
) 

A p o s t e l - n n d E v a n g e l i e n - I j e s i m g e n n a c l i 
P f i n g s t e n . 

2. Sonntag nacli Pf ings ten (Berufung cler ersten 
Jünger). 

Ton Morgen-
gottesdienst : Apostel : . Evangelium: 

1 I I . Mark. Röm. Matth. 
XVI, 1 - 8 II , 10-^16 IV, 18—23 

M. — VII, 1 - 1 3 IX, 3 6 - X , 8 
D. M — VIT, 1 4 - V I I I , 2 X, 9 - 1 5 
M. s — VIII , 2—13 . X, 16—22 
D. 8 — VIII , 2 2 - 2 7 X, 2 3 - 3 1 
F . bz — IX, 6 - 1 9 X, 32—36; XI, 1 
S. — I I I , 28—IV, 3 VII, 24—VIII, 4 

3. Sonntag (Warnung vor 

M. 
D. * 
M. 2 
D. § 
F. £ 
S. 

um das Irdische). 
übermässiger Sorge 

I I I . Mark. 
XVI, 9 - 2 0 

i Rom. 
! v, 1 - 1 0 
IX, 1 8 - 3 3 
X, 11—XI, 
XI, 2—12 
XI, 1 3 - 2 4 
XI, 25—36 
VI, 1 1 - 1 7 

Matth. 
VI, 22—33 
XI, 2 - 1 5 
XI, 1 6 - 2 0 
XI, 2 0 - 2 6 
XI, 2 7 - 3 0 · 
XII , 1 - 8 
VIII , 1 4 - 2 3 

4. Sonn tag (Hauptmann von Kaperna,um). 
3 ! IV. Lnk. 

I XXIV, 1 - 1 2 
M. : -
D. ,o 

a> 
M. "o ! -
D· > 
F. 
8. I 

Rom. j Matth. 
VI, 1 8 - 2 3 ! VIII , 5 - 1 3 
XII, 4—5; 15—21 I XII, 9—13 
XIV, 9 - 1 8 

XV, 7 - 1 6 
XV, 1 7 - 2 9 
XVI, 1 - 1 6 
VIII , 1 4 - 2 1 
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XU, 4—16, 22— 
30 

XII, 3 8 - 4 5 
XII , 4 6 - X I I I , 3 
XIII , 4 - 9 
IX, 9—13 



) 

Аиостольсшн и Епангельскш чтешя но Пятн-
деснтниц'Ь. 

2 я неделя (Воскресенье) по Пятидесятнице (При-
званге первыхъ учепиковъ): 

Гл. Утреня: Апостолт.: Евангел1е: 

I 

1 II. Марк. зач. 70 

£-1 = • 
1I = тт 4 

II. ° — 
С. ° I 

Римл. зач. 81 

II II 90 „ 
„ „ 98 

„ 101 
I! I, 8о 

Мв. зач. 9 
II II 
II II 35 
II II об 
II II 37 
II II 38 

24 

3 я неделя (Предостережете ото излишней за-
боты о земпомъ). 

88 Мб. зач. 18 
102 1 1 11 40 
104 11 11 41 
105 11 11 42 
106 )» 11 43 
107 11 11 44 
92 11 11 . 2(5 

4 я неделя (Канернаумскгй сотншъ). 

и. 
г>. »о 

IV. Лк. зач. 112 Гпмл. зач. 93 

957 

93 Мн. аач. 25 
109 11 11 45 
114 11 11 46 

117 11 11 48 
118 11 11 49 
120 11 

' ) 
11 50 

97 
11 
' ) 11 30 



5. Sonntag (Heilung der beiden Besessenen im 
Lande der Gergesener). 

Ton 

4 

I L 

D. 
M. JS 
D. § 
F . fe 

S. 

Morgen-
gottesdienst : Apostel : Evangel ium: 

V. Luk. 
XXIV, 1 9 - 3 5 

Riim. 
X, 1—10 
XVI, 17—24 

I. Korinth. 
I, 1 - 9 
II , 9 -111 , 8 
III , 1 8 - 2 3 
IV, 5 - 8 

Rom. 
IX, 1—5 

Matth. 
VIII , 28—IX, 1 
XII I , 1 0 - 2 3 

XIII , 2 4 - 3 0 
XIII , 3 1 - 3 6 
XIII , 3 6 - 4 3 
XIII , 4 4 - 5 4 

IX, 18—26 

6. Sonntag (Heilung des Gichtbrüehigen). 

M. 
D. 
M. 2 D. f— o 
F. o > 

S. 

7. s 

VI. Luk. 
XXIV, 3 6 - 5 3 

Rom. ' Matth. 
XII, 6—14 ! IX, 1 - 8 

I. Kor. 
V, 9—VI, 11 i XIII , 5 4 - 5 8 
VI, 20—VII, 12 j XIV, 1 - 1 3 
VII, 12—24 : XIV, 35—XV, 11 
VII, 24—35 1 XV, 1 2 - 2 1 
VII, 35—VIII, 7 j XV, 29—31 

Rom. 
XII, 1 - 3 . jX, 3 7 - X I , 1 

besessen en Stum m en). 

M. 
D. QO 
M. <D 
D. r] O 
F. o 

£ 
S. 

VII . Joh. 
XX, 1 - 1 0 

Rom. 
XV, 1 - 7 

I. Kor. 
IX, 13—18 
X, 5 - 1 2 
X, 12—22 
X, 28—XI, 7 
XI, S—22 

Rom. 
XIII , 1 - 1 0 
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Matth. 
IX, 27—35 

XVI, 1 - 6 
XVI, 6 - 1 2 
XVI, 2 0 - 2 4 
XVI, 2 4 - 2 8 
XVII, 1 0 - 1 8 . 

XII, 3 0 - 3 7 



5 я неделя (Исцтьлете двухз бтьсповатыхъ во страпть 
Гергесгшской). 

Гл. 

II. 

К- й 
С. EJ 
ч - I 
п . | 
с. 

Утреня: Апостол!.: Eiiain '(.'.'lie: 

Лк. зач. 113 Римл. зач. 103 Me. зач. 28 
— >1 „ 121 11 11 51 

— Кор. зач. 122 л 11 52 
— „ 127 11 11 53 
— ч „ 129 и 11 54 
— 11 „ 130 11 11 55" 

— Римл. зач. 100 ч 11 32 

6 педеля (Псцтьлеме разслабленнаго [жилами]). 

П. 
13. Ι -
Ο 03 

Ч. I 
п. I 

о 
С. 

VI. Лк. зач. 114 Римл. зач. 110 

; Кор. зач. 134 
I „ „ 13« 

„ „ 137 
„ „ 138 
„ 139 

Римл. зач. 108 

Me. зач. 29 

56 
,, 57 

„ „ «о 
» 01 

нз 

7 неделя (Лсщлсяге двухг, слшыхя н 
бтсповашаго). 

39 

im,маю 

6 

п. 
Б. оо 
С. S 
Ч. 3 
п. К 

О 
С. 

ΛΛΙ Т. Гоап. зач. 63 Римл. зач. 116 Me. зач. 33 

Кор. зач. 142 
144 I I I ! 

„ „ 145 
„ „ 147 
„ „ 148 

Римл. зач. 111 
959 

ι " 
65 
66 
68 
69 
71 

47 



16. Sonntag ( V o n den anvertrauten Talenten). 

Ton Morgen-
gottesdienst : Apostel: 

1 
Evangel ium: 

7 VIII . Joh . I . Kor. Matth. 
XX, 11—18 I. 1 0 - 1 8 XIV, 1 4 - 2 2 

M. — XI, 3 1 - X I I , 6 XVIII . 1—11 
D. — XII, 1 2 - 2 6 XVIII , 18 — 22; XII, 1 2 - 2 6 

XIX, 1 - 2 ; 13 
CTS - 1 5 

M. 2 — XTII, 4—XIV, 5 XX, 1—16 
D. g — XIV, 6 - 1 9 XX, 17—28 
F. £ — XIV, 2 6 - 4 0 XXI, 12—14; 17 XIV, 2 6 - 4 0 

- 2 0 
Küm. 

S. — XIV, 6 - 9 XV, 32—39 

9. Sonntag (Christos wandelt auf dem Meere 
uncl stillt den Sturm). 

IX. Joh. 
XX, 1 9 - 3 1 

I. Kor. 
I II , 9 - 1 7 
XV, 1 2 - 1 9 
XV, 2 9 - 3 8 
XVI, 4 - 1 2 

II . Kor. 
I, 1 - 7 
I, 12-20 

Köm. 
XV, 3 0 - 3 3 

Matth. 
XIV, 2 2 - 3 4 
XXI, 18—22 
XXI, 2 3 - 2 7 
XXI, 28—32 

1 XXI, 4 3 - 4 6 
XXTI, 2 3 - 3 3 

XVII. 2 4 -
XVIII , 4 

10. Sonntag (Heilung des Mondsüchtigen und 
Kraft· des Glaubens). 

1 I X. Joh. 
XXI, 1—14 

M. 
D.i 

I. Kor. 
IV, 9 - 1 6 

II . Kor. 
! II , 4—15 
| I I , 14—III, 3 

960 

Matth. 
XVII , 1 4 - 2 3 

XXIII , 13—22 
XXIII , 2 3 - 2 8 



8 неделя СЧудесное пасыщенге 5000 человпкъ 
5ю хлтьбами). 

Гл. Утреня: Апостолъ: Епангелк 

II. 
Б. 

0 5 

С § 
ч. I тт ** II. « о 

0. 

VIII . 1оан. зач. 64 Кор. зач. 124 
„ „ 150 
„ „ 152 

154 
155^ 
157 

Римл. зач. 113 

Ме.'зач. 58 
,, „ 74 
„ „ 76 

„ 80 
„ 81 
„ · 83 

64 

9 неделя СХожденге по водамъ и укрощенге 
бури). 

8 IX. Гоан. зач. 65 
п. ; -
В. I -
с. 2 | 

с« ! 
Ч. | | -
1 1 . 

о. 

к 
О 

Кор. зач. 128 
„ ,, 1о9 
„ и 161 
„ „ 165 

„ „ 167 
„ „ 169 

Римл. зач. 119 

I 
! Ме. зач. 59 

„ 84 
„ 85 
„ 86 

„ 88 
„ 91 

„ Гд 

10 неделя (Исцп>ленге лунатика и сила вп/ры). 

I 
1 ! X. Тоан. зач. 66 

П. 
Б. Ь 

Кор. зач. 131 

171 
172 

961 

Ме. зач. 72 

94 
I) и 95 

«1 



) 

Ton Morgen-
gottesdienst : 

1 
M. 
D . -
F a> · • — 

o 

Apostel: Evangel ium: 

II . Kor. Matth. 
I I I , 4 - 1 1 XXIII , 2 9 - 3 9 
IV. 1 - 6 XXIV, 1 3 - 2 8 
IV, 1 3 - 1 8 XXIV, 2 7 - 3 3 ; 

42—51 
1. Kor. 

I, 3 - 9 XIX, 3 - 1 2 

11 . S o n n t a g (Vom unbarmherzigen Knecht). 

D. ^ 

D · § 

XI. Joh. 
XXI, 1 5 - 2 5 ' 

I. Kor. 
IX, 2 - 1 2 

II. Kor. 
V, 1 0 - 1 5 
Y, 1 5 - 2 1 
VI, 11—16 
VII, 1 - 1 0 
VII, 1 0 - 1 6 

I. Kor. 
I, 26—29 

Matth. 
XVIII , 2 3 -

Mark. 
I , 9 - 1 5 
I, 1 6 - 2 2 
I, 23—28 
I, 2 9 - 3 5 
II, 1 8 - 2 2 

Matth. 
XX, 2 9 - 3 4 

35 

12 . S o n n t a g (Vom reichen Jüngling). 

M. 
D. 

CO 

M. dl 
D . rd o 
F . 

o 
£ 

S . 

I. Matth. 
XXVIII , 1 6 - 2 0 

I . Kor. 
XV, 1—11 

II . Kor. 
VIII , 7 - 1 5 
VIII, 1 6 - 1 X , 5 
IX, 12—X, 7 
X, 7 - 1 8 
XI, 5 - 2 1 

I. Kor. 
II , 6—9 

Matth. 
XIX, 1 6 - 2 6 

Mark. 
I I I , 6 - 1 2 
I I I , 1 3 - 1 9 
III , 2 0 - 2 7 
III , 28—35 
IV, 1—9 

I Matth. 
XXII, 1 6 - 2 2 

13 . S o n n t a g · (Von den bösen Weingärtnern). 

M. . 

I I . Mark. 
XVI, 1 - 8 

I. Kor. 
XVI, 13—24 

II. Kor. 
XII, 1 0 - 1 9 
XII, 20—XIII, 2 

962 

Matth. 
XXI, 3 3 - 4 2 

Mark. 
IV, 1 0 - 2 3 
IV, 24—34 



Гл. Утреня: Апостолъ: Еваигел1е: 

С. ^ 
ч. -1 

п. g а 

— Кор. зач. 173 
ι. ,. 175 
„ „ 177 

Me. зач. 96 
I I Л ^9 
„ „ 100 

S rt о 
С. » 

S rt о 
С. » — „ ., 12В » » 78 

11 неделя (О немилосердомъ заимодавца). 

XI. loan. зач. 67 Кор. зач. 141 

1» 
I I 

I ) 

179 
180 
182 
183 
184 

125 

Me. зач. '77 

Марк. зач. 2 
I I » 3 

4 >1 >> ^ 
11 II 5 Q 
I I >1 " 

Me. зач. 82 

12 педеля (О богатомъ юногить). 

3 I. Me. зач. 116 Кор. зач. 158 Me. зач. 79 

П. со — 1) I I 186 Марк. зач. 11 
В. ^ I I 11 187 12 11 11 х-4 

С. § — I I I I 189 I I 11 1В 
Ί . § — I I I I 190 „ „ 14 
11. 5 — I I 11 192 I I I I 15 

α 

С. — 11 I I 126 Me. зач. 90 

13 неделя (О злыхъ винограда ρ пхъ). 

4 II. Мрк. зач. 70 Кор. зач. 166 Me. зач. 87 

— I I 195 Мрк. зач. 16 
в. О „ 11 196 „ 17 

963 GL* 



Ton 

M. 

D. rH 
<x> 

F. Q) 

£ 

Morgen-
gottesdienst : Apostel: 

IT. Kor. 
XIII , 3 - 1 3 

Galat. 
I, 1 - 1 0 ; S O -

II, 5 
II , 6 - 1 0 

I . Kor. 
IV, 1 - 5 ... 

Evangel ium: 

Mark. 
IV, 35—41 

V, 1 - 2 0 

V, 2 1 - 2 4 ; 35-
VI, 1 

Matth. 
XIII , 1—12 

14. Sonntag· (Von der königlichen Hochzelt und' 
dem hochzeitlichen Kleid,e). 

M · „ 
D . S 
M. 

D - 1 

s. 

I I I . Mark. 
XVI, 9 - 2 0 

II . Kor. 
I, 21 -11 , 4 

Gal. 
I I , 1 1 - 1 6 
II, 2 1 - I I I , 7 
I I I , 1 5 - 2 2 
III , 23—IV, 5 
IV, 8 - 2 1 

1. Kor. 
IV, 17—V, 5 

Matth. 
XXII, 2 - 1 4 

Mark. 
V, 24—34 
VI, 1 - 7 
VI, 7—13 
VI, 30—44 
VI, 4 5 - 5 3 

Matth. 
XXIV, 1 - 1 3 

15. Sonntag (Vom vornehmsten Gebot und von· 
der Frage: Was glaubet ihr von Christo?). 

IV. Luk. 
XXIV. 1—12 

II . Kor. 
IV, 6 - 1 5 

Gal. 
TV, 28—V, 10 
V, 1 1 - 2 1 
VI, 2 - 1 0 

Ephes. 
I , 1 - 9 
I, 7 - 1 7 

I. Kor. 
X, 23—28 

964 

Matth. 
XXII , 3 5 - 4 6 

Mark. 
VI, 55—VII, 8 
VII, 5 - 1 6 
VII, 1 4 - 2 4 

VII, 2 4 - 3 0 
VIII , 1 - 1 0 

Matth. 
XXIV, 34—44 



Гл. 

С. 
-ψ 

ч. <3 я 
IT- § 

о 

Утреня: 

С. 

Апостолъ: 

Кор. зач. 197 

Гал. зач. 198 

201 

I Кор. зач. 130 

Евангел1е: 

Мрк. зач. 18 

II и 

20 I) 11 

Me. зач. 93 

14 неделя (О званныхъ на бракъ и человпкгЬ не вз 
брачной одеждгь). 

5 
П. 
B. 15 
C. nä 
ч. U 
п. В 

•с. 

III. Мрк. зач. 71 Кор. зач. 170 

Галат. зач. 202 
„ 204 
и „ 207 
„ „ 208 

210 IΙ 11 -Ά ν* 

Кор. зач. 132 

Me. зач. 89 

Мрк. зач. 21 
99 я и -'-* 
23 II 11 -"J 

25 и 11 -JU 

26 II II 

Me. зач. 97 

1 5 недЬля (0 наибольшей заповп>ди въ законгь и 
,,что выдумаете о Хрпстп?"). 

6 

И. 
в. 2 
С. ей tr я 
Ч. I 
П. в 

IV. Лук. зач. 112 Кор. зач. 176 

Гал. зач. 211 
212 11 I I 

214 I I ч 

ЕФВС. зач. 2 1 6 
217 I I I I - J A I 

Κυρ. зач. 146 
965 

Me. зач. 92 

Мрк. зач. 27 
11 11 28 
»J II 29 

11 11 30 
11 11 32 

Me. зач. 101 



16. Sonntag (Von den anvertrauten Talenten). 

Ton Morgen-
gottesdienst : Evangel ium: 

V. Luk. 
XXIV, 1 2 - 3 5 

M. 
D. t» 
M . ; 
D--S 

S. 

II . 'Kor. 
VI, 1—10 

Ephes. 
I, 2 2 - 1 1 , 3 
II , 19—III, 7 
I I I , 8 - 2 1 
IV, 1 4 - 1 9 
IV, 1 7 - 2 5 

1. Kor. 
XIV, 2 0 - 2 5 

Matth. 
XXV, 1 4 - 3 0 

Mark. 
X, 4 6 - 5 2 
XI, 1 1 - 2 3 
XI, 23—26 
XI, 27—33 
XII , 1 - 1 2 

Matth. 
XXV, 1 - 1 3 

1 7 . S o n n t a g (Heilung der Tochter des lcana-
näischen Weibes). 

M. 
D. Qo 
M . ^ 

5 · " 
F o £ s. 

M. 
D. № 
M . · : 

D.-S 

s. 

VI. Luk. 
XXIV, 3 6 - 5 3 

II . Kor. 
VI, 16—VII, 1 

Ephes. 
IV, 26—32 
V, 2 0 - 2 6 
V, 25—33 
V, 33—VI, 9 
VI, 1 8 - 2 4 

I. Kor. 
XV, 3 9 - 4 5 

Matth. 
XV, 2 1 - 2 8 

Luk. 
III , 1 9 - 2 2 
III , 2 3 - I V , 1 
IV, 2 - 1 5 
IV, 1 6 - 2 2 
IV, 22—30 

IV, 3 1 - 3 6 

18. S o n n t a g (Wunderbarer Fischzug). 

VII . Joh. 
XX, 1 - 1 0 

I II . Kor. 
IX, 6 - 1 1 

Philipp. 
I , 1 - 7 
I, 8—14 
I, 1 2 - 2 0 

11, 2 0 - 2 7 
! I, 2 7 - 1 1 , 4 
! I. Kor. 
j XV, 58—XVI, 

966 

Luk. 
V, 1 - 1 1 

IV, 38—44 
V, 1 2 - 1 6 
V, 3 3 - 3 9 
VI, 12—19 
VI, 17—23-

V, 1 7 - 2 6 



16 неделя (Притча о талантахъ). 

Гл. Утреня: Апосголъ: Евангсл1е: 

7 V. Лук. зач. 113 Кор. зач. 181 Me. зач. 105 

11. 
B. £ 
C. ci 
IT » Ч. я 
и. S 0} 

о 
с. 

— 

Ефес. зач. 219 
„ „ 222 
„ „ 223 
II II 225 
„ „ 226 

Кор. зач. 156 

Мрк. зач. 48 
„ „ 50 
11 11 51 
I I 11 52 
11 I I 53 

Me. зач. 104 

1 7 неделя (Исцтъленге дочери Хананеянки). 

И. 
В. оо 1 
С. из 
Ч. EJ а 
П. а « 

0J 
О 

с. 

VI. Лук. зач. 114 Кор. зач. 182 

Ei.ec. зач. 227 
„ 230 

„ „ 231 
„ „ 232 

„ 234 

Me. зач. 62 

Лук. зач. 10 
„ „ п 
„ „ 12 
I I I I 1 В 

„ II 14 

Кор. зач. 162 

1 8 неделя (Чудесный ловъ рыбъ). 

15 

1 I VII . loan. зач. 63 

II. 
в. 2 
0. св 
ч. U 
II. ä 

с. 

Кор. зач. 188 

Филип, зач. 235 
„ 236 
„ 237 
„ 238 

239 

Кор. зач. 164 
967 

Лук. зач. 17 

I I 

I I 

16 
18 
21 
23 
24 

19 



) 

19. Sonntag (Ueber die Liebe zu den Feinden). 

Ton Morgen-
gottesdienst : Apostel : Evangel ium: 

2 VIII . Joh . II . Kor. Luk. 
XX, 11—18 XI, 31—XII, 9 VI, 3 1 - 3 6 XX, 11—18 

Philipp. 
VI, 3 1 - 3 6 

M. — II , 1 2 - 1 6 VI, 2 4 - 3 0 
D. o 
TW M. ^ 

— II , 1 7 - 2 3 VI, 37—45 D. o 
TW M. ^ — II , 2 4 - 3 0 VI, 46—VII, 1 
D--S — I I I , 1 - 8 VII, 1 7 - 3 0 
F. o — III , 9 - 1 9 VII, 3 1 - 3 5 £ " I I . Kor. 

VII, 3 1 - 3 5 

S. — I, 8—11 V, 27—32 

20. Sonntag (Jüngling zu Nain-). 

IX. Joh. 
XX, 1 9 - 3 1 

Gal. 
I, 1 1 - 1 9 

Philipp. 
IV, 1 0 - 2 3 

Koloss. 
I, 1 - 2 ; 7 -
I, 1 8 - 2 3 
I, 2 4 - 2 9 
II, 1 - 7 

II . Kor. 
I II , 1 2 - 1 8 

11 

Luk. 
VII, 1 1 - 1 6 

VII, 3 6 - 5 0 

VIII , 1 - 3 
VIII , 2 2 - 2 5 
IX, 7—11 
IX, 1 2 - 1 8 

VI, 1—10 

21 . S o n n t a g (Vom Säemann und vielerlei Aelcer). 

X. Joh. 
XXI, 1 - 1 4 

Gal. 
II, 1 6 - 2 2 

Koloss. 
II, 1 3 - 2 3 
II , 20—III, 3 
III , 17—IV, 1 
IV, 2 - 9 
IV, 1 0 - 1 8 

II . Kor. 
V, 1 - 1 0 

968 

Luk. 
VIII , 5 - 1 5 

IX, 1 8 - 2 2 
IX, 23—27 
IX, 4 4 - 5 0 
IX, 4 9 - 5 6 
X, 1—15 

VII, 2 - 1 0 . 



19 неделя (О любви ко врагамъ). 

Гл. Утреня: Апостол'!.: Евангелие: 

2 VIII . loan. зач. 65 Кор. зач. 194 Лук. аач. 26 

П. Филин, зач. 241 11 11 25 
в. g — 242 11 11 27 
С. ев „ 213 11 11 28 
Ч. а „ 244 11 II 31 
п. § '-•45 II II — ±·' 11 1) 32 

о 
с Ко]), зач. 168 11 11 '20 

2 0 неделя (0 воскрешай и сына вдовы Поинской). 

3 IX. loan. зач. 65 Гал. зач. 200 Лук. зач. 30 

П. — Филин, зач. 248 II II 33 

В. Колосс, зач. 249 II II 34 
С. и — „ „ 251 II II 37 
Ч. Ξ — 252 I I I I - J . - » ^ I I 11 41 
П. g 

α 
— 253 I I 11 I I II 42 

С. — Кор. зач. 174 I I 11 22 

21 неделя (Притча о амии ели,). 

11. 
т> ем 
" · <м 
С. о! 
ч. g 
п. 

Χ. Γιιηιι. зач. 6G Га л. нач. 203 ι Лук. зач. 35 

Колосс, зач. 255 
„ „ 256 
л Ii 259 

I, 260 
„ „ 261 

I Ко]), зач. 178 
969 

43 
44 
47 
48 
50 

29 



16. Sonntag (Von den anvertrauten T a l e n t e n ) . 

Ton Morgen-
gottesdienst : Apostel : Evangel ium: 

M. 
D. co 
M . ^ 

S. 

XI. Joh . 
XXI, 15—25 

Gal. 
VI, 1 1 - 1 8 

I. Thess. 
I, 1—5 
I, 6—10 
II, 1 - 8 
II, 9 - 1 4 
II , 14—19* 

II . Kor. 
- VUI, 1 - 5 

Luk. 
XVI, 1 9 - 3 1 

X, 2 2 - 2 4 
XI, 1—10 
XI, 9 - 1 3 
XI, 14—23 
XI, 2 3 - 2 6 

VIII , 1 6 - 2 1 

2 3 . S o n n t a g (Heilung eines Besessenen). 

I. Matth. 
XXVIII , 1 6 - 2 0 

M. 
D. tx 
M . ^ 

TT1 o 
£ 

S. 

Ephes. 
I I , 4 - 1 0 

I. Thess. 
I I , 2 0 - I I I , 8 
I I I , 9 - 1 3 
IV, 1 - 1 2 
V, 1 - 8 
V, 9—13; 24—28 

II. Kor. 
XI, 1 - 6 

Luk. 
VIII , 26—39 

XI, 2 9 - 3 3 
XI, 3 4 - 4 1 
XI, 4 2 - 4 6 
XI, 47—XII, 1 
XII, 2 - 1 2 

IX, 1—6 

2 4 . S o n n t a g (Das blutflüssige Weib und die 

M. 

D . S 
M. g 
D· £ 

s. 

Tochter des Jairos). 

I I . Mark. Ephes. 
XVI, 1 - 8 II , 1 4 - 2 2 

II . Thess. 
I, 1 - 1 0 

I, 10 -11 , 2 
II , 1 - 1 2 
II , 1 3 - I I I , 5 
III , 6 - 1 8 

Gal. 
I, 3 - 1 0 

970 

Luk. 
VIII , 4 1 - 5 6 

XII , 1 3 - 1 5 ; 22" 
- 3 1 

XII, 42—48 
XII, 4 8 - 5 9 
XIII , 1 - 9 
XIII , 3 1 - 3 5 

IX, 3 7 - 4 3 



22 недЬля (О боштомъ и Аазаргь). 

Гл. Утреня: Аностолт»: Евангел1е: 

II. 
в. СО (М с. п! 
ч. Я 
п. й 1=1 о о с. 

! 
XI. 1оан. зач. 67 Гал. зач. 215 

Оол. зач. 262 
„ „ 268 
„ , 264 
„ 265 
„ „ 266 

Кор. зач. 185 

Лук. зач. 88 

52 
55 
56 
57 
58 

36 

23 недЬлн (Псцтлете обито бтсповашшо). 

Лук. зач. 38 I. Ме. зач. 116 

П. т? 
сч 

С . с« 
Ч. § п. а 
с. 

ЕФес. зач. 220 

Сол. зач. 267 
„ „ 268 
„ „ 269 
„ „ 271 

272 II »1 I 

Кор. зач. 191 

59 
60 
61 
62 
63 

40 

24 недЬля (Исцтлеюе кровоточивой и воскрешеше 
дочери 1аира). 

II. 
ю 

В. 
с. § 
Ч. § 
П. 5 о 
с. 

II. Мрк. зач. 70 ! lvi.ec. зач. 221 

Сол. зач. 273 

м п 
I » 11 

)1 )1 
)1 II 

274 
275 
276 
277 

Гал. зач. 199 
971 

Лук. зач. 39 

„ 66 

68 
69 
70 
73 

и 
I) 

46 



25. Sonntag (Vom barmherzigen Samariter). 

Ton 

M. 
D - c o M. CM 

<ü .a D · § 
F . f e 

Morgen-
got tesd iens t : Apostel: Evangel ium: 

I I I . Mark. 
XVI, 9 - 2 0 

Ephes. 
IV, 1 - 6 

I. Tim. 
I, 1 - 7 
I. 8—14 
], 18—20; II , 8 

— 15 
III , 1—13 
IV, 4 - 8 ; 16 

Gal. 
I I I , 8—12 

Luk. 
X, 25—37 

XIV, 1 2 - 1 5 
XIV, 25—35 
XV, 1 - 1 0 

XVI, 1 - 9 
XVI, 1 5 - 1 8 ; 

XVII, 1 - 4 

i IX, 5 7 - 6 2 

2 6 . S o n n t a g (Warnung vor dem Streben nach 
irdise/t en Gütern). 

M. 
D. 
M. r -N 
-n D. o o 

F. £ 

S. 

IV. Luk. 
XXIV, 1 - 1 2 

Ephes. 
V, 9 - 19 

I. Tim. 
V, 1 - 1 0 
V, 1 1 - 2 1 
V, 22—VI, 11 

VI, 1 7 - 2 1 
IL Tim. 

I, 1 - 2 ; 8—18 
Gal. 

V, 2 2 - V I , 2 

Luk. 
XII, 1 6 - 2 1 

XVII, 20—25 
XVII, 2 6 - 3 7 

IXVIII , 1 5 - 1 7 ; 
2 6 - 3 0 

XVIII , 3 1 - 3 4 
i 

jXIX, 1 2 - 2 8 

| X, 1 9 - 2 1 

2 7 . S o n n t a g (Heilung der gekrümmten Frau am 
Sabbat/,). 

CO 
CM 

M. 

V. Luk. 
XXIV, 1 2 - 3 5 

Ephes. 
VI, 1 0 - 1 7 

II . Tim. 
TT. 2 0 - 2 6 
III, 16—IV, 4 

972 

Luk. 
XIII , 1 0 - 1 7 

XIX, 3 7 - 4 4 
XIX, 45—48 



25 неделя (О сострадательномъ Самарянипгъ). 

Гл. Утреня: Апостолъ: Евангелге: 

8 III. Мрк. зач. 71 Ivi-ec. зач. 224 Лук. зач. 53 

II. 
В. 
С со Ol 

— 

Тим. 
п 
и 

зач. 278 
„ 279 
„ 281 

и 
I I 

I I 

„ 75 
„ 77 
„ 78 

Λ 
ч. g 
И. § 

а О 
— „ „ 283 

„ 285 
I I 

I I 

„ 80 
„ .82 

С. — Гал. зач. 205 I I „ 49 

2 6 неделя (О бомтомъ, илиьвшемъ урожай въ 
полгь). 

I V. Лук. зач. 112 lvi.ec. зач. 229 ! Лук. зач. 66 

П. 
В. 
С. Ol 

вЗ Я 
ч. Λ И 
II. 6 

С. 

Тим. зач. 285 
: „ „ 286 

„ „ 287 

: „ „ 289 

290 и „ -.».ν 
I 
; Гал. зач. 213 

86 
87 
90 

92 

95 

51 

2 7 яед'Ьля (Псцтьлете скорченной во субботу'). 

2 I V. Лук. зач. 113 | Еч-ес. зач. 233 
ао οι II. 

и. о j 
Тим. зач. 294 

„ 297 

Лук. зач. 71 

„ И 97 
„ „ 98 

973 
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) 

Tun 1. 

l ) l c Somi t i i £Ml ic<Ic r 
« ICH O k l o i c l i o H . 

Ton 1. 

AmSabbath beim r/ros-
sen Abendgottesdienst. 
Noch dem Proimiakos 
die gewöhnliche Sticho-
logie des Psalterion. 

'Au: Herr . ich rufe . . . 
stellen wir Stichen 10 
untl singe)! AnJcrsLe-
hungs-Stichireu des Ok-
tal chos 3 und Anatolika 
4, aus dem Menäon 3 
oder (i. 

Stich ira Anastasi ma 
des Oktoichos (T. 1): 

Leser (mit erhobener 
Stimme): F ü h r e h inaus 
aus dein K e r k e r meine 
See le : 

('hör: Auf dass ich 
danken möge deinem 
Xaiiien. o He r r ! 

Unsere A b e n d g e b e t e 
nimm a n , u hei l iger 
Herr, und ver le ihe uns 
Vergebung der S ü n d e n : 

llocKpcnii.ui nT.ciioiiT.-
ni;i Oifi'oiixa. 

r.iacö I. 

Hu Cgööomg na Ue.m-
igbii acHejntu. IIa nped-
nauiutuine.ibuo.uö nca.i.uit·, 
oöwaioe cm uxocAoeie 
nca.anupn. 

I Ia : r<>nio.ui r.u.t-
:iita\'i> . . . nuriuuini.Mö 
riniu-ncö h): ii iioe.vü 
cmuxupbi nocupecnu oi<-
mouxa 3, docmoHHU hau 
anaino.iieniii. 4, .uuiieu 3 
IIAII (). 

Cm iixii JIM (U)cnpcriibi 
onmouxa [>•'• O·' 

Utueifö ((iMciun.ud i'ao-
co.uö): ll:)i;e,ui nah tcm-
lllfllM .lyiliy iioio: 

.1 nur.: llciioit Manien 
luieiin TIIOCM V ! 

I?e«ie|iniii liiuiui MU.IHT-

iii>i ii|iiiiMii, ('mni.iii r«)c-
IIO.NI, II no.ia;I;,U. JUIMI. 

unraw.ieuie r|)l;\oin>, ai;o 



r.iac'L 1. в 

-denn du allein bist es, едннъ ecu нвлей въ Mip1i 
•clor da zeigt in der nocicpcceiiie! 
W e l t die Aufe r s t ehung ! 

Leser: IOs har ren Чтеца: Мене ждутъ 
m e i n die Ge rech t en : праведницы: 

Chor: Bis du mir Ликъ: Дондеже воз-
-wohl thust! дасп мнЪ! 

Bi lde t einen Kre is , Обидите лкще Cioin», 
ihr Völker , um Sion, ц объиыите его, и да-
u n d umr inge t es, und дпте славу въ немъ Вос-
.gebet E h r e dar in dem «росшему нзъ мертвыхъ, 
A u f e r s t a n d e n e n von den нко Той есть Богъ яашъ, 
T o d t e n : denn er ist пзбавлей насъ отъ без-
unse r G o t t , der uns законШ нашихъ! 
frei gemach t ha t von 
den Misse tha t en ! 

Leser: Aus den T i e - Чтецъ: Нзъ глубины 
fen ru fe ich zu dir, о воззнахъ къ Te6t>, Гос-
H e r r ! поди! 

Chor: H e r r , e rhöre Ликъ: Господи, услы-
meine S t i m m e ! ши гласъ мой! 

% 

K o m m e t , ihr V ö l k e r . Нршдите лкше, вос-> 
lasse t uns bes ingen und · пошгь поклонимся 
anboten Christos, ver- Христу, славнще Его изъ 
herrlich ond seine Auf - мертвыхъ воскресшие, 
o r s t ehung von den яко Той есть Погъ нашъ, 
T o d t o n : denn er selbst отъ прелести иражш м'фъ 
ist unser Got t , der von • пзбавлей! 
dem Trnire des Fe in -О 



) 

Tun 1. 

des die W e l t lVci ge-
macht lisit! 

Leser: Las s deine 
O h r e n : 

Chor: H ö r e n auf die 
S t i m m e meines F l e -
hens ! 

Andere Stichira An.a-
tolika: 

Freuen m ö g e sich 
die S c h ö p f u n g , f roh-
locken mögen die I Tim-
mel, in die Hände 
klatschen die. Völker 
vor F reude ! Denn ( Ein-
s tes , unser Krlöser, hef-
te te an das Kreuz un-
sere Sünden, und . nach-
dem er den Tod go-
tödte t , schenk te er uns 
Leben , den gefa l lenen 
S t a m m v a t e r A d a m auf -
r ichtend als Menschen-
l iebender ! 

Чтеца: Да будутъ ума 
'Гнои: 

..lutea: Пнем.] иже гласу 
.полета моего! 

Лии стихиры вос-
точны (шштол 'п'вы): 

Неселитесп небеса, 
вострубите опнжанш 
земли, jtoaoiiiiVie горы 
Heciviie: се бо Кммануи.гь 
rpi.xn наша на крестТ. 
приптддн, и живогъ дани, 
смерть умертви, Лдама 
носкресиный, нко че.ю-
иТ.ко.шшецъ! 

Leser: W e n n du auf Чтеца: Аню иезза-
die Missethaten Acht кошн назрити кто но-
haben wolltest, J l e r r : стоить? 
Herr , Aver könn te be-
s tehen? 

!)80 
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Гласъ 1. 

Chor: We i l bei dir 
•die V e r s ö h n u n g i s t ! 

Der du bist der K ö -
n ig des JTimmels und 
«ler Erde , Unfassbare r , 
du liessest dich frei-
will ig kreuz igen aus 
Menschen l iebe! D e r 
H a d e s , unten dir be-
gegnend . ward b e t r ü b t , 
und die Seelen der Ge-
rechren , dich a u f n e h -
m e n d . f roh lock ten . 
A d a m a b e r , dich, 
den Schöpfe r , in der 
U n t e r w e l t s e h e n d , er-
s t and auf. 0 des 
"Wunders! W i e kos te t e 
den T o d das Leben 
des Al ls? Nur , weil 
e r die W e l t e r leuchten 
w o l l t e , die da rief 
und s p r a c h : Der du 
a u f e r s t a n d e n bist von 
den Tod ten , He r r , E h r e 
sei d i r ! 

Ликъ: Яко у тебе 
очшцеше есть! 

Царь сый небесе и 
земли неностпжние, во-
лею рнсннлся ecu за 
4cjou'bKo.no6ie, Егоже адъ 
срЬтъ долЪ, огорчпсн, и 
нраведнихъ души npieM-
ша возрадопашася: Адаиъ 
же, иид ьвъ Тя, зиждителя, 
нъ пренсноднихъ, вос-
кресе. О чудесе! Како 
смерти вкуси нсЬхъ 
жизнь? но яко же ВОС-
ХОТЬ м'фЪ IipOCBtTUTH 
зовутЪ, и rjarojrouit.: 
воскресый.изъ мертвыхъ, 
Господи, слава 'Гебе! 

Leser: Und um dei- Чтеца: Имеие ради 
пез N a m e n s willen Твоего нотерпЬхъ 
h a r r e ich auf dich, pecvev) Тя, Господи, по-
о H e r r ! Meine See- . терп-fc душа моя въ слово 
le h a r r e t auf dein Твое! 
W o r t ! 

»81 
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Ton 1. 

Chor: E s hottet 
meine Seele auf den 
H e r r n ! * ) 

.Juica: Упоиа душа мол 
на Господа!*) 

*) Wenn mehrere 
Stichiren gesungen wer-
den, so gehen ihnen fol-
gende Stichen voran: 

Leser: Von der ]Wor-
genwachc Iiis zur .Nacht, 
von der IMorgenwache: 

Chor: Hoffe, Israel , 
auf den H e r r n ! 

Leser: Denn bei dem 
Her rn ist Gnade, und 
viele Er lösung bei ihm. 

Chor: Und er wird 
Israel erlösen von allen 
seinen Miasethnten! 

Leser: Lobet , den 
Her rn , alle Völke r ! 

Chor: J i i ihmet ihn, 
alle S t ä m m e ! 

Leser: Denn es ist 
mächt ig über uns seine 
Barmherz igke i t ! 

Chor: Und die "Wahr-
hei t des He r rn bleibet 
in Ewigkei t ! 

*) При luhiiiu боль-
шим числа стихира имъ 
предшествующа с.иьдую-
ufie стихи: 

Чтеца: О п. стражи 
утрешни до нощи, огь 
стражи утрешни : 

Лина: Да упоиаетъ 
1израиль на Господа! 

Чтеца: Яко у Гос-
иода милость н многое 
у него иаоннлеше : 

.hueо: 11 Toil избанитъ 
hiapaii.iu огь нсЪхъ без-
3aKoniii его! 

Чшецп: Лпалите Гос-
иода ней измай: 

Липй: Них палите Его 
ней люд'ю! 

Чтеца: Нко утнерж-
днен милость Его на 
насъ! 

.Тика: II истина Гос-
подня пребыпастъ по· 
н!;къ! 

982 



Гласт» 1. 

I)io Myron t r a g e n -
den W e i b e r , welche 
Myron t r u g e n , k a m e n 
voll E i f e r und Schmerz 
zu deinem Grabe . U n d 
als sie nicht f anden 
deinen al lreinen Leib , 
von den E n g e l n abe r 
e r fuh ren das neue und 
unbegre i f l i che W u n d e r , 
da sag ten sie zu den 
A p o s t e l n : A u f e r s t a n d e n 
ist der H err, da rb ie t end 
der W e l t grosse G n a d e ! 

E h r e . . . J e t z t . . . 
(Theot.): Siehe, e r fü l l t 
ist die W e i s s a g u n g des 
J e s a j a : denn als J u n g -
f rau geba r s t du . und 
bliebst es nach der Ge-
bur t wie vor der Ge-
bur t . Denn Go t t war 
der Geborene , desshalb 
e rneue r t e er auch die 
Na tu r . Doch , o Got tes- , 
mut te r , das F l e h e n dei-
ner Knech te , in deinem 
T e m p e l dir da rge -
bracht , mögest du nicht 
verach ten , sondern als 
die, welche den .Barm-
herzigen auf ihren Ar -
men t räg t , habe; E r -
ba rmen mit deinen 

Жены муроноенцы, 
мура носяща, со тща-
шемъ н рыдашемъ гро-
ба Твоего достнгоша, и 
не обрЪтша пречнетаго 
тЬла Твоего, отъ ангела 
же увЬдЬвша новое и 
преславное чудо, аносто-
ломъ глаголаху: воскресе 
Господь, подан м'фови 
вел'по милость! 

Слава . . . И нынЬ . . . 
СБоюр: Се иенолннея 
Hcaimia пророчеше, Д£ва 
бо родила ecu , и но 
рождествЬ, яко прежде 
рождества пребыла есн: 
Богъ бо 6Ъ рождейся 
тЬмъ же и естество ново-
премЬннся. Но, о Бого-
мати, молешя Твонхъ 
рабося, въ Твосмъ храмЪ 
принеси м!ш не презри, 
но яко Плагоутробнаго 
Твоими руками носяиш, 
на Твоя рабы умнло-
сердися, и моли снастися 
душамъ нашимъ! 
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Ton J. 

Diene rn und bitte, auf 
dass e r re t t e t werden 
unsere Seelen ! 

Trop. (T. 1): " W ä h -
rend der Stein ver-
siegelt war von den 
. luden, und die Kriegs-
knechte hewiiehlell dei-
nen al lerre inslcu Leib. 
Iiisl d u . Er löser , auf-
ers tanden am dri t ten 
T a g e . Lehen spendend 
der W e l t . Dessha lh 
riefen die himmlischen 
Mächte dir. n Lebens -
spender . zu : E h r e dei-
ner A u f e r s t e h u n g , o 
Chr i s t e s : E h r e deinem 
Kön ig re i che : Ehre dei-
ner "Vorsehung, o du 
einziger L iebhaber der 
Menschen! 

Tptm. vocup. (i.i. I ) : 
Kaaicuii aanciaiaiiy on> 
lVjU'ii, n iioniioiui. erpe-
rvmn.Mh l lpcmrroc Tli.io 
Titoe, uocKpeiMi. cell rpn-
Aiician.iii Ciiace, .lapyaii 
Mipoiai ;KU:UU». (Vre pa.ui 
cn.11.1 iief>eciii.iii lioii.iiw 
Tu, ih'ii:tii(uait<ie: c.iaiia 
iioci;peccuiioTnoc.MV, Xpn-
CTC; c.iaiia uapcriiiio TIUI-
CJIY: c.iaiia cMorp laiiio 
TuoiMiy, e.unie Me.ioirr.-
KO.iioO'ie! 

(Thr.ol.): Als Gabriel 
zu d i r . o J u n g f r a u , 
sprach d a s : F r e u e dich ! 
nahm Fleisch an bei 
seiner S t imme der Ge-
bieter des Alls, in dir, 
der heil igen L a d e , wie 
gesag t ha t t e der ge-
rechte D a v i d ! Du er-
schienst umfassender 
als die II immel, indem 

luuop.: I'aiipin.iy it1·-
mamny Teuti, ,1'laio, pa-
Ayiica, co rjaco.M'i. non.io-
mauiecji iict.xi. IJ.ia.n»n;a 
Hb Te.öl; riurrT.jn. ;i;IIBOTT., 
iii;oa;e pe'ie npai;e,uu.iii 
Aaiin.n»: Jlitii.iani ecn 
niupiiiaii neuen», noiio-
cuiiiiiu IhiiK.unejii Tnoero. 
(Unna iiceji.iii(Mi)'cn in. Tu, 
c.iaiia iipomt'AiiieMV im. 



Гласт» 1. 

du deinen Schöpfe r 
t rugs t . E h r e dem, der 
in dir W o h n u n g nahm, 
E h r e dem. der aus dir 
he rvorkam, Ehre dem, 
der uns befre i te durch 
dein G e b a r e n ! 

Beim Murycnyot-
festliegst nach der 1. 
Sfirholoflie Seda/en (T. 
] ) : Die dein Grab , o 
E r l ö s e r , bewachenden 
So lda t en wurden T o d t e 
durch den Bl i tzs t rahl 
des Engels , welcher e r -
schien und den W e i -
bern die A u f e r s t e h u n g 
ve rkünde te . Dich ver-
herrl ichen wir. den Y e r -
nichter der Ve rwesung , 
vor dir fa l len wir nie-
der, dem aus dem G r a b e 
A u f e r s t a n d e n e n , un-
serem einzigen Got te ! 

E h r e . . . An das 
Kreuz gehe f t e t frei-
willig. o Mitleidiger,· in 
das G r a b gelegt als 
T o d t e r . o Lebens -
s p e n d e r . has t du die 
H e r r s c h a f t des T o d e s 
vernichtet , o Mächt iger , 
durch deinen Tod . 

'Гебе, слава свободнв-
шему насъ рождествомъ 
Твотгь! 

Па утр с пи по 1 
стихосл. cwd. воскресни 
d.i . 1 ) : Гробъ Твой, 
Спасе, воина стрегущш, 
мертви отъ облисташя 
нвльшагося ангела, быша 
и ропо irli.ta 10 т а жеиамъ 
Hocupeceiiie. Тебе ела-
ни мъ тли потребителя, 
Тсб1'· припадаемъ вос-
кресшему иль гроба, и 
единому Погу нашему! 

Слава . . . Ко кресту 
пригвожден волею, Щедре, 
во гробъ положенъ бывъ 
яко мертвъ, Живодавче, 
державу стерлъ еси, 
Сильно, смертью Твоего: 
Тебе бо воетреиеташа 
вратшщы адовы, Ты со-
воадниг.п» еси огь н1>ка 
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Ton 

D e n n vor dir e r schau-
der ten die T h o r h ü t e r 
des Hades . Denn du 
erwecktes t die von der 
Urzeit an Ges torbenen 
als einzig Menschen-
l i ebender ! 

Je t z t . . . (Thrnt.): 
W i r Alle wissen . o 
( lu t l esmut le r , dass du 
als J u n g f r a u wahrha f t ig 
auch nach der Gebur t 
erschienen bist , die wir 
in L iebe zu deiner Güte 
Hieben: denn dich 
haben wir S ü n d e r , als 
B e i s t a n d : dich besitzen 
wir in Gefahren als 
R e t t u n g , einzig All-
fehler lose ! 

Nach der 2. Micha-
Uxjir Srda/oi: Die Wei -
ber kamen zum Grabe 
in der F rühe und die 
Kuge l -Ersche inung se-
h e n d . e rschraken sie. 
D a s Grab liess Leben 
hervorbl i tzen, das W u n -
der verse tz te sie in 
Schrecken . Dessha lb 
«ringen sie h inweg und o o o 
ve rkünde ten den J ü n -
gern die Aufe r s t ehung . 
Dem J l a d e s entriss 

1. 

yiiepuiiii, IIKO e.uni'b 'ic.io-
liliiio.iioueu'b! 

II iiMirh . . . (lioaip.); 
Marcpi· Tu lin;i;iio cul.ii.i 
neu ,1'laiy iioiKTiniiiy, n 
iio poiii.icivnrl; aii.u.iii\ c», 
na;e .uooouito iipnulaaio-
iiiin K'i> Tuocfi ö.iarocTii: 
Tcöl. iio iiMa.Mi.i rpT.iniiiio 
iipe.iCTare,.ibivrno, Teoe 
craiKirxoM-b u'i. iiaiiacrexi. 
ciiacciiie, e.univ uceiie-
iiopoMiiyio! 

IIa 2·"·"' cnin.roc.i. citii). 
(i.i. 1): '«Keiiid i;o ipm'n 
iipiii.ioiiia ypaiiiiia, n an-
KMI.CHUC aiueiiie ltii.rlaaiia 
rpeiiciaxy: i pofi I. ofunc ia 
.Kiiaiib, «ly.io y.uui.uuiie a: 
Cero pa.ui iinuiiia yieiiH-
Ko.Mii npöiiontunxy uo-
cranie: a,n. ii.ilain Xpn-
crocb, aiio c.unrb Hjrb-
noK'b, n cii.iein., n HCTJT.II-

liiiii uca couo:umi;i;c. 
ocyiMCiiiii crpa.vb paapy-
IllllU'b KpCCTÜJl'b! 



Гласъ 1. 

Christos die Beu te , der 
allein Gewa l t i ge und 
Mach tvo l l e , und die 
Verwes ten e rweckte er 
a l l e , die F u r c h t der 
Verdammnis» lösend 
durch die K r a f t des 
Kreuzes ! 

Ehre . . . An das 
K r e u z gehef te t , du, das 
L e b e n des Al l s , und 
den T o d t e n zugezähl t , 
du", der uns te rb l iche 
H e r r ! I )u e r s t andes t 
auf nach drei T a g e n , 
o Er löser , und e rweck-
test den A d a m aus der 
Verwesung . Dossha lb 
r iefen die K r ä f t e der 
H immel dir, o Eebens -
spender . zu : E h r e dei-
nen Le iden , o Chr is tos ; 
E h r e deiner Aufe r s t e -
h u n g ; Ehre deiner 
l l e r a b k u n f t , einzig 
Meli sehenl iebend er! 

Слава . ... На кресгЬ 
пригвоздился ecu, животе 
всЪхъ, и въ мертвыхъ 
вменился еси, беземерт-
ный Господи, воскреслъ 
еси тридиевеиъ, Спасе, 
совоздвигь Адама огь 
тлТ.н'ш, сего ради силы 
небесами вшииху Теби, 
Жизподанче, Христе, слава 
воскресениоТвоему, слава 
с а и з х о лсд· чию Твоему, 
едино Чолов1;колюбче! 

J e t z t . . . (Theat.): 
Maria, du ehrwürd iges 
Gefäss des Gebie ters , 
r ichte uns auf, die wir 
gefa l len sind 111 den 
A b g r u n d schreckl icher 
V e r z w e i f l u n g , der 

И Hunt» . .·*. (Богор.): 
Mapie, честное Владыки 
пр'штелище, воскреси ны 
иадиия въ пропасть лю-
таго отчанши, и прегръ-
nieiiiH и скорбей, Ты бо 
еси грЬшнымъ ciiaceiiie 
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Ton ]. 

l ' e b e r t r e t u n g e n und 
Trübsa le . denn du bist 
der S ü n d e r Hei l . Hil le 
und mäch t ige r Bei-
s tand und erlösest 
deine K n e c h t e ! 

n iiojionib. ii n|)iau«oe 
iipe.ic'1'aTe.ibCTno, 11 n ia-
caeiiui paöbi T11011! 

Darauf die kleine 
Ekfruie und lli/pakoi 
(T. I): D ie B u s s e d e s 
'„Misset hä ters e rbeu te le 
«las Pa rad i e s : «las Weh-
klagen der Sj i lböl trä-
geriniien alter kündet»· 
F reude a n : denn du 
e r s tandes t auf. ( ' i iristos. 
o Got t . darbie tend der 
AVeit grosse G n a d e ! 

J)ie Stn/euijesäiu/e 
(O'radualia). Autiplm-
noii 1 n \ I ) : AVenn 
ich in T rübsa l bin, er-
höre meine K ü m m e r -
nisse ; o H e r r , zu dir 
schreie ich ! 

Ta.nct' t'KineHiit .na.tan 
II R/IUIIAU ( I . t . 1 ) : l ' a a -

fioi'iinpio iioiiiiiiiiie pai'i 
oiipä.te (io'j/.VjGcV — 
tltiniii.Ki). ii.ia'ii. ;i;e Mvpn-
imciiub — pa.iucib 
iioauliCTii, >u;t» uoc-
i.pec.n» ' cci i , Xpiicre 
Unna·," iio.iaa siipouu iic-
jiio Mii.iocTb. 

CuiCHCiiHhi ( o ! ' A v a -
[ja!)|ioc"). AiiHiiiiJioHi, 1 '•"' 
(hi. 1 M "J : Bnerjui cuop-
Ul.Tll JUI, yc.u.llllll JlOll 
fio.iT.3iiu, rociiOAH, Teu l; 
aoiiy ! 

J)ie in der AVüste 
L e b e n d e n haben ein 
unau fhö r l i ches göt t l i -
ches S e h n e n , da sie 
sich beiinden ausser-
halb der nichtigen 
AVeit! 

llycn.niiu.iM'b aeiipe-
CTiuino l)0;i;ccTiieiiii0e ;ice-
.laiiie uiauaen., eyuuiMt 
uirl; cyeniaro »dpa! 

!)88 



Гласъ 1. 

Ehre . . . J e t z t . . . 
Dem heiligen Geiste 
gebühr t Ehre und Ver -
herr l ichung, gleichwie 
dem Vate r sämmt dem 
Sohne : desshalb lasset 
uns singen der drei-
faeh-einen Macht ! 

Antiphonen 2: Auf 
die Berge deiner Ge-
setze erhobst du mich, 

.mache (mich) glänzend, 
durch Tugenden , o 
Go t t , damit ich dir 
lobsinge! 

Mit deiner rechten 
Hand mich erfassend, 
o Wor t , bewahre , be-
hüte mich, damit nicht 
das Feue r der Sünde 
mich versenge! 

Ehre . . . Je tz t . . . 
Durch den heiligen 
Geist wird die ganze 
Schöpfung erneuert , zu-
rücklaufend in den 
ersten Zustand. Denn 
von gleicher Kra f t ist 
er, wie der Vater und 
das W o r t ! 

Слава . . . И ньш-Ь . . » 
Святому Духу честь и 
слава, якоже Отцу, по-
добаетъ, купно же и 
Сыну; сего ради да по-
ёмъ Троиц1з(ы) еднно-
держав1е(ю) (Трчхос ро-
уо-/.йатср{а)! 

Аишифопъ 2 °й: На-
гори Твопхъ вознеслъ 
еси мн аакононъ, добро-
дЬтельмн проевЬтй, 1>оже, 
да пою Та! 

Десною Твоею рукою 
пришъ Ты, Слове, со-
храни мн, соблюди, да не 
огнь мене опалитъ гре-
ховный ! 

Слава . . . И нын-Ь 
Святымъ Духомь всяка 
тварь обновлиется, паки 
теку щи на первое (εΖς 
το πρώτον): равномощенъ 
бо есть Отцу, и Слову! 

Antiphonen 3: Darob , • Антифонь 3iü: О рек-
dass mir gesagt i s t : шихъ мнЪ: „вяндемъ во 
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„Lasset uns wandern 
zu den Vorhäfen des 
Her rn" , f rohlockt mein 
Geist, freut sich mein 
Herz ! 

Üb des Hauses Da-
vids, — grosse F u r c h t ! 
Denn nachdem dort 
Throne aufgestel l t sind, 
werden gerichtet wer-
den alle S tämme der 
E r d e und V ö l k e r ! 

Eh re . . . J e t z t . . . 
Dem heiligen Geiste 
muss man darbringen 
Ehre, Anbetung, Her r -
lichkeit und Macht, 
wie es des Vate rs wür-
dig ist. und des Soh-
nes. Denn eine E in-
hei t ist die Dreifal-
t igkei t dem Wesen , 
aber nicht den Pe r -
sonen nach! 

Diakon: Prokimenon 
(T. 1 ) : Erheben will 
ich mich nun, spricht 
der Herr . Hei l bringen 
dem, der sich danach 
sehnt ! 

Der Chor wiederholt 
diese Worte, sowie, nach 
dem folgenden Slichos. 

) 

1. 

дворы Господни", no:i-
всселися мой духъ сра-
дуетси сердце! 

Пъ дому Давидов!. — 
страхъ неликъ: тамо (н> 
престоломт. постнвлеа-
нымь, судится пса пле-
мена земная и яиыцы! 

Слана . . . II нмнТ· . . . 
Снятом}' Духу честь, 
никлонеше, славу n дер-
жаву, " нкоже Отцу до-
стоитъ, и Сыпони подо-
бает!» приноепти: еди-
ница бо есть Троица 
остеетномъ, но не лицы 
(тzpoo(!)~o'.^)! 

jlianoUö: Прокимена 
(и . I м " ) : Нин1. вос-
кресну, глаголен» Гос-
подь, подожусн но спа-
cenie п не обпнюся о 
немъ! 

.In иг, поста шож<)е, 
/пито и по кпжйома 
слтОуницема cm 11X11,. 



Г-iaei. 1. 

Diakon: D ie W o r t e 
-des H e r r n — re ine 
W o r t e ! 

— E r h e b e n will ich 
mich nun, spr icht der 
H e r r : 

Дгаконъ: Словеса Гос-
подня — словеса чиста! 

— НынЪ воскресну, 
глпголетъ Господь: 

Chor: Hei l br ingen 
dem, der sich danach 
s e h n t ! 

.Diakon: L a s s e t uns 
be ten zu dem' H e r r n ! 

.luHü: Положу ся не 
спасете и не обннюся 
о немъ! 

Дгакокз: Господу по-
молимся ! 

Chor: H e r r , e r b a r m e 
d ich! 

Priester: Denn hei l ig 
bist d u , unser Got t , 
und ruhest im Hei l ig-
thume*') , und dir sen-
den wir die L o b p r e i -
sung empor , dem V a t e r 
und dem Sohne und 
dem heil igen Geis te , 
j e t z t und i m m e r d a r und 
in die Ewigke i t en der 
E w i g k e i t e n ! 

*) i v t'cyioic von tu ccyia 
— das Heiligthutn, conf. 
Ps. m , 2. Piniol, kann 
man auch das Masc. an-
nehmen: — in den Hei-
ligen. 

Липа: Господи поми-
луй! 

lepcii: Яко святъ есн, 
Ноже нянп>, и во Свя-
ты.хъ^) почнваеши, и 
TeOl; славу возсылаемъ, 
Отцу и Сыну и Святому 
Духу, нын!., и присно, 
и во в1;ки вЬковъ! 

% 

• 

• > 

*) Прими,a. ics Еар. текту 
Псалма 133, 2: — Поды-
мите руки къ святилищу 
— молено перевестич- — 
И ни спятнлшцЪ иочиласши. 
Ср. Ilcaiii .57, 15. 



Tuii 1. 

Cltor: Amen . 

Diakon: Aller Odem 
lobe den H e r r n ! 

Der Chor wiederholt-
diese Worte, jetzt und 
nach dein folgenden 
Stichos. 

Diakon: L o b e t Got t 
in seinem He i l i g thume , 
lobet ihn in der F e s t e 
seiner Mach t ! 

— Aller Odem . . . 

Chor: L o b e den 
H e r r n ! 

Diakon: Auf dass 
wir gewürdig t werden, 
zu hören tlns heilige 
Evange l ium, beten wir 
zu dem H e r r n . G o t t ! 

Chor: Her r , e rba rme 
dich! (Dreimal.) 

Diakon: W e i s h e i t ; 
au f r ech t ! L a s s e t uns 
hören das hei l ige E v a n -
ge l ium! 

. Priester: F r i ede Al-
l en! 

Juico: Аминь. 

Д'пшонй: Всякое дыха-
nie да хвали гь Господа! 

Juno — и по с.чь-
Оцппцсмй стихи. 

Jiaicons: Хвалите Lora 
но Свнтыхъ liro, хиа.ште 
Kro но утверя.денш силы 
Его! 

— Всякое дыхшне . . . 

Линь: Да хвалить Гос-
пода ! 

А'шиоий: 11 о снодо-
(штнея намь с.шшааж) 
Снатаго l'aiaare.iin, Гос-
иода Bora молнмъ! 

. I I I ICÖ : Господи поми-
луй! (Трижды.) 

А'шкопъ: Премудрость, 
прости! Услыпшмъ свя-
таго Евангелш! 

lepe.il: Мнръ вс.1»мъ! 

й 



Гласт» 1. 

Chor: Und deinem 
Geis te! 

Priester: L e s u n g ans 
dem heil igen E v a n g e -
lium nach Matthilos 
(Markos, Lukas, Jo-
annes). 

(Evany. nach der 
Reihe.) 

Xach dem: Ket te , o 
G o t t , dein Volk . . . 
und der Ausrufung be-
ginnen die Kanones: der 
Anastasimos in 4, der 
Stauro-Anastasimos in 
3, der Gottesgehärerin 
in 3 und der des Mi-
näons in 4. Wenn aber 
der Heilige gefeiert wird, 
in 6, und dann der 
Stauro-Anastasimos und 
der Kanon der Gottes-
gebürerin, je zu 2. 

Kanon Anastasimos 
(T. 1): Ges. 1. Inn.: 
Deine die Siegesbeute 
t ragende Rechte ward 
got teswürdig in K r a f t 
verherr l icht : denn sie 
h a t . o Unsterbl icher , 
als a l lmächt ig die "NVi-

JUKÖ: II духовн тво-
ему! 

Iepcii: Отъ Матвея 
(Марка, Луки, Ioaniia) 
Сватаго Евангел'ш 4Teaiel 

(Ева/и. утреннее ря-
довое.) 

Пос.т: Спаси, Боже, 
лоди Твоя . . . и воз-
гласа каноны: Воскрес-
ный на 4, Преет овос-
кресны'и на 3 и Боюро-
диченъ на 3; Минеи на 
4, а те празднуется свя-
ты й, на Ч, и (motda) 
Престовоскрссныи на 2 
и Богородицы на 2. 

Канона воскресный (гл. 
1 ) : Твоя побудительная 
десница боголЬпно въ· 
крЪпости прослнвися: та 
бо, Безсмертне, яко все-
могущая, противный со-
тре, Пзраильтиномъ путь 
глубины новосодЬлавшая! 

сз 
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To: 

dersncher zerschmet-
t e r t , den Israel i ten 
einen neuen W e g durch 
die Meerestiefe bah-
nend ! 

Kehrreim: E h r e sei, 
o Herr , deiner heiligen 
Aufers tehung! 

Der du mit allreinen 
Händen aus S taub in 
göttlichem Wirken im 
Anfange mich gebildet 
hast, du spanntes t die 
Hände aus am Kreuz, 
aus der Erde zurück-
rufend meinen der Ver-
wesung anheimgefal le-
nen Leib, den du aus 
der J u n g f r a u angenom-
men has t ! 

— Den Tod erdul-
dete um mich und über-
gab die Seele dem Tode, 
er, der durch göttliches 
Einhauchen die Seele 
in mich legte und lö-
send von den ewigen 
Fesseln und mit auf-
erweckend mich ver-
herrlicht h a t ! 

(Theot.): F reue dich, 
du Quelle der F r e u d e ! 

1Ij)uiiwüü: Слана, Гос-
поди, спитому воскре-
сению Твоему! 

. Иже рукама пречисты-
ми отъ персти ЬогодЪ-
телыг!; нснерва создавъ 
ми, руцт. распростерлъ 
есп на крестТ., отъ земли 
взывал тлТ.нное мое П.ло, 
еже отъ Дг.вы нрнмъ 
есн! 

Умерщвлеше нодънлъ 
есн мене ради, и душу 
смерти нредалъ есн, иже 
ндохновешемъ Ьожествен-
нымъ душу ми вложнвый, 
и, отрТ.иншъ вТ.чаыхъузъ, 
и совоскреснвъ ner.il;-
шемъ, прослаиплъ есн! 

(Богор.): Радуйся бла-
годати источннче,радуйся 
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F r e u e dich, du L e i t e r 
und P f o r t e des H i m -
mels! F r e u e dich, du 
L e u c h t e r und Gefäss 
von Gold und unbe -
h a u e n e r Berg , die du 
den Lehenssnende r , 
Chris tum, der W e l t ge-
boren h a s t ! 

Kunon Slauro-Ana-
stasiuws: Christos Yer-
gö t t l i ch t mich, indem 
er F le i sch wird, Chri-
s tos e rhöh t mich, indem 
e r s i e h erniedr igt , Chr i -
stos mach t mich leidlos, 
indem er, der L e b e n s -
s p e n d e r , leidet nach der 
N a t u r des F le i sches . 
Dossha lb singe ich ein 
D a n k l i e d , denn er ha t 
sieh verher r l i ch t ! 

Chris tos e rhöh t mich, 
indem er gekreuz ig t 
wird , Chris tos e rweck t 
mich mit auf, indem er 
g e t ö d t e t wird, Christos 
spende t mir L e b e n . 
Des sha lb vor F r e u d e 
mit den H ä n d e n k l a t -
schend, s inge ich dem 
Er löse r das Siegesl ied, 
denn er ha t sich ver-
her r l ich t ! 

лЪствице, и двере небес-
ная, радуйся сн-Ьщннче, 
и ручко златая, и горо 
несЬкомая, яже Жизно-
даица, Христа, Miponn 
Рождшая! 

lliiö канонъ кресто-
воскрсспый: Хрнстосъ 
обожаетъ мя воплощался, 
Хрнстосъ мя возносить 
смнряяся, Хрнстосъ без-
страстна мя содЪловаетъ, 
стражда Жнзнодавецъ 
естествомъ плоти. Тъмже 
воспТ.ваю благодарствен-
ную пЪснь: яко про-
славнся! 

Хрнстосъ возносить мя 
распннаемь, Хрнстосъ со-
воскрешаетъ мц умерщ-
вляемь, Христосъ жизнь 
мни даруетъ. Т-Ьмже съ 
весе.пемъ рукями нлещая, 
ною Спасителю побед-
ную пЪснь: яко просла-
влен! 
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(Tlieot.): G o t t , o 
J u n g f r a u , empfings t du. 
Chr is tum gebars t du in 
J u n g f r ä u l i c h k e i t , der 
aus dir Fleisch ward, 
o Alluuschuldvol le , der 
erkannt, wird als oinzig-
gezeugter Hohn, Kiner 
von l ' e r s o n , in zwei 
N a t u r e n ; denn er hat 
sich verher r l i ch t ! 

Kanon der hochhei-
lig m (Joltrsgcbärcriu: 
"Welch ein deiner wür -
diges Lied wird s ingen 
unsere Schwachhe i t 
W e n n nicht das F r e u -
denliod, in welches G a -
briel uns einweihte : 
F r e u e dich, o Gol tes-
gebärer in , J u n g f r a u , nie 
ve rmäh l t e Mut t e r ! 

(ßoiop.): liora «Ituo 
:ia*ia.ia ecii, Xpncra ;i;e 
in. .vtiiCTiit po.ui.ia ccu 
ii3b Teue aoii.ioiuuiacH, 
Ilpeuueraii, e.uuiaro viio-
craciio (£va t i j (JT.C,-

axiosi) e,uinopo.uiaro, ito 
Aiioio <i;e cymecTiiy uoaiia-
aacMaro Ci.nia: into npo-
c.iiuiiioi! 

IJiir, uanoiiü iipeceitinwii 
Botopo()iii{ii,: Kyio Tu 
.locroiiayio liliciib iiaine 
lipiiaeceTTi neaio;Kciiie, TO-
MUO oöpa.ioiiaTe.ibiiyio, eft 
jue iiaci) r aap i iu t Taiiiio 
liayui.n. ec.Ti»: pjuyiini, 
boropoAimc /ll.no, Marn 
iieiieirliCTuaii! 

— D e r I m m e r j u n g -
f rau und Mut te r des 
Königs der oberen 
K r ä f t e , lasset uns , o 
Gläubige , aus reinem 
Herzen geistl ich zu-
rufen : F r e u e dich, o 
Got tesgebäre r in , J u n g -
f r a u , nie vermähl te 
Mut t e r ! 

lIpiicao,rt»li ii Marepa 
Hapa ui.iuniu.vb cn.rb, O T T » 

'uicrtuiiia cepjna nl;pniii 
jyxoiiiil; uoiioiiiuiTb: pa-
Ayiioi, boropojime /Vr.iio,, 
Main iieaeBtcTiiaH! 
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— Unermessl ich ist 
der Abgrund deines 
unfassbaren Gebarens , 
o Al lunsehuldvol le! In 
nicht zweifelnd ein Glau-
ben also br ingen wir 
e i f r ig dir den Gruss 
dar . sp r echend : F r e u e 
d ich , Got tesgebi i rer in , 
J u n g f r a u , nie v e r m ä h l t e 
M u t t e r ! 

Безмерна бездна Твоего 
непостижимнго рождестпи, 
Псечнстал, в1;рокг несум-
неиншо убо ЧНСГ1; нрн-
носнмъ Tu глаголюще: 
радуйся, Богородице Де-
по , Мати неневестная! 

Gesang 3. Irin.: D e r 
du allein kenns t die 
Schwachhe i t des W e -
sens der Sterbl ichen, 
und mit le id ig dasse lbe 

" a n g e n o m m e n has t , u m -
gür t e mich aus der H ö h e 
mi t K r a f t , auf dass ich 
ru fe zu d i r : He i l ig ist 
der besee l te T e m p e l 
de iner al lreinen H e r r -
l ichkei t , o Menschen-
l i ebender ! 

Ihbcitb 3 ирмоса: Еднне 
ведый человеческаго су-
щества немощь н мило-
сти вно Hb не (псе) во-
ображен , преноянш мя 
съ высоты силою, еже 
вонити Тебе: Снятый 
(ты) одушевленный Хра-
ме неизреченный славы 
Твоея, ЧеловЬколюбче! 

— Der du mein Got t 
bis t , o Güt iger , du ha t -
tes t Mitleid mit dem 
Gefa l lenen und ge ruh-
test , zu mir he rabzu-
s te igen, e rhöhtes t mich 
durch die Kreuzigung, 
auf dass ich ru fe : Hei l ig 
bis t du. o H e r r d e r 

Богъ сый* мне (мя), 
Блаже, падшаго ущедрнлъ 
есн, и снити ко мне 
благоволннъ, вознеслъ мя 
есн раснялемь, еже во-
нити Тебе: Святъ, иже 
сланы Господь неизмен-
ный благостью! ("Аусос, 
t -ZYj- Küpic,:, с 
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Herrlichkeit: , und un-
vergleichlich an G ü t e ! 

Der du in P e r s o n das 
Leben bist, o Christos, 
und mich, den der V e r -
wesung Anhe imgefa l l e -
nen, als mit le idiger Got t 
angezogen has t , du has t , 
h inabges t iegen in den 
Schut t des Todes , das 
Tod te befre i t , und, nach 
drei T a g e n au fe r s t e -
hend, die V e r s t o r b e n e n 
mit Unsterbl ichkei t be-
k le ide t ! 

dvsixaaxo; ev яуа!Ь> 
XYjTC.) 

Животъ viiocTaciu.iii, 
Христе, сый пъ нстленша 
мн, нко милосердый Богъ 
OÖO.LLICJI, ВЪ UCJLCTB смерт-
ную сошедъ, Нладыко, 
смертную державу раз-
рушнлъ ecu, и мертвъ 
трндневент. воскреслъ въ 
нетлТ.н'ю мя облеклъ есн! 

(Theot.): Als du Got t 
empfangen ha t t e s t im 
Schoosse, o J u n g f r a u , 
vom allheil igen Geis te , 
b l iebes t du unver -
b r a n n t : wie dich dem 
Gese tzgeber Mose der 
f l ammende , unver-
b rann te Dornbusch 
deutlich zuvor oll'en-
bar t ha t t e als die, wel-
che in sich a u f n a h m 
das nicht zu e r t r agende 
F e u e r ! 

(litnoj>.): bora замен-
и т но чреве, Диво, Ду-
хомъ Свнтымъ пребыла 
есн неопалима, понеже 
Та купина законополож-
нику Movceio, палимую 
нежегомо, нве предвоз-
вести, огнь нестерпимый 
upicMHiyio! 

Kanon Stauro-Ana-
stasimos: I h m , der auf 
die Schul te rn das ver-

Iiauoiiö крестовоснре-
ccHö: Иже на Свое рамо 
заблуждаемое овча взем-
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lorerie Schaf hob und 
durch das Ho lz die 
Sünde desselben h in -
wegnal im, Chris to, dem 
Got te , lasset uns r u f e n : 
Der du e rhöhe t h a s t 
unser Horn , heil ig bis t 
du, o H e r r ! 

шему, и низложившему 
древомъ его грЪхъ, Хри-
сту Вогу возошнмъ: воз-
двнгнувыИ рогъ нашъ, 
сватъ есн, Господи! 

— D e m , der e m p o r -
ge führ t h a t den grossen 
Hi r t en aus dem Hades , 
Chr i s tum, und durch 
die Hie ra rch ie des-
selben, durch die A p o -
stel, weise die Vö lke r 
weidet , dem göt t l ichen 
Ge i s t e , lasset uns in 
W a h r h e i t , o Gläub ige , 
d i enen! 

Возведшему пастыря 
великого изъ ада Христа, 
и священноначал1емъ Его 
апостолы яве языки упа-
сшему, истиною и Боже-
ствеинымъ, верши, Ду-
хомъ (истиною Боже-
ственному, вирн'ш, Пуху 
— Ь/ а}л(!)-е£а то> !Ьеи|> 
тг/гицатО да нослужнмъ 
(латрейогореу)! · 

(Theot.): Dem aus (Боюр.): Иже отъ Дь-
der J u n g f r a u nach sei- вы воплотившемуся безъ 
nein Wil len samenlos семене волею Сыну, и 
Fle isch gewordenen рождшую но рождестве, 
Sohne, welcher die, so · Божественною силою чи-
ihn gebar , auch nucli стую Деву сохраншему, 
der G e b u r t durch gö t t - иже надъ всеми Богу во-
liche Macht als un - зоншмъ: святъ еси, Гос-
schuldige J u n g f r a u Ье- поди! 
wahr te , dem Got t über 
A l l e , lasset uns zu-
r u f e n : Hei l ig bist du, · 
о H e r r ! 
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Kanon (Irr (lotlrs-
i/ebärcrin: Ein« leichte 
Wölk« nennen wir dich 
untrüglich, o Jungf rau , 
prophet ischen Aus-
sprüchen folgend, denn 
es kam zu dir der l l e r r , 
um hinwegzunehmen 
die mit H ä n d e n ge-
machten W e r k e des 
ägyptischen I r rwahns 
und zu erleuchten die, 
welche sie anbe ten ! 

Einen versiegelten 
Brunnen fürwahr und 
ein verschlossenes Thor 
nannte dich die pro-
phetische Schaar , o All-
besungene , uns be-
schreibend die fernhin-
strahlenden Sinnbilder 
deiner Jungfräu l ich-
kei t . welche du bewahrt 
hast auch nach der 
Gebur t ! 

liaiioiiö npccannuhit l!a-
wpoOuuih: Oo.iain. Tu .ier-
üiii lUMo.iaio, /Viani, nue-
nyejix, iipo|io,ieci;n.MTj noa-
c.rli.iyiome pe<icuicsn>: npi-
UAC oo na Teö'L Tocnoxb 
iina.ioauirii EniiieTCi;ia n pe— 
.lecTii pyitOTBOpeiiia, n 
npocBtniTH ciuil· c jy^a-
mia! 

Tu aaiieuaTaiuii.üi no-
ncimin vviiiu'i. iipopoMensift 
UCTO'IIIIIKT·, Ii .laii.iio'icii-
ayio .uiepu liAienoitä, .Hal-
er ua Tnoero, beeilt.raa, 
aucineiiali aiiaaieniii luoib 
niuiiyme, e;i;e co\paiui.ia 
ecii ii iio po;i;.iecTiili! 

Der mit lleelit ge-
würdigt ist, den iiber-
wesentliehen Geist zu 
sehen. Gabriel , richtete 
an dich die freudige 
Anrede, welche die Ein-
pfüngniss des Wor t e s 
deutlich offenbarte und 

Y.\ia iipecyiuei'Tiieiiiia lin-
A'lnii, llliO iKC JIOIIUIO, ciio-
Aofi.u.ciiraiipiii.i'b„l,T.iio nce-
liciiopo'uiaji, pajocriu.ifi Te-
6Ii r.iac/biipiuiece, c.iaaa ya-
Marie iiBCTiieiiirL aoaii lanaio-
miit, n iieir.ipeueimo 
CTBO iiponoiilijaiomiii! 
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die unaussprech l i che 
G e b u r t v e r k ü n d e t e ! 

(icsan// 4. Inn.: Dich 
(Gottesgebärerin), den 
von der gö t t l i chen 
G n a d e ü b e r s c h a t t e t e n 
B e r g mit vorherschat i -
enden Augen b e t r a c h -
tend . weissag te ILaba-
k u k laut , dass aus dir 
he rvorgehen werde der 
He i l ige I s rae l s zu un -
serer E r l ö s u n g und 
"Wiederhers te l lung! 

— W e r ist d ieser 
Er löser , der h e r a u f g e -
zogen ist aus E d o m , 
t r agend eine K r o n e aus 
D o r n e n , mi t p u r p u r -
ro them Gewände , am 
Kreuze hängend ? D ie -
ser ist der He i l ige I s -
raels , zu unserer E r -
lösung und W i e d e r -
e r n e u e r u n g ! 

Jhbcitb 4 up.nocö: Гору 
'Га (Iiuiopoduify), благо-
датью Поиаею npioci.neii-
ную, прозорливыми Авва-
кумъ усмотривь очама, 
изъ Тебе изыти Пзраи-
леву ироводглашаше Свя-
тому, во caaceuie ваше 
и o6aoB.ienie! 

- Кто сей Спасъ, иже 
изъ Едома исходя, вЪ-
нецъ нося терновенъ, 
очервлену ризу имый, 
ва древъ вися? Нзраи-
левъ есть сей Свитый, во 
спасшие наше и обно-
влено ! 

— Sehe t , o Vo lk der 
Unfo lgsamen , und schä-
met euch! Denn der , 
den ihr wie einen l 'ebol-
thä te r an das Kreuz 
hängen zu lassen in 
thör ich tem Sinnt! den 

Видите лк}д*1е непоко-
рив'ш, и устыдитеся: Его 
же бо яко злодея вы воз-
нести на крестъ у Пи-
лата исиросисте умо-
вредве (^svojjXajjti);) , 
смерти разрушивъ силу, 
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Pilatus ba te t , er hat 
die Macht, des Todes 
gebrochen und ist go t t -
wiirdig aufers tanden 
aus dem G r a b e ! 

(Thcot.): Wir erken-
nen, dass du. o J u n g -
f r a u , der Baum des 
Lebens bist.. Denn nicht 
eine den Menschen Tod 
br ingende Fruch t der 
Speise ist aus dir her-
vorgebliiht, sondern der 
Genuss des ewigen L e -
bens. zu unserer Erlö-
sung, die wir dich be-
singen! 

Kanon Stauro—Ana-
stasimos: W e r ist dieser 
Schöne aus Edom und 
die Rothe seiner Ge-
wänder vom Wcin-
stocke zu Hosor'.' E r 
ist schön, weil Go t t ; 
als Mensch aber hat. er 
mit. dem Ulute des 
Fleisches das Kleid ge-

f ö t h e t ; ihm singen wir 
Gläubigen: Ehre sei 
deiner Kraf t , o H e r r ! 

— Christos, der er-
schienen ist als unser 

fioro.rlauio nocupece n:n> 
rpoOa! 

(Iioiop.): ,l|iei!0 Tu, 
/XT.hOj /Kir.ain lrfcMW uc oo 
cii luu a.io.iT) csiepToiioc-
iii>iil »le.iouliKOM'L· n;n> T e ö e 
ii|)03ii6e, ao iKiiBOTa iipu-
ciiocyuuiaro nac.ia;iuenie, 
uo cnaceaie naCT> noio-
»liixi» Tu! 

Kanons npecnioaocKpc-
ceiis: Kro cell upacein> 
i m . Ejojia II cero O'iep-
a.ienie pnaiioe orb BIIHH-

rpa.ia Bocopcna, Kpacein. 
HKO l>on>, aHO «ie.iOHla;-b 
•,KE, Kpoiiiio H.IOTJI pn.iy 
o'iepH.ieiiy HOCH, E>iy <KC 

nocM'b uT.puiu: c.uum cii.it. 
Tiioefl, rociHMii! 

XpiicTOCi. Cy,iyauixi. 
6.iai"b Hiubca ap.xicpeii, 
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Hoherp r i e s t e r der k ü n f -
t igen Cjüter, zers t reu te 
die Sünde , und nach-
dem er einen w u n d e r -
baren W e g gewiesen 
mit dem eigenen Blute , 
t ra t er ein in das bes-
sere und vo l lkomme-
nere Zelt , unser V o r -
läufer in das He i l ig -
t l iuin! . 

грЪхъ нашъ разорнлъ 
есть, н показавъ стра-
ненъ путь своею кров1Юг 
въ лучшую и совершен-
нейшую випде сишпю, 
предтеча нашъ во свптан I 

(Theot.): Der E v a 
a l te Schuld has t du be -
se i t ig t , Al lbesungene , 
durch den um uns er-
schienenen neuenAdam. 
D e n n nachdem er sich 
geeinigt har te aus der 
unschuld igen E m p f ä n g -
n iss , das ve rnünf t ige 
besee l te Fle isch, kam 
aus dir he rvor Chris tos , 
der E i n e H e r r in bei -
den N a t u r e n ! 

Kanon der Gottes-
(/ebärerin: Ve rn imm die 
W u n d e r , o Himmel , 
höre, o E r d e , dass die 
Toch te r des s t a u b g e -
borenen gefa l lenen 
Adam ( io t t gewidmet 
w a r . die (Jebärer in 
lires eigenen Schöpfers , 

(Боюр.): Евинъ древ-
iiift долгъ испросила ecu, 
Всепетан, у иже насъ 
ради нвлыиагоен новаго 
Адама, соеднннвъ въ себе 
чнетымъ зачат^емъ плоть 
умную, одушевленную, 
нзъ Тебе произыде Хри- * 
стосъ, едннъ во обою 
Господь! 

Канона Боюродицп:. 
Слышн чудесъ. небо, и 
внушай земле, яко дщи 
перстнаго убо падшаго 
Адама, Богу наречена 
(e'/;>Yj[id-C'.ae) бысть, и 
Своему СодЬтелю роди-
тельница , на cnaceiiie 
наше н обновлена! 
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zu unsere r E r l ö s u n g 
und "Wiederherstel lung! 

— "Wir besingen dein 
•grosses und furch t -
bares Geheiinniss ! 
Denn vor den über-
welt l ichen ] Ieerschaa-
ren verborgen , kam der 
Ewigse iende auf dich 
h e r a b wie der E e g e n 
auf das Yliess, o A11-
besuiigeno, zu unserer 
E r l ö s u n g und "Wieder-
he r s t e l lung! 

— D u Hei l ige der 
Hei l igen , a l lbesungene 
Got tesgebäre r in , du E r -
wnr tung de rYö lke r und 
Er lö sung der Gläu-
bigen, aus dir ist auf -
gespross t der Befre ie r 
und Debensspender und 
H e r r ; ihn ' l le ln! an, zu 
erlösen deine Knech te ! 

(lesuntj 5. Inn.: Der 
du er leuchte t hast durch 
den Glanz deiner A n -
kunf t , o Christos, und 
erhel l t has t durch dein 
Kreuz die Enden der 
"Welt, e r leuchte durch 
d a s L i c h t de ine rGot t e s -

Поезгь великое и страш-
ное Твое таинство нре-
лирныхъ fio утапвен чп-
ноначалШ, на Та, иже Cwii, 
еннде яко дождь на рукно, 
Неспетая па cnacciiie иасъ 
поющих*!· Тя! 

Снятыхъ святая, Ього-
|)одице исепетан, 4a:niie 
языковъ, n ciiacenie вер-
ныхъ пзъ Тебе возо'ш 
избавитель н . жизяо-
давецъ и Господь! Егоже 
лолн, спастнся рабомъ 
Твопмъ! 

11 Ihr III; Г) ирмоей: 111 ю-
светнныГг пяшемъ прн-
шеств'ш Твоего, Христе, 
н осветпвып крестомъ 
'Гвонмъ Jiipa концы! серд-
ца просвети снетолъ 
Твоего богоразуния пра-
вославно поющпхъ Тя! 
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erkenntn iss die H e r z e n 
der r ech tg läub ig dich 
L o b p r e i s e n d e n ! 

— Den grossen H i r -
ten der Schüfe und 
H e r r n töd to ten die J u -
den durch das Holz 
des Kreuzes . Doch er 
selbst be f re i t e wie 
Schafe die in d e n l l a d e s 
B e g r a b e n e n aus der 

- Gewal t des Todes ! 

— D u r c h dein K r e u z 
den F r i eden ve rkün-
digend und kund ma-
chend den Gefangenen , 
o mein E r l ö s e r , die 
F r e i l a s s u n g , beschäm-
test du, o Christos, den 
Her rscher , ihn als nack t 
und dü r f t i g zeigend 
durch deine göt t l iche 
A u f e r s t e h u n g ! 

(Theot.): Die Bi t ten 
der g l äub ig B i t t enden 
verach te nicht , o All-
L e s u n g e n e , sondern 
nimm sie an und br inge 
sie. o Allreine, deinem 
Sohne. Got t , dem ein-
zigeiAVohlthii ter! Denn 
dich haben wir als 
Schützer in ! 

Пастыри овцниъ вели-
каго и Господа, 1удеи 
древомъ ьрестнымъумерг-
впша: но Той нко овцы 
мертвы» во ад-b погре-
бенный, державы смерт-
ны» пзбавн! 

Крестомъ 'Гвоимъ миръ 
благовЬстнвъ, ц проно-
ведавъ нлЬннымъ, Спасе 
мой, оставлеше, державу 
имущаго" носрамнлъ ecu, 
Христе, нага обнищавши 
наказаний Божествен-
вымъ возсташемъ Твоимъ! 

(Боюродич.): Проше-
шя верно ироешцихъ, Все- · 
петая, не призри: но при-
ми, и ein дешошай Сыну 
Твоему, Пречистая, Богу 
единому благодетелю, Те-
бе бо предстательницу 
сгяжахомь! 
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Kanon Stanro-Ana-
stasi mos: 0 Kcichthum 
und Tiefe; der Weishe i t 
Go t t e s ! Alle Weisen 
umfassend, hat der Her r 
uns von ihrer Schlau-
heit e r r e t t e t . D e n n 
nachdem er freiwill ig 
gel i t ten ha t t e nach der 
Schwachhe i t des F l e i -
sches, ist aus e igener 
K r a f t er, der lobendig-
maehende Tod te , au f -
e r s t a n d e n ! 

W ä h r e n d er Go t t ist, 
wird geeint dein F le i -
sche um uns und ge-
kreuz ig t und st i rbt , 
wird beg raben und er-
s teht wieder auf und 
s te igt herrl ich empor 
mit seinem Fle ische 
Chris tos zum Vater 
und wird mit dem Fle i -
sche k o m m e n und er-
lösen die f romm ihm 
D i e n e n d e n ! 

Капот крсстовоскрс-
CCIIÖ: О богатство и глу-
бине премудрости Вож1Я! 
премудрым объемляй 
(öpaaaojLcvoc) Господь, 
отъ спхъ коварства из-
бавплъ есть насъ, ностра-
давъ бо волею немонйю 
плотскою, Своею кре-
постью животворя, мерт-
вый воскреснлъ есть! 

Вогъ сый соединяется 
плоти насъ ради: и рас-
пинается и умираел. и 
погребается, и паки нос-
крссасп. и посходить, 
светло съ плотно Своею 
Христосъ ко Отцу*: съ 
пеюже прицетъ и сиа-
сстъ благочестно Тому 
служанпя! 

(Theot.): He i l ige der 
Heiligen, i inscbuldvolle 
J u n g f r a u , den Hei l igen 
der Hei l igen has t du 
geboren, der Alle hei-
ligt, Chr is tum den l i e -

(КоюроО.): Свнтыхъ 
Святая Деио чистая, Свн-
тыхъ Святаго [юдила оси, 
все.хъ оевнщающаго Хри-
ста Избавителя, темъ же 
Тя, Царицу и Влади-
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f re ie r . Dessha lb ver -
k ü n d e n wir dich als 
König in und Gebie te r in 
des Alls, als Mut te r des 
Schöpfers al ler D inge ! 

' Kanon der Gottes-
gebärerin: Es freuen 
sich die K r ä f t e d e r ' 
H immel , dich sehend, 
es f reuen sich mit ihnen 
die Sehaa ren der S t e r b -

- l iehen; denn sie wurden 
geeint deinem Sohne , 
o j ung f r äu l i che Go t t e s -
gebä re r in ; ihn verher r -
lichen wir nach G e b ü h r ! 

Regen mögen sich 
alle menschl ichen Zun-
gen und Gemii ther zum 
L o b e der wahren Zierde 
der Menschen; die J u n g -
f rau ist deut l ich zu-
g e g e n , verherr l ichend 
die, welche g läubig ihre 
W u n d e r bes ingen! 

Verher r l i ch t wird j e -
des L ied und Lob, der 
J u n g f r a u und Mutter 
Go t t e s d a r g e b r a c h t ; 
denn sie selbst ward 
zum T e m p e l der hoch-
göt t l ichen Her r l i chke i t : 

чицу всЪхъ, яко Матерь 
Зиждителя тварей пропо-
въдуемъ! 

Канонз Боюродиченъ: 
Веселятся небесный силы 
зрящн Тя , радуются съ 
ними человТ.ковъ собра-
шн, рождествомъ бо Тво-
имъ совокупишася, Дъво 
Богородице, еже достойно 
славнмъ! 

Да движется вси язы-
цы человЪческш и мысли 
къ похвал!» человЪческаго 
воистину удобрешя, Дъва 
предстонтъ яви славшци, 
вирою Тоя поющнхъ чу-
деса ! 

Славится Hlaiie всепре-
мудрыхъ и похвала ДЪв-Ь 
и Матери Божчей при-
носимая, славы бо бысть 
Chi храмъ пребожествен-
ныя, Юже достойно сла-
внмъ ! 
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sie verherr l ichen wir 
mich Gebühr ! 

Gesang (>'. Inn.: E s 
umling uns der äus-
s ers te A b g r u n d , kein 
R e t t e r ist da. wir wur -
de n e ra eh t e t w i e S eh a fe, 
die geschlachte t werden 
sollen. E r lüse dein 
Y o l k , unser Go t t ! 
Denn du bist die K r a f t 
der Schwachen und ihre 
W i e d e r a u f r i c h t u n g ! 

Durch die Uebe r t r e -
tung des Erstgesehall 'e-
nen, o Herr , wurden 
wir schrecklich ver-
w u n d e t ; doch durch 
deine V e r w u n d u n g wur-
den wir gehei l t , der du 
fü r uns verwunde t wur -
dest , o Chr i s tos : denn 
du bist die S t ä r k e der 
Schwachen und ihre 
W i e d e r a u f r i c h t u n g ! 

Ihbciib 6 up.Hocö: 
Обиде пасъ последннн 
бездна, несть uaüaiuinifi: 
HML.LUI XOJ1C11, J1KO OBI1U 

заколенш. Спаси люди 
^Гвон, Ьо;ке пашъ, Ты 
бо крепость нежнцствую-
щнхъ и licnpait.ieiiie! 

Corpr.ineiiie.MB первоз-
данного, Господи, .поте 
уизвнхомсл, раною же 
нсцелнхомсн Твоею, ею 
же за ны унзвилсл ecu, 
Христе, Ты бо крепость 
нелощетвуютнхъ н ис-
иравлеше! 

D u füh r t e s t uns em-
por aus dem Hades, 
o Her r , nachdem du 
überwä l t ig t ha t t es t das 
a l l f reasende Ylngethüm, 
durch deine Macht ver-
nichtend die K r a f t des-

Нознелъ ны ecu изъ 
ада, Господи, кига убпвъ 
нселдцо, Нссспльне,Твоею 
державою нпзложпвъ того 
силу, Ты бо животъ и 
светъ еси и воскресеше! 
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selben. D e n n <lu bis t 
L e b e n und L i ch t und 
die A u f e r s t e h u n g ! 

(Theot.): E s f reuen 
sich über dich, o un-
b e d e c k t e J u n g f r a u , die 
V o r v ä t e r , indem sie 
durch dich z u r ü c k e m -
p fangen das E d e n , wel-
ches sie wegen ihres 
Feh l t r i t t e s ver loren 
h a t t e n ; denn du bis t 
unschuldig , sowohl vor 
dem Gebä ren als auch 
nach der G e b u r t ! 

Kanon Stauro-Anu-
stasimos: D e r da ist 
ein l e idensunfäh ige r 
und i m m a t e r i e l l e r e eist, 
Chris tos . dm· Got t , ver-
bindet sich dem mensch-
lichen Geiste, welcher 
Thei l ha t an göt t l icher 
N a t u r lind an der D e r b -
heit des Fle isches , und 
meinem ganzen W e -
sen ha t er ohne V e r -
mischung gänzlich sich 
v e r b u n d e n , um mir , 
dem Gefa l lenen , gänz-
lich die E r lö sung zu 
erwirken als der Ge-
kreuz ig te ! 

(Боюрод.): Веселятся 
о Тебе, Дьво пречистая, 
рода нашего . поаотцы, 
Едемъ Bocnpiejune Тобою, 
егоже ирсстуилешемъ по-
губиша, Ты бо Чистая, 
II прежде рождества и по 
рождестве еси! 

Канона крестовоскре-
сенъ: Умъ сый безстра-
стсаъ и невеществснъ, 
примешается Христосъ 
Погь человеческому уму, 
ходатайству ищу 1>оже-
стненнммъ естествомъ, 
плоти же дебельствомъ 
(Tia/jjxTjTc), и всему мне 
непреложенъ весьма со-
едииисн: да cnacenie 
всему мне падшему ио-
дастъ распинаемъ! 
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Es fällt der in die 
Ferse gestochene 
vtalki;) Adain und ist 
zerknirscht, vormals ge-
täuscht in der Hoffnung 
der Vergöt t l ichung, 
doch er stelil auf. durch 
die Einigung des Wor tes 
vergöt t l icht , und er-
wirbt durch Leiden 
Leidensunfähigkei t , auf 
dem Throne wird er 
als Sohn verherrl icht , 
zusammensitzend mit 
dem Va te r und dem 
Geis te! 

(Theot.): A u s d e m 
Sehoosse des anfang-
losen Erzeugers sich 
nicht entfernend, wohnt 
und thront im Sehoosse 
des unschuldigen Mägd-
leins der, welcher ohne 
Mutter war, ohne Vate r 
Fle isch geworden, der 
Gerechtigkei t herr -
schender Gott . Ohne 
Vorfahren ist sein 
furchtbares und un-
aussprechliches Ge-
schlecht ! 

Падаетъ прельстнвся 
Адалъ н запнвыйся со-
крушается , надеждою 
оболганъ сый древде 
обожешя, но востаетъ со-
сдинсшсмь (-лова обо-
жаемь, и стрноио бея-
страспе ир'п'.млстъ, на 
престол!; нко Сынъ сла-
вится, гкдий со Отцемъ 
же н Духомъ! 

(БоюриО.): Пг.дръ не 
отступль безначальна ро-
дителя, въ иГ.дрТ.хъ чи-
стый Отроковицы во-
дворятся и бываетъ, иже 
нрежде безматерепь, Г>сзъ 
Отца воплощаемый, иже 
правдою царствуй Ьогь: 
сего неродословенъ (ауг-
veaAGYTjToc) страшный 
родъ и неизречененъ! 

Kanon der Gottes- Канона Боюродицп,: 
gebär er in: Es stehen, Предстоять раболепно 

1010 



) 

Гласъ 1. 

wie es Knechten ge-
b ü h r t , vor deinem 
Kinde die himmlischen 
Schuaren , erschrocken 
ob deines samenlosen 
Gebärons, o Immer -
j u n g f r a u ! Denn du bist 
unschuldig, sowohl vor 
dem Gebären als auch 
nach der Gebur t ! 

рождеству Твоему чини 
небесшн, дивящеся До-
стойно Твоему безсъ-
шеиному рождеству, Нри-
снодт.во, Ты бо чиста, и 
прежде рождества, и по-
рождестве ecu! 

Fleisch ward der, 
welcher vordem ohne 
Fleisch war, das Wor t , 
aus dir, Allunschuld-
volle, er, der das All 
nach seinem Katli-
sehluss schuf, der die 
Hee re der Enge l aus 
dem Nichtsein liervor-
f i ihr te , als der All-
mächt ige ! 

Воплотися прежде сый 
безплотеяъ, Слово нзъ 
Тебе, Пречистая, вся-
ческая волею творяй, 
бсзтТ.леспыхъ воинства 
ирннедый отъ иебыт'ш, 
ако всесиленъ! 

Getödtet ward der Умерщевленъ бысть 
Feind durch deine врагъ жпвоноснымъ Тво-
1 ebenbringende Frucht , - имъ плодом-}), Богоблаго-
оGot tbegnade tes te ,und датная: и попранъ бысть 
zer t re ten der. Hades адъ проявление и иже во 
olfenbar, und wir, die узахъсвободихомся,тЬмъ 
Gefesselten, wurden Ье- же ношю: страсти раз-
freit . Desshalb rufe руши сердца моего! 
i ch : Tilge die Leiden-
schaf ten meines Her - · 
zens! 
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KOIIL: Du bist auf-
ers tanden als Got t aus 
dem Grabe in He r r -
l ichkeit und hast da-
durch die AVeit mit 
auferweckt und die 
"Wesenheit der S terb-
lichen preist dich als 
Got t und der Tod 
ist entschwunden und 
A d a m j u b e l t , o Ge-
bieter , und Eva, welche 
j e t z t von den Eesseln 
befreit wird, f reut sich, 
r u f e n d : Du bist es, o 
Christos, welcher Allen 
die Aufers tehung spen-
de t ! 

liond.: Носкреслъ ecu, 
лко Ьогъ, изъ гроба но 
славь, и аиръ совоскре-
енлъ еси: и естество 
человеческое, ако Бога, 
вопгЬиаеп» Та, п смерть 
исчезб. Адамт. же ли-
куетъ, Ьладыко; Ева 
ныне on . у:п. избавляема, 
радуется зовущп: Ты 
еси, 11же всТ.мъ водая> 
Христе, воскресение! 

JIcos: Den nach drei 
Tagen Aufers tandenen 
wollen wir besingen, 
als al lmächtigen Gott , 
ihn , der die Pforten 
des 'Hades zer t rüm-
merte und die von der 
Urzeit an Entschlafe-
nen aus dem Grabe er-
weckte, der den Myron-
trägerinnen erschien, 
wie es ihm wohl-
geliel, diesen zuerst das 
„Freue t euch" zuzu-
rufen, und den Apo-
steln F reude zu ver-

Iliwcö: Боскресшаго 
тридневно воспоимъ яко 
Бога всесильна, и врата 
адова с/гсршаго, м\ро-
н о п щ а м ' Ь я и л ь ш а г о с н , 
нкоже благопанилплт.есть, 
прежде еимь еже „радуН-
тесяи pcKiii 11 Апостоломъ 
радость возвещая, яко 
едпнт» жизнодавецъ; темъ-
же верою жены учени-
комъ зяамен'щ победы 
благоветствуютъ,' и адъ 
стеяетъ и смерть ры-
даетъ: м1ръ же веселится 
и вси съ ннмъ радуются,. 
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k ü n d e n , als einziger 
L e b e n s s p e n d e r ! Dess -
l ialb ve rkünden g l äub ig 
die W e i b e r den J ü n -
gern die Sinnbi lder des 
S i eges ; der H a d e s 
s töhnt und der T o d 
t rauer t , die W e l t f r e u t 
sich, und Alle f r e u e n 
sich m i t ! Denn du ge-
währ t e s t Allen, o Chri-
stos, die A u f e r s t e h u n g ! 

Gesang 7. Inn.: Dich, 
o Got tcBgebärer in , be-
t rachten wir Gläub igen 

geis t igen 
D e n n 

Tu 6o подалъеси, Христе, 
всемъ воскресеше! 

als einen 
F l a m m e n o f e n : 
wie die drei J ü n g l i n g e 
e r r e t t e t e der H o c h e r -
hobene , so s tel l te er die 
ganze W e l t völlig wie-
der her in deinem 
Schoosse , der ge lob te 
und hochherr l iche Gott, 
unse re r V ä t e r ! 

Плснь 7 ирмоса: Тебе 
З'маую, Богородице, пещь 
рнземо трнемъ верши: яко 
же бо отроки спасе три 
превозносимый, м'фъ об-
нови во чреве 'Гвоемъ 
всецелъ (всею мл чело-
атка — 6'лои ре хо7 
а^ролто*;), хвальний от-
цевъ Богъ и препросла-
вленъ! 

Es e rschrak die E r d e , Убоясн земля, сокрися 
es w a n d t e sich die солнце и померче светъ, 
S o n n e ab und ve rdun- раздрася церковная Боже-
ke l t e ihr Licht , es zer- ственнан завеса, камен'ье 
r iss des Tempe l s gö t t - же разседеся: на кресте 
lieh er Л' o r h a n g , die -бо виситъ праведний, 
Fe l sen aber spa l te ten хвальний отцевъ Богь 
s i ch : denn auf das и нрепрославленъ! 
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K r e u z wurde e rhoben 
der Gerechte , der ge-
lob te und hochherr l iche 
Got t unserer Yi i te r ! 

Nachdem vlu gewor-
den warst wie ein Hilf-
loser und Ve rwunde t e r 
u n t e r den Todt.cn und 
frciweil l ig unse re r N a -
tur nach e rhöht wor-
den warst , hast du Alle 
freigemacht, und mit 
mächt iger Hand auf -
e rweck t , der ge lob te 
und hochherr l iche Got t 
unsere r V ä t e r ! 

(Theot.): F r e u e dich, 
o Quel le des ewig-
l e b e n d e n W a s s e r s ; f reue 
dich, o P a r a d i e s der 
"Wonne! F r e u e dich, 
du Mauer der Gläu-
bigen! Freue dich, der 
E h e Unkund ige ! Freue 
d ich , du allwelll iche 
Freude!, durch welche 
uns au fg ing der ge-
lobte und hoehherr l iche 
Got t der V ä t e r ! 

Kanon Stanro-Ana-
stasimos: E ins t ward 
verflucht die mit dem 

T u б ы л ъ aiiu б е я н о -
Moiueii'b, и у н я н с н ъ в ъ 
м е р т н ы х ъ no.icK) и а с ь 
ради п р е в о з н о с и м ы й , ней 
с н о б о д н . п . с с и н д е р ж а н -
ною р у к о ю с о н о с к р е с н . п . 
е с н , х н а л ь н ы й отцент» 
Ь о г ь , и и р о е . н н м е а ъ ! 

(Богород.): Р а д у й с я , 
и с т о ч п н ч е п р н с н о ж и в ы я 
в о д ы ; р а д у й с я , раю п н щ -
н ы й ; р а д у й с я , стТ.но вЪр-
н ы х ъ , р а д у й с я , н е и с к у -
с о б р а ч п а я , р а д у й с я , и с е -
м'фная р а д о с т е , Е ю ж е 
н а м ь iio.iciii хвп.п.ный 
о т ц е в т . Ь о г ъ , н п р е п р о -
с д а в л е н ь ! 

Iiauoiiö крсстовоснре-
ceiiö: Древле убо про-
клята бысть земля Аве-
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B lu t e des Abel von bru-
dermörder i scher I l a n d 
ge rö the t e E r d e ; doch, 
mit deinem g o t t e n t -
s t römten B lu te be -
sprengt , wird sie ge -
segne t und ru f t j ube lnd : 
D e r V ä t e r Gott , ge lob t 
bist du! 

Beweinen möge das 
got t fe indl iche Volk der 
J u d e n das W a g n i s s der 
T ö d t u n g Chr is t i ; die 
He idenvö lke r abe r m ö -
gen f rohlocken , in die 
H ä n d e k la tschen und 
r u f e n : D e r V ä t e r Got t , 
ge lob t bist du ! 

S i e h e , don Mvron-
trii ger innen rief de r 
s t r ah l ende Enge l z u : 
K o m m e t , sehet die 
Zeichen der Aufe r s t e -
h u n g Christ i , die L in -
nen tüche r und das Grab , 
und r u f e t : D e r V ä t e r 
Got t , ge lobt bist du! 

Kanon der Gottes-
(/ehürerin: D i c h , o 
G o t t e s g e b ä r e r i n , e r -
bl ickte J a k o b p r o p h e -
tisch als L e i t e r : denn 

левою очервлешшиьися 
кровью, братоубьйствен-
яою рукою: Боготочною 
же. Твоею кровью благо-
словивсн окроплена и взы-
грнющы воыьегь: отцевъ 
Боже, благословевъ есн! 

Да рыдаютъ 1удейстш 
богопротивньи люди, дер-
зости убьеньн Христова; 
языцы же да веселятся 
и руками да восилещутъ, 
и вониотъ: отцевъ Боже, 
благословеаъ еси! 

Се муроносицамъ об-
лнетая BOniauie Ангелъ, 
воскресенья Христова 
прьиднте и видите зна-
менья : плащаницу и 
гробъ, и возоиШте: от-

-цевъ Боже, благословенъ 
еси! 

Панина Богородицы: 
Тя, Богородице, лЪстницу 
1аковъ пророчески разу-
мГ.ваетъ, Тобою бо пре-
возносимый на земли 
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(lurc.li dich erschien der 
] locherhobene den AI mi-
schen und ers t rahl te 
nach seinem Wohlge -
fallen, der gelobte und 
hochherrlielie ü o t t der 
V ä t e r ! 

F r e u e dich, Ehrwür -
dige, du Fell A d a m s ! 
] )enn aus dir ging her-
vor der Hirt , der 1 Ioeli-
erliobene, weh· hei· wahr-
ha f t ig mit mir , dem 
ganzem Menschen, sich 
umkleidete , aus unfass-
barem Erba rmen , der 
gelobte und hochhcrr -
iiche Gott der V ä t e r ! 

Der neue Adam be-
diente sich deines un-
schuldigen Blutes in 
"Wahrheit, der uretvige 
Go t t : ihn liehe je tz t an, 
zu erneuern mich, den 
Veral te ten, der ich rufe : 
Gelobter und hoch-
herrl icher Gott unserer 
Vä t e r ! 

FLLLLLCH, 1! CT. «UMOIltKlI 
iiO'.Kiine, JIKO fuarono.ni 
xua.ibiiuil omeirb l>orb u 
npenpoc-iau.ieiil·! 

l ' aAync f i ' H i e r a n inrh 
Tefie n p i i u e l l a c T b i p b , 
liace Oo A ^ a M o n y KO.KV 
ofio.iKcii i i o n c n i i i y i i p e -
iioaiiociiMi.iit HO i t c e r o aia 
<KMoiila;a, :ia f u a r o y T p o o i e 
iienocTii/KiiMoe: xna.ibiu.ii1 
o r n e i r b IJon» n n p e i i p o -
c.ian.ieiiT.! 

lloitbiii A^ajit ori . <ui-
CTbixT. nponeil TuonxT. 
npenli ' i i ibi i i b o n . fn.icTb 
lioiicriiiiy, JMO;KC iiuiit. JIO-

,in oOerniaiiiuaro MH OÖ-
iioiuiru 30uyma: xna.ib-
iii.nl ornein. borb n npe-
npoiuaiuein.! 

(icsan<j 8. Irin.: In Iiibciu, 8H ap.nocö: lh> 
dem Flammenofen er- neiiut oiponw IiiapaiucBbi, 
glänzten die Jüngl inge intoate m. ropiui-rt joöpo-
l s rae l s , wie in einer TOIO G„iaroieeria, 'IIICTT. 

1016 



Глась 1. 

Esse , durch die Schön-
hei t der F r ö m m i g k e i t 
re iner als Gold, da sie 
s p r a c h e n : Pre i se t , alle 
AYerke des He r rn , den 
H e r r n , lobet und er -
hebe t ihn hoch in alle 
E w i g k e i t e n ! 

D e r du nach deinem 
"Willen Alles erschaHst 
und umwandels t , um-

, kehrend den Scha t t en 
des T o d e s in das ewige 
L e b e n durch dein Le i -
den, o W o r t Got t e s , 
unab lä s s ig loben wir, 
alle W e r k e , dich als 
H e r r n , und e rheben 
dich hoch in alle E w i g -
ke i t en ! 

D u n a h m s t h inweg 
die Z e r m a l m u n g und 
die Qual in den T h o r e n 
und Mauern des H a d e s , 
indem du nach drei 
T a g e n aus dem G r a b e 
au fe r s t andes t . Dich 
loben unab lä s s ig alle 
W e r k e als H e r r n , und 
e rheben hoch in alle 
E w i g k e i t e n ! 

(Tlieot.): Die, welche 
samen los und übe r -

злата блещшахуся, iuaro-
люще: благословите вся 
дела Господня Господа, 
пойте и превозносите во 
вся веки! 

Иже волею вся творяй, 
и нретнорннй, обращаяй 
сень смертную въ веч-
ную жизнь, страстш 
Твоею, Слове БожШ, Те-
бе непрестанно вся дела 
Господняя Господа по-
имъ, и превозноснмъ во 
вся веки! 

Ты разорплъ еси со-
крушеше, Христе, и ока-
янство во вратехъ и 
твердыняхъ адовыхъ, вос-
креслъ изъ гроба три-
дневенъ, Тебеиеирестанно 
вся дела, яко Господа 
поютъ, и превозносить во 
вся веки! 

( Б о ю р . ) : Иже безъ 
семене и преестественне 
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natür l ich aus gö t t -
lichem l l l i tze den kost-
ba ren Edels te in , Chri-
s tum, geboren ha t , 
wollen wir lobpre isen , 
sp rechend : Pre i se t , alle 
W e r k e , den Herrn , 
lobet, und e rhebe t ihn 
hoch in alle E w i g -
ke i ten ! 

Kanon Stauro-Ana-
sfasiui.: K o m m e t , ihr 
Völker , lasset uns ver-
ehren den O r t , auf 
welchem s tanden die 
all reinen Ei isse , und 
am Holze die göt t -
l i chen , lebe.ndignia-
chenden H ä n d e Christ i 
ausgebre i t e t waren zur 
E r l ö s u n g aller Men-
schen, und »las Grab 
des L e b e n s umr ingend 
lasset, uns s i ngen : Es 
lobe die ganze Schö-
p f u n g den Her rn und 
e rhebe ihn hoch in alle 
E w i g k e i t e n ! 

от'ь облистан'ш Воже-
ственнаго Гождшую би-
сера многоцТ.ннаго Хри-
ста, носпоимъ глаголюте: 
благословите аса д+.ла 
Господи» Господа, нойте 
п превозносите Его но 
пса irlHCii! 

Канона HJ) сан ово скр с-
сена: Примите люди, по-
клонимся мТ.сту, на немь 
же стонете пречтЪи нозТ., 
и на древ!; Вожествешйи 
Христины Д.нши живо-
творящи! прострошаса, на 
cnaceiiie всТ.хь челонЬ-
ковъ, и гроОъ животный 
обстоите, ноимъ: да бла-
гословить тварь всякая 
Господа и превозносить 
но вса вики1 

Zu Schanden gemach t 
ward der go t t e smörde -
rischen J u d e n widerge-
setzliche V e r l e u m d u n g ; 
denn, den sie einen Be-

Обличися богоубищъ 
1удеовь нребеззаконное 
oitJCBCTanie, Егоже бо 
льстеца нарекоша воста 
яко сидень, наругайся 

Гласъ 1. 

t r i iger nann ten , der er-
wach te als Mächt iger , 
zerbrechend die Siegel 
der F r e v l e r ! Dessha lb 
lasset uns f rohlockend 
s ingen : E s lobe die 
ganze S c h ö p f u n g den 
H e r r n und erhebe ihn 
hoch in alle E w i g k e i t e n ! 

Triadikon: In dre i . 
^ He i l igungen b e t r a c h -

tend (\>eoXoYGüvTecf) die 
Her r l i chke i t der E i n e n 
Macht , verherr l ichen die 
re inen Se raph im mit 
F u r c h t , wie es Knechten 
g e b ü h r t , die drei per-
sönliche Got the i t . Mit 
ihnen mögen auch wir 
in A n d a c h t s ingen: E s 
lobe die ganze Schö-
p f u n g den H e r r n und 
e r h e b e ihn hoch in al le 
E w i g k e i t e n ! 

Kanon der Gotfes-
(jehärrrin: Den licht-

s t rah lenden Palaöt , aus 
welchem der Geb ie te r 
des Alls, Chris tos , 
gleichwie ein Bräu t i -
gam he raus t r a t , lasset 
uns Alle bes ingen, aus-
rufend : A l l e W e r k e , 

безумнымь печятемь, 
тЪмъ же рпдующеся вос-
иоимь, да благослоиить 
тварь всякая Господа, н 
превозносить во всивЪки! 

Троичена: Въ Tpiexb 
священшхь богословяще 
и единаго господства, сла-
ву сераФими пречистш со 
страхомь раболЬнно, три-
упостастное славить Бо-
жество, сь Нимгже и мы 
благочеству юще воспо-
имъ: да благословить 
тварь всякая Господа, и 
превозносить во вся 
вики! 

Канона Боюродш{л>: 
ЧертогьсвЬтовидный, изь 
него же всЪхъ Владыка, 

.яко женихь произыде 
Христось, носпоимъ вси 
Boiüiome: вся дЪла Гос-
подни Господа пойте, и 
превозносите во вся 
вТ.ки! 
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lobet den Her rn und 
erhebet ihn hoch in 
alle Ewigke i t en ! 

'F reue dich, ruhm-
voller Thron ( i n d e s ! 
F r e u e dieh, du Wal l der 
Gläubigen, du, durch 
welche das Lieht den 
in der Finsternis« Be-
findlichen aufgegangen 
ist, Christos, denen, die 
dich selig preisen und 
rufen: Al loWerke . lobet 
den Herrn und erhebet 
ihn hoch in alle Ewig-
keiten ! 

l'a.iyiicii престоле слан-
iiuii bo;i;iii, раду iica нт.р-
iiu.vb e'rf.iiö, еюже cy-
HIUMT. по TBSRL; вояс'ш 
спеть Xpiicroei», Тебе 
блажащилъ,!! иоппшцпмъ: 
пса дела Господин Гос-
пода поите, и превозно-
сите но иен веки! 

Die du der Erlösung 
Urheber , den J lerrn , 
uns geboren hast . Hebe 
für Alle, die inbrünstig 
zu dir rufen , allbe-
sungene J u n g f r a u : lo-
bet, alle W e r k e , den 
Herrn , preiset und er-
hebet ihn hoch in alle 
Ewigkei ten! 

('liaceiiiio тишина намъ 
Господа рождшп, моли о 
псГ.Х'Ь нои'попшхъ при-
лежно, Депо неспетая: 
благослонпте оса дела 
Господня, Господа пойте, 
п преиозноепте во вся 
веки! 

Darauf siut/eu ivir den 
Lolxjesang der Mutter 
Gottes: Hochpreiset 
meine Seele den 
Herrn . . . 

Талсе поемй nwcitb 
Боюродицы: Велпчптъ 
душа моя Господа . . . 



Глась 1. 

Mit Kehrreim: D i e 
du geeh r t e r bis t als 
die Cherubim . . . 

Ges. 9. Irin.: E in 
Vorbi ld deines re inen 
Geba rens zeigte de r 
feuer f lammende D o r n -
busch. der nicht ver -
b r a n n t e : und j e t z t 
b i t ten wir, bei uns zu 
löschen die wilde Glutli 
de r Versuchungen , auf 
dass wir dich, o Got te s -
gebürer in , u n a u f h ö r l i c h 
hochpreisen m ö g e n ! 

0 , wie r ech t fe r t ig t e 
das f reve lhaf te , unbe -
sonnene und böswil l ige 
Vo lk den Ucbel l lü i te r 
und Got t losen , Yerur-
thei l te h ingegen den 
Gerech ten zum I lo lze , 
den H e r r n der H e r r -
l ichkei t! Ihn pre isen 
wir nach W ü r d e h o c h ! 

0 Er löse r , d u . un-
tadl iges L a m m , der du 
t rägs t die Sünde der 
Wel t , wir verherr l ichen 
dich, den nach drei 
Tagen Aufe r s t andenen , 
mit tlein V a t e r und dei-

Съ npunweoMö: Чест-
нейшую херувимъ. . . 

llwcnb 9 ирмоса: 06-
разъ чистаго рождества 
Твоего, огненалиман ку-
пина показа неопальная: 
и ныне на насъ, напастей 
свирепеющую угаснтп 
молимся пещь, да Тн, 
Богородице, непрестанно 
велнчаемъ! 

О како, люди безза-
кон'ш и непокорнвш лу-
кавая совещавше, гор-
даго и нечестнваго оправ-
диша: праведяаго же на 
древе осуднша Господа 
славы, Егоже достойно 
велнчаемъ! 

Спасе, Агнч^ ненороч-
не, иже лира грехи взе-
мый, Тебе славнмъ во-
ск ресшаго триднсвно, со 
Отцемъ и Божествсн-
нымъ 'Гнонмъ Духомъ, 
и Господа славы, Его-
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nein göttlichen Geis te ; 
lind den Herrn der 
Herr l ichkei t preisen 
wir, Gott betrachtend, 
hoch! 

• (Theot.): Ke t te dein 
Volk , o Herr , welches 
du erworben hast durch 
dein kos tbares Blut, 
indem du wider die 
F e i n d e Kra f t dem 
Kaiser schenkest , und 
deinen Kirchen, o Mon-
schcnliebender, Fr ieden 
auf die Fürb i t t en der 
Got tcsgobärer in! 

Kanon Stauro- A na-
stasia!.: Verherr l icht 
ward durch deine un-
aussprechliche K r a f t 
dein Kreuz, o H e r r ! 
Denn deine Schwach-
hei t erwies sich s tä rker 
als alle K r a f t ! Denn 
durch diese wurden die 
Mächt igen zur E r d e 
geschleuder t , und die 
Armen zum Himmel 
gebracht . 

же благословяще велн-
чаемъ! 

С Б ш о р . : Спаси люди 
Твои Господи, иже ста-
жалъ ecu честною Твоею 
кровно, на враги кре-
пость Императору даруя, 
и церквамъ Твонмъ по-
дай мнръ, Человеколюбие, 
Ьогородпцы молитвами! 

Нашим нреспплюсире-
ccitv: Прославит неиз-
реченною сплою Твоею, 
крестъ Твои, Господи, 
немощное (то ccaDovec) 
бо Твое паче силы всТ.мъ 
ивнея : имъже силыйи убо 
низложенн быша на землю, 
и ншдш къ небеси воз-
водили бываютъ! 

Getödte t ward unser Умертвися мерзкая яа-
nimmer lächelnder ша смерть, нзъ мертвыхъ 
(apeiSr);) Tod ; denn бо BOCKpecenie Ты явнвея 
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du erschienest und 
schenktes t die A u f e r -
s t ehung den im I i i ides 
Befindl ichen, o Chris tos! 
Des sha lb preisen wir , 
dieh als Leben und 
A u f e r s t e h u n g und p e r -
sönlich gewordenes 
L i ch t bes ingend, dich 
h o c h ! 

Die anfanglose \md 
unbegrenz te N a t u r wird 
e r k a n n t in drei einzel-
nen go t tu r sp rüng l i ehen 
Pe r sonen . Eine und die-
selbe Got the i t k o m m t 
dem Yator , dem Sohne 
und dem Geiste zu, 
auf welche unse r g o t t -
sel iger Kaiser v e r t r a u -
end, ge re t t e t wi rd! 

Kanon der Gottes-
f/ebürerin: . Aus dem 
S t a m m Davids bist du 
au fgeb lüh t prophet i sch , 
o J u n g f r a u , des Got te s -
A h n e n . Doch auch den 
D a v i d has t du, wie es 
w a h r h a f t i g ist, ve rher r -
l icht , indem du geba r s t 
den Geweissagten , den 
H e r r n der I i e r r ü c h h e i t ; 
ihn preisen wir nach 
W ü r d e hoch ! 

сущнмъ wo ади, Христе, 
даровалъ сси, гЬмъже.Тя 
яко жизнь и воскресеше, 
и свт.тъ упостасный пою-
ще велнчаемъ! 

Безначальное естество, 
и непредельное во трехъ 
нознаваетсн единствЬхъ, 
Богоначальныхъ упоста-
сехъ едино Божество, во 
О щ е , и Сыне, и ДусЪ: 
на неже Богомудрый 
Императоръ уповал сна-
саетсл! 

Канона Боюродицп»: 
Изъ корене Давидова 
прозябла еси проро-
ческаго Дево и Богооте-
ческаго: 1105 и Давида 
яко воистину Ты про-
славила еслц яко рожд-
ши пророчесгвовапнаго 
Господа славы: Егоже 
достойно велнчаемъ! 
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.Teder Grad von Lob-
p re i sungen , o A l lun -
schnldvol le , wird be -
siegt durch die Grösse 
deiner H e r r l i c h k e i t ! 
L o c h , o Gebie ter in , 
n imm mit Hu ld den von 
de inem zwar unwürdi -
gen Diene r , abe r in 
gu te r Meinung dir da r -
gebrach ten I jobgesuug 
an, o Got lesgcbi i ror in! 

0 deiner über die 
Vernunft , h inausgehen-
den "Wunder! D e n n 
du, o J u n g f r a u , allein 
ü b e r die Sonne E r h a -
bene, gabs t Al len zu 
be t rach ten das neues te 
W u n d e r deines unbe-
gre i f l ichen Gebarens , o 
Allunschuld volle! Dess-
halh preisen wir Alle 
dich hoch! 

Kleine Kktenie. Dar-
auf: Hei l ig ist unser 
Go t t . . . (dreimal). 

Das Exapostilarion des 
Morf/etH/oUesdienstes. 

(S. „NachtwacheBer-
lin 1892, S. 230.) • 

Вснкъ похвальный, Пре-
чистая , законъ побеж-
дается велнчествомъ c.ia-
Bi.i Тноея, но Владычице 
OTT. раоъ Тноихъ недо-
ст() й ны хъ, отъ л ю Г) не 
'Гебе приносимое ир'шми, 
Богородице, со уссрд^емъ 
ueiiic иохпальяое! 

О паче ума чудесъ 
Твопхъ! Ты бо Дево 
едина паче солнца всемъ 
дала еси разумети но-
вейшее чудо, Всечнстан, 
Твоего, рождества нспо-
стижимаго, темъ Тя вси 
велнчаемъ! 

Enшсniii малин. 'Га-
же: Свнтъ Господь Богъ 
нашъ . . . (трижды). 

Екзапостиларш i/iii-
penniu (во кп. ,, Все-
нощное Бдгыйе", Бер-
лина 1892, стр. 230). 
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Nach den Lobpsalmcn 
die Stichira Anastasitna: 
W i r besingen, o Chri-
stos, dein he i lb r ingen-
des Le iden und r ü h m e n 
deine A u f e r s t e h u n g ! 

D e r du das K r e u z 
auf dich genommen und 
den T o d ü b e r w u n d e n 
has t und au fe r s t anden 
bis t von den T o d t e n , 
mache friedlich unser 
Leben , o Her r , als der 
einzig Al lmäch t ige ! 

D e r du den H a d e s 
b e r a u b t und den Men-
schen aufe rweck t ha s t 
durch deine Aufe r s t e -
hung , o Christos, w ü r -
dige u n s , in re inem 
Herzen dich zu preisen 
und zu r ü h m e n ! 

На хвалитехъ сти-
хиры воскресни гласъ 1: 
Поемъ Твою, Христе,, 
спасительную страсть н· 
сланимъ Твое воскре-
сшие! 

Крестъ нретерпЪвый, 
и смерть упразднивши, и 
воскресный изъ мерт-
выхъ, умири нашу жизнь, 
Господи, нко едннъ все-
силенъ 

Ада плТ.нивый и чело-
века воскресивый, вос-
кресешемъ Твоимъ, Хри-
сте, сподоои наст, чн-
стымъ сердаемъ, Тебе 
иЪти и славитн! , 

De ine go t t e swürd ige ISoro.iluiiioe T B O C C H U -

H e r a b l a s s u n g verher r - - cxoauenie c.iaunme, noeMt 
l i ebend , preisen wir TU, Xpncre, poAiuca ecu 
dich, o Chris tos! D u ori> /Haa, u uepas.iyieinb 
wurdes t geboren aus Gi»i.ii> ecii o r t ÜTua; no-
der J u n g f r a u und eilt- erpa^aj-B ecu JIKO ue.io-
fe rn tes t dich nicht vom 
Ya te r . D u l i t test als 
Mensch und ' n a h m s t 
f reiwil l ig des Kreuz auf 

векъ и волею претерпеть 
еси крестъ, воскрссилъ, 
ecu отъ гроба, нко отъ 
чертога произшедъ, да 
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dich! Du ers tandest 
auf aus dem Grabe, 
•wie aus einem P r u n k -
saale hervorgehend, um 
die Wel t zu erlösen. 
Her r , Ehre sei dir! 

Andere Stich ira Ana-
tol'dca: Als du an das 
Holz des Kreuzes ge-
hef te t wurdes t , da 
wurde die Macht des 
Feindes getödte t . Die 
Na tu r erbebte aus 
Fu rch t vor dir und der 
H a d e s ward beraubt 
durch deine Macht! 
Die Todten hast du aus 
den Gräbern auferweckt 
und dem R ä u b e r das 
Pa rad ies geöffnet . 0 
Chris tos , unser Gott , 
Eh re sei dir! 

He f t i g weinend, nah-
ten die ehrwürdigen 
W e i b e r deinem Grab-
mal. Als sie das Grab 
leer fanden und von 
dem Enge l erfuhren 
das neue und seltsame 
W u n d e r . verkündeten 
sie den Aposteln, dass 
der Her r aufers tanden 
sei, schenkend der We l t 
grosse Gnade! 

1. 

спасеши дпръ, Господи, 
слана Тебь! 

Illlbl сшп.гнры (1(>С~ 
тачш,i (i.iitrö moiuicej: 
Er да ирнгвозднлен еси на 
дренТ. крестнЪмъ, тогда 
умертвнел держана вра-
ж'ш: тварь поколеблен 
страхомъ Твонмъ; и адъ 
плЪненъ бысть державою 
Твоею, мертвый отъгробъ 
воекреенлъ есн и разбой-
нику рай отверзлъ есн; 
Христе Ьоже нангь, слава 
ТебТ.! 

1'ыдающа со тщашемъ 
гроба Твоего дошедша 
честный жены обрЪтша 
же гробъ отверстъ, и 
увГ.дЬвша отъ Ангела но-
вое и преславное чудо 
вознЬетнша апостоломъ: 
яко воскресе Господь, 
дару а м'фоин вс.ию ми-
лость ! 
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W i r beten die gö t t -
l ichen W u n d e n deiner 
Leiden an, Christos, o 
Got t , und den in Sion 
am E n d e der Zei ten 
mit Got tesof fenbarung 
vollzogenen Pr i e s t e r -
dienst des Gebie te rs ; 
-denn die in der 
Finsternis» Sitzenden 
has t du, o Sonne der 
Gerecht igkei t , erlouch-

- to t , zu dem abend-
losen Lichte sie hin-
führend ! 

Страстей Твонхъ боже-
ственнымъ язвамъ по-
кланяемся, Христе Боже, и 
еже въ Cioiit Владычнему 
священнодействию, на ко-
нецъ вековъ Богоявление 
бывшему: ибо во тме 
сияния, солнце просвети . 
правды, къ невечернему 
ваставляя с'пнпю: Гос-« 
поди, слава Тебе! . 

0 aufruhr l iebendes 
-Geschlecht der Juden , 
höre t ! W o sind die 
zum Pi la tos Gekom-
menen'.' Sprechen mö-
gen die Soldaten der 
W a c h e ! W o sind die 
Siegel des Grabes ' / 
W o ist der Begrabene 
beigesetzt'. ' Wie ward 
der Unverkäufl iche ver-
kauf t ? Wie wurde der 
Schatz geraubt'. ' .Wess-
halb habt ihr die Auf-
ers tehung des Gekreu-
zigten verleumdet, ihr 
frevlerischen Juden ? 
Aufers tanden ist er, 
unter den Todton frei. 

Любомятежный роде 
ЕврейекШ внушите, где 
суть иже къ Пилату ири-
шедш'ш ? Да рекутъ 
стрегущш воини: где 
суть печати гробныя, где 
преложенъ бысть погре-
бённый? где ироданъ 
бысть Непроданный? како 
украдено бысть сокро-
вище? чго рклеветуете 
Спасово восташе, иребез-
закон'ш 1удси ? воскресе, 
иже въ мертвыхъ сво-
бодь, н иодаетъ м'фови 
вел по милость! 
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und gewähr t der W e l t 
grosse Gnade l 

Ehre . . . Je tz t . . . 
Hochge leb t bist du, 
Gel tesgebäreriii , J iing-
f r au ! denn durch den 
aus dir Fleisch Ge-
wordenen ist der 
H a d e s gefangen ge-
nommen, Adam wieder-
gerufen, der F luch ge-
tilgt, Eva befreit , der 
Tod getüdtet und sind 
wir lebendig gemacht 
worden. Dosshalb ru-
fen wir lobsingend: 
Gelobt sei Christes, 
unser Gott , dem es also 
Wohlgefallen h a t : Ehre 
sei dir! 

Слава . . . II нын1> . . . 
II|iefuaroc.ioiieiuia ccu, 
Богородице, Депо, Ho-
площимбоси пзъ Тебе 
адъ ii.rlauioi, Адамъ воз-
звасн, клатва потре-
61101, Ева свободней, 
смерть умертвиен и ми 
ожихомъ. Темъ Boculi-
ваюте вошемъ: благо-
словеаъ Христосъ Ьогъ 
благополшши тако, слава 
Тебе! 

Grosse Doxohxjie. Cjueoc.ioeic великое. 
Darauf die Troparia Тажс тропарь воскре-
Anastasinia: l l c u t ge- cena: Днесь cuaeenio Mipy 
schall die Er lösung der бысть, иоемъ Ьоскрес-
AVelt: Lasse t uns sin- тему изъ гроба, и Ha-
gen dem Auf erst an- чалышку жизни нашей; 
denen aus dem Grabe, разрушивъ бо смерпю 
dem Urheber unseres смерть, победу даде намъ 
Lebens ! Denn auf- 11 вел1Ю милость! 
hebend den Tod durch 
den Tod, ha t er den 
Sieg uns gegeben und 
grosso Gnade ! 

1 0 2 8 
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Zur Liturgie die 
Typika und Makaris-
men: Durch eine Speise 
-entfernte aus dem P a r a -
diese der Feind den 
A d a m : durch das Kreuz 
füh r t e dagegen Christos 
in dasse lbe den Kiiuber 
ein. der da rief: Ge-
denke me ine r in deinem 
Re iche ! 

Ich be te an deine 
L e i d e n , ich ve rhe r r -
l iche auch deine Auf -
e r s t e h u n g : mit dem 
A d a m und dem Räube r 
rufe ich zu dir mi t 
hel ler S t imme: Gedenke 
meiner , o Her r , wenn 
du komms t in dein 
Re ich ! 

D u wurdes t gek reu -
zigt , o Sündloser , und 
im Grabe freiwill ig bei-
g e s e t z t ; doch du bis t 
au fe r s t anden als Got t , 
mi tau [ 'erweckend, mi t 
dir den A d a m , der da 
r i e f : G e d e n k e meiner, 
wenn du k o m m s t in 
dein Re ich ! 

IIa Jumypiiu — 
изобразительная, бла-
женна: Cutaiio пзведе 
изъ рая врагь Адама; 
крестомъ же разбойника 
вводе Хрнстосъ во нь, 
помнвн мя, зовуша, егда 
пршдешп во царствш 
Твоемъ! 

Покланнюся страстемъ 
Твоимъ, славос.юв1ю и 
воскресешю со Адамомъ 
и рнзбойникомъ, со гла-
сом ь свЪтлымъ Boniio T u : 
помани мя, Господи, егда 
ир'шдеши во царства! 
Твоемъ! 

Распался еси, Без-
грешно, и во гробе поло-
жися еси волею; но вос-
креслъ еси, чяко Богь, 
совоздпигну вый себе Ада-
ма, помяни мл, зонуща, 
егда ир'шдеши во · цар-
ствш Твоемъ! 

D e n T e m p e l deines XpaM-b Tßoli rfe.iecnult 
Le ibes has t du nach TPIUHCBIILIMTI • aocKpecutt 
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dre i t äg ige r Grabes ruhe 
wieder aufger ich te t , mit 
dem A d a m has t du die 
N a c h k o m m e n A d a m s 
aufe rweck t . Chris tos , o 
G o t t , die da r i e fen : 
G e d e n k e meiner , oI lerr , 
wenn du k o m m s t in 
dein Reich! 

J )io M yron t räge r iu -
nen kamen weinend zu 
de inem Grabe , Christos, 
o Got t , sehr f rüh , und 
fanden den in weissen 
Kle ide rn das i tzenden 
E n g e l , welcher r i e f : 
"Was suchet ihr'.' Auf -
e rs tanden ist Christos, 
weine t nicht m e h r ! 

Als deine Apos te l , 
o He r r , zu dem Berge 
g e k o m m e n waren , wo-
hin du sie bestel l t 
ha t tes t , o Er löser , und 
dich sahen, bete ten sie 
dich an : diese sandtes t 
du aus zu den Völkern , 
um dieselben zu lehren 
und zu taufen . 

E h r e . . . (Triadikon): 
D e n Y a t e r wollen wir 
anbe ten und den Sohn 

погребешемъ, со Ада-
момъ, и иже отъ Адама, 
воекреенлъ оси, Христе 
1>оже; помани наеъ, зо-
вущнхъ, er да прииеиш 
но царепии Тноемъ! 

Муроноенцы npin.ioiua 
плачуща, на гробь 'Гной, 
Христе Ьоже, зТ.ло рано; 
и нъ бТ.лыхъ рнзахъ об-
рЬтоша ангела еТ.дяща, 
„что -шцеге? зовуща: 
воскресе Хрпстосъ — не 
рыдайте прочее! 

Апостолп 'Гнои, Гос-
поди, на гору, идЪже по-
велилъ есн нмъ, прн-
шедше, Спасе, и Тн ви-
дению ноклонншася, нхъ 
же и послалъ есн но 
языки учнтп н крестнти я! 

Слава . . . (Троичеш) : 
Отцу поклонимся, и Сына 
славословимъ, и Пресвя-
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verherr l ichen und den 
allheil igen Geist g le ich-
falls Alle preisen, ru fend 
und sp r echend : Al lhe i -
lige Dre i fa l t igke i t , er-
löse uns Al l e ! 

. J e t z t . . . (Thcot.): 
Dein Volk , o Christos, 
b r ing t deine Mut t e r 
herbe i zur F ü r b i t t e ; 
auf ihre Gebe te g ieb 
uns, o Güt iger , deine 
E r b a n n u n g e n , auf dass 
wir dich verherr l ichen, 
der du aus dein G r a b e 
uns au fges t r ah l t b i s t ! 

Prok.: Es sei, o H e r r , 
de ine G n a d e auf uns, 
denn wir hülfen auf 
dich! 

таго Духа вкупе воспо-
имъ, зовуще и глаго-
люще: всесватая Троице, 
спаси всехъ насъ! 

И ныне . . . (Боюр.): 
Матерь Твою приводить 
Ти въ молитву, лкше 
Твои, Христе: мольбами 
Ея щедроты Твоя даждь 
намъ, благШ, да Тя про-
славляемъ изъ гроба намъ 
возсишшаго! 

Прок.: Нуди, Господи, 
милость Твоя на насъ, 
якоже уповахомъ на Тя! 

St.: F roh locke t , ihr Ст.: Радуйтеся пра-
G e r e c h t e n , in dem ведши о. Господе, нра-
H e r r n ; den Redl ichen . вымъ подобаетъ похвала! 
g e b ü h r t L o b g e s a n g ! 

A l l e lu j a . . . Gott , der Аллилуйя*. . . Богъ даяй 
R a c h e mir verleiht und отмщшие, н покоривый 
die V ö l k e r zwinget люди подъ мя! 
un te r m i c h ! 

St.: Der gross mach t Ст.: Величяяй сиасе-
Heiiies Königs Jloil und aia царева, и творяй ми-
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Huld übt seinem Ge-
sa lb ten , David und 
seinem Samen bis in 
Ewigkei t ! 

Sonntaijs-Tvop. (T. 1): 
Während der Stein ver-
siegelt war von den 
Juden, und die Kriegs-
kneehte bewachten dei-
nen allerreinsten Leib, 
bist du, Erlöser, auf-
erstanden am dritten 
Tage. Leben spendend 
der Wel t . Desshalb 
riefen die himmlischen 
Mächte dir, o Lebens-
spender, 7,u: Ehre dei-
ner Aufers tehung, o 
Christos, Ehre deinem 
Königreiche. Ehre dei-
ner Vorsehung, einzig 
M cnsehenliebender! 

(The.ot.): Als Gabriel 
dir ertönen lies», o .Jung-
frau. das; „Freue dich1 ', 
wurde mit der Stimme 
Fleisch der Gebieter 
des Alls in dir , der 
heiligen Lade, wie der 
gerechte David sprach. 
Du zeigtest dich · als 
umfassender, denn die 
Himmel , indem du 

. 

.теть Христу (помазан-
нику) Своему Данилу, и 
сТ.менн его до ит.ка! 

Тропарь воску. (110 

гл.): Каменп занечатану 
огъ 1удеи, и вонномъ 
стрегущнмъ пречистое 
Тело Тное, воскреелъ 
еси трндненный Спасе, 
даруяй м1ронп жизнь. Сего 
ради силы аебеснин во-
ц[11 ху Тп, /Киааоданче: 
сдана воскресение Тво-
ему, Христе, сдана цар-
ств'ио Твоему, сдана смо-
трЬшю Твоему, еднне 
Человекодюоче! 

(Гхнор): Гаврииу ве-
щаншу Тебе, Дево: ра-
ду ilea, со гдасомт. нопло-
щншес.я всТ.хь Иладыка, 
вь Тебе свягЬмъ кивоте, 
а к о же рече праведный 
Данпдъ: авндаса еси шйр-
шая небесъ, поносивши 
Зиждителя Твоего. Сдана 
всельшемуся въ'Гя; слана 
прошедшему пзъ Тебе; 
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t rugst deinen Schöpfer. 
Ehre dem, der in dir 
wohnte, Ehre dem, der 
aus dir hervorkam, 
Ehre dem, der uns 
befrei te durch deine 
Gebur t ! 

слава свободнвшему насъ 
рождествозгь Твонмъ! 

T o n 2 . 
Beim (/rossen Abend-

.gottesdienst. Noch dem 
Proimiakos Psahnos und 
dem ersten Kathisma zu: 
H e r r , icli r u f e . . . stellen 
wir Stichen 10 und sin-
gen A uferst eh um/s - Sti-
chiren des Oktoichos 3, 
Anatolika 4 und aus dem 
Menäou je 3 oder 4 oder 
(> des gefeierten Heiligen. 

Stichira Anastasima: 
Führe hinaus . . . (S. 
.97&). Den vor Ewig-
keiten von dem Vater 
gezeugten Got t , das 
aus der Jungf rau Ma-
ria Fleisch gewordene 
"Wort, kommt, lasst uns 
anbeten; denn nachdem 
er das Kreuz erduldet 
ha t t e , ward er dem 
Begräbnis« übergeben, 
wie er selbst gewollt 

Гласъ 2-ой. 
IIa велицтй вечерни, 

по пред на ч инат елыиьмй 
псал.шь и первой ка-
оизмп), на: Господи воз-
звахъ . . . поставимъ 
сшиховъ 10, и поемъ 
ст их при осмогласника 
3, и восточны Санато-
.йевы) 4, и Минеи 3 или 
4 или 6, аще празд-
нуется свитый. 

Стихиры воскресни: 
Изведи . . . (стр. 078). 
Прежде вТ.къ огъ Отца 
рождшемуся Ьолйю (Uonj) 
Слову (тс/v (rktfv Aoyov"), 
воплощшемусн отъ Дъви 
Mapiu, пршдите покло-
нимся : крестъ бо претер-
пЬвъ, uorpeöeuiio преда-
десн, нко Самъ восхотЪ: 
и воскресъ пзъ лертвихъ, 
спасе т заблуждающаго 
человека ! 
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ha t t e , und aufe rs tehend 
von den Tod tcn , er löste 
er mich, den ver lornen 
Menschen! 

Es har ren mein . . . 
(S. U7.<)). Christos, un-
ser Er löser , strich aus 
den Schuldschein über 
uns, an das Kreuz ge-
h e f t e t , und zers tör te 
die Macht des Todes . 
Lasset. uns anbe ten 
sein nach drei T a g e n 
er fo lg tes Erwachen! 

Aus den T ie fen . . . 
(S. !)7<J). Mit den E rz -
engeln wollen wir be-
singen die Aufe r s t ehung 
Christi . Denn er selbst 
ist der Bef re ie r und 
Er löse r unserer Seelen. 
E n d in fu rch tba re r 
Her r l i chke i t und ge-
wal t iger Kraft, k o m m t 
er wieder , zu r ichten 
die W e l t , welche er 
e rschal len! 

Мене ждутъ . . . (стр. 
070). Хрнстосъ, Спасъ 
нашъ, еже на им руко-
iiiieaiiie пригиозливъ на 
крестъ, заглади, и смерт-
ную державу упраздни, 
покланяемся Его трн-
дненному воскресению 1 

Пзъ глубины . . . (стр. 
070). Со Архангелы 
воспопмъ Христово вос-
Kpecenie: Той бо есть 
Избавитель н Спасъ душъ 
напшхъ, п нъ слан!» 
страшней, н кренцей 
силе, паки грядетъ су-
дптп Jiipy, его же созда! 

Andere Stichira Auci-
tolika: Dich, den Ge-
kreuz ig ten und Be-
g rabenen ve rkünde t e 
der E n g e l als den Ge-

rn 

Пни стихиры вос-
точны: Тебе распенша-
госи н погребенного, ан-
гелъ проповеда Иладыку 
н глаголаше жёнамъ: npiii· 

:u 



Гласъ 3. 

bie ter und sprach zu 
den W e i b e r n : „ K o m -
met , seilet, wo der H e r r 
l a g ; denn er ist auf -
e r s tanden , wie er ge-
sagt , als All 111 iiclitiger! l t 

Dessha lb beten wir dich 
an, den allein Uns te rb-
l ichen! Lebensspende r , 
o Christos, e r b a r m e dich 
u n s e r ! 

An deinem K r e u z e 
ha s t du get i lg t des 
Holzes F l u c h ; in dei -
nem Grabe has t du 
ge töd t e t die Macht des 
T o d e s ; in deiner Auf -
e r s t ehung has t du er-
l euch te t das Geschlecht 
der Menschen. Dess-
ha lb rufen wir d i r : 
"Wohlthater , o Christos, 
unser G o t t , E h r e sei 
d i r ! 

дпте, видите, идеже ле-
жаше Господь: воскресе 
бо, нко же рече, яко 
всесилепъ. Темже Тебе 
покланяемся единому без-
смертному: Жпзнодавче 
Христе, помилуй ннсъ! 

Крестомъ 'Гвоимъ 
Згпраздяилъ еси, юже оть 
древа клятву, погребе-
]йемъ Твоимъ умертвнлъ 
еси смерти державу; во-
сташемъ же Твоимъ про-
свГ.тнлъ еси родъ чело-
вечсскШ. Сего ради во-
шемъ Tu : благодетелю 
Христе Боже нашъ, слава 
Тебе! 

E h r e . . . J e t z t . . . Слава . . .* II ныне . . . 
(Theot.): Dah inschwand (Бтор.): Прейде сень 
der Scha t ten des Ge- законная, б2агодати прн-
setzes, als die Gnade шедши: яко же бо ку-
k a m . - Denn wie der пина не сгараше опаля-
i l ammende D o r n b u s c h ема, тако Дева родила 
nicht verbrannte , so has t .еси и Дева пребыла еси; 
du als J u n g f r a u ge- вместо столпа огненяаго, 
boren und bist .hing- праведное возшя Солнце, 
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f r a u gebl ieben . An 
Stol le der F e u e r s ä u l e 
s t r ah l t e auf die Sonne 
der Gerech t igke i t . im 
Stel le des Moses: Chri-
stes, die E r l ö s u n g un-
serer See len! 

Apostichon: Deine 
Aufe r s t ehung , Christos, 
Er löser , e r leuchte te die 
ganze AVeit und du 
has t zu rückgeru fen dein 
eigenes Geschöpf : all-
mächt iger Her r , E h r e 
sei d i r ! 

E h r e . ... J e t z t . . . 
(Thaot:): 0 des neuen 
"Wunders al ler f rüheren 
"Wunder! Denn wer 
kenn t eine Mutter , wel-
che ohne Mann geboren 
ha t und in den A r m e n 
t räg t den. welcher die 
ganze S c h ö p f u n g um-
fass t? Got tes Ivath-
sehluss ist das Kind. 
Die du ihn als Säug -
ling; o Al l r e ine , auf 
deinen Armen geha l ten 
und müt ter l ichen E in -
fluss auf ihn e rworben 
hast , höre nicht auf, 
zu ihm zu liehen für 
die dich Verehrenden . 

вместо Movcen — Хрн-
стосъ cnacciiie душъ иа-
шпхч»! 

JIa стихаешь: Воскре-
ceiiieTnoe, Христе, Спасе, 
всю просвети вселенную 
и призвалъ есн Твое 
создана: io:ov - л а а -
ц а ) ; всесильне Господи, 
слава ТсОе! 

Слана . . . 11 ныне . . . 
( Б т о р . ) : О чудесе, но-
наго нсехъ дреннихъ чу-
десь ! нто оо поана ма-
терь безъ мужа рождшу 
и на руку носищу, всю 
тварь Содержащая; Во-
жде есть и;шолсшс, род-
шессп (то •/.•jvYjlliv); Его 
же, нко младенца, Пре-
чистая, Твоими рукама 
носившая и матерне дерз-
uonenie къ Нему имущая, 
не ирестаП модпщн о 
чтущпхъ Тн, ущедрнтн 
и спасти души наша! 
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auf dass er sich er-
b a r m e n und e r re t ten 
möge unsere S e e l e n ! 

Trop.: Als du h inab -
kams t zum Tode , das 
uns terbl iche Leben , da 
has t du den I indes ge-
töd te t durch den .Blitz-
s t rahl der G o t t h e i t : als 
du abe r auch dia V e r -
s torbenen aus der 
Un te rwe l t au fe rweck-
t e s t . da haben alle 
Mäch te der H i m m l i -
schen g e r u f e n : L e b e n s -
spender , Christos, un-
ser Got t , E h r e sei d i r ! 

(Thc.ot.): Al le sind 
sie über die Vernunf t , 
alle hochherr l ich. de ine 
Geheimnisse , o Got te s -
gebürer in! In der Re in-
heit versiegel t und in 
der Jung f r äu l i chke i t be-
wahr t . bist du u n t r ü g -
lich als Mut te r e rkann t , 
indem du den wahren 
Got t gebars t . Ihn Hebe 
an, auf dass erlöst wer-
den unsere See len! 

Zum Morycuyottes-
dienst. Nach der 1. 
Stich olotjie Kulh ism a 

Троп.: Егда еннешелъ 
еси къ смерти, Жиаоте 
безсмертныН, тогда адъ 
умертвнлъ еси блиста-
шемъ Божества; егда же 
и умернин отъ прсиспод-
нихъ воскресилъ ecu, 
вся силы вебесяыя взы-
ваху: /Кизаодавче, Хри-
сте, Боже нашъ, слава 
Тебъ! 

(Боюр.): Вся иаче 
смысла, вся преславная 
Твоя, Богородице, таин-
ства : чистотою запеча-
тана и дЪвствомъ хра-
нима, Мати позналася еси 
неложна, Бога рождшн 
истиннаго: Того моли 
спастися душамъ нашимъ! 

IIa утрени, по 1ма 

cmuxoc.waiu cmda.wiu 
еоскрссны: 



T ü l l 2 . 

Aiiastasimon: Der ehr-
würd ige Joseph , wel-
cher deinen al lreinen 
Leih vom 11 olze he rab -
naliin, hül l te ihn in ein 
re ines Linnen!l ieh, be-
deckte ihn mit wohl-
r iechenden Gewürzen 
und legte ihn in ein 
neues Grab . L o c h 
nach drei T a g e n bist 
du a u f e r s t a n d e n , о 
H e r r , dar re ichend der 
AVeit grosse G n a d e ! 

Nach der 2. Stichol.: 
N a c h d e m du nicht ver-
h inder t h a t t e s t , dass 
der Stein des Grabes 
vers iege l t w u r d e , ge-
währ t e s t du, aufe rs tan-
d e n , den Felsen des 
Glaubens A l l en ; о Her r , 
E h r e sei d i r ! 

Благообразный 1ОСНФЪ, 

съ дрена снемъ пре-
чистое Твое тело, пла-
щаницею чистою об-
пит., и благоухав,чи во 
гробь ноне аакрынт. по-
ложи ; но тридпененъ вое-
креслъ ecu Господи, по-
дан luipoBH водно милость! 

Но 2-"я смихослоаш 
С1ы).: Камень гробный 
запечататн не возбраннвъ, 
камень веры воскреслъ 
подалъ ecu всГ.мъ, Гос-
поди, слава Тебе! 

Nach dein Antonios 
die Jli/pakoi: Die AVel-
ber . welche nach dei-
nem Le iden zum Grabe 
gekommen waren , um 
deinen Leib mit Myron 
zu salben, Ghristos, o 
Got t , sahen Enge l im 
Grabe und entse tz ten 
sich. Sie hör ten aber 

IIa пепорочпахо та-
кой: По страсти (Μετά 
το κί\)·ο; — пос.иъ 
cinpailaiiiii) шедша во 
гробъ жены, но еже но-
мазатн тело Твое, Хри-
сте Боже, впдТапа ангелы 
но гробе, и ужасошасн: 
гласл. бо слышаху отъ 
нпхъ, яко воскресе Гос-
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die Kunde von ihnen, подь, даруя MipoBii Bejiio 
dass aufers tanden sei милость! 
der H e r r , schenkend 
der Wel t grosse Gnade! 

Die Anahatlnnen. An- Степенна, антифона 1: 
tiphonon 1: G e n l l i m m e l На небо очи пущаю (воз-
richte ich die Augen вижу) моего сердца, къ 
meines Herzens zu dir, Тебе, Спасе, сиаси мя 
о Er löse r : erlöse mich Твонмъ ос'пииемъ! 
durch deine Erleuch-
t u n g ! 

E r b a r m e dich unser, Помилуй нась, corpe-
die wir viel wider dich шающпхъ 'Гебе мвого, 
sündigen zu j eder S tun- na ucauirt часъ, о Христе 
de, о mein Christos, мой, и даждь образъ 
und gieb uns vor dem прежде конца покаятися 
Ende Gelegenheit , dir Тебе! 
Busse zu t l iun! 

Слава . . . II ныне . . . 
Сиитому Духу, еже цар-
ствовати подобаетъ, освя-
щати, подииаати тварь: 
Богъ бо есть, единосу-
щенъ Отцу и Слову! 

Antiphonon 2: W e n n Антифона 2: Аще не 
nicht der H e r r unter Господь бы былъ въ насъ, 
uns gewesen wäre, wer кто доволенъ целъ со-
wäre im Stande ge- храненъ быти отъ врага, 
wesen. unversehrt zu купно и че.ювекоубШци? 
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Ehre . . . Je tz t . . . 
Dem heiligen Geiste ge-
bührt es. zu herrschen, 
zu heiligen, zu bewegen 
die Schöpfung. Denn 
er ist Gott , oinwesont-
lich dem Vater und 
dem W o r t e ! 
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bleiben vor dein Fe inde 
und Menschen in örder".' 

Ih ren Zähnen über -
f iel) nicht, o Er löser , 
deinen K n e c h t : mich 
Ar t der Löwen stürzen 
sie auf mich zu, denn 
sie sind meine Fe inde ! 

E h r e . . . Je tz t . . . 
Dem heiligen G eiste 
ist eigen Lebensur -
sprung und E h r e ; denn 
alles Geschaffene be-
wi rk t er, indem er Got t 
ist, häl t es zusammen 
im V a t e r durch den 
S o h n ! 

Aii/iphonoii 3: Die da 
ver t rauen auf den 
Her rn , die gleichen dein 
heiligen Berge ; sie wer-
den nicht e rschüt ter t 
werden durch die Ge-
schosse des Hel iar! 

N i m m e r m e h r werden 
die gött l ich L e b e n d e n 
ihre H ä n d e zu Freve l -
tha ten a u s s t r e c k e n ; 
denn nicht über läss t 
Christos sein E r b e dem 
S tecken ! 

3yööarb li.vi. iie iipe-
;iaa;,u>, Cuace, Tuoero 
paOa, iioo ji.noui.un. oö-
paaojri. iiOAiuiaaiorca na 
Mii iipaau siou! 

t'.iaua . . . II 111.111b . . . 
CuirroJiy /1}' xy aunioua-
»la.iie 11 Mecrb; BCH GO 
C03(iäuuaii HKO bon> cuii 
yup lauaeTT. (ouvapo i ) , co-
3i iAaerh, 110 OTHI; C1.1-
noMT. TKc! 

Y I lim· inßonr, 3: II a A T-
ioiiliucii 11a I'OCIIOAU, yuo-
Aouiuiincii ropü cuinliii, 
nace uiiuai;oa;e A'uiiKyTcii 
iipn.ioni upnaiimiii 1 

lh. Gc33ai;oiiiii pyirb 
ciionx'b Aa ue npocTpyn. 

' I)0H;CCTUCUII1J auiuy min: 
ue ocxau.uierb 60 Xpu-
CTOCT. A>C3MA na wpe6iu 
CBOCJITJ ! 
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E h r e . . . J e t z t . . . 
T o m hei l igen Geis te 
e n t s t r ö m t alle W e i s -
h e i t : von ihm s t römt 
die G n a d e den A p o -
steln zu, werden in den 
K ä m p f e n die Mär ty re r 
gekrön t , und durch ihn 
schauen die P r o p h e t e n ! 

Prok.: S t ehe auf, o 
H e r r , mein Got t , nach 
dem G e b o t e , das du 
gegeben hast , und die 
V e r s a m m l u n g der Völ -
k e r wird dich u m g e b e n ! 

St.: He r r , mein Got t , 
auf dich habe ich ge -
hoff t , erlöse mich! 

Kanon Anastasimos. 
Gesang 1 (T. 2) lrm.: 
In die T ie fe s t r eck te 
einst n ieder den ge-
summten H e e r b a n n des 
P h a r a o die waf fen-
übc r l egene K r a f t : das 
f le ischgewordene W o r t 
aber vernichte te die all-
ve r ruch te S ü n d e , der 
ruhmre iche H e r r : denn 
ruhmvoll ward er ver-
herr l icht! 

Слава . . . И ныне . . , 
Святммъ Духомъ точится 
(источается) всяка пре-
мудрость: отсюду — 
благодать апостоломъ, и 
страдальчествы вея-
чаются «ученицы, н про-
рони зрятъ! 

Прок. : Нозстанп, Гос-
поди, Боже мой, повеле-
шемъ, имъ же заповедалъ 
еси, и сонмъ людей оби-
деть Та! 

Ст.: Господи, Боже 
мой, ва 'Гя уповахъ, 
спаси мн! 

Канона воскресенб. 
Пгьснь 1 (гл. 1) урмосъ: 
Но глубине иостла (у.ат£-
атрмае) иногда -гарао-
нитское все воинство ире-
оруженнаа сила; ншмощ-
шсеся же Слово всезлоб-
ный грехъ потребило 
есть, препрославлевный 
Господь, славно бо про-
славлен! 
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E h r e 81 i . о He r r . 
deiner heiligen Aufe r -
s t e h u n g ! 

Dieses wird oor jedem 
ferneren Tropariun wie-
derholt, mit Ausnahme 
desTheotokious, oor wel-
chem wir sagen: Al l -
hei l ige Got tesgebäre r in . 
erlöse uns! 

— Der Fürs t der 
"Welt, o Güt iger . dem 
•wir uns verschrieben 
ha t ten , indem wir dei-
nem Gebo te nicht ge-
h o r c h t e n . ward durch 
dein lvreuz ger ichtet . 
D e n n , indem er sich 
auf dich, als auf einen 
T o d t e n . w a r f , fiel er 
durch die S t ä r k e deiner 
Macht und ward als 
ein Sehwacher zu 
S c h a n d e n ! 

— Du, der Befre ie r 
des Geschlechtes der 
Menschen und des un-
verwesl ichen L e h e n s 
Urhebe r , k ä m e s t in die 
"Welt. Denn du zer-
r issest die Ne tze des 
Todes durch deine Auf -
e r s t ehung , welche wir 

C.iaisa, Господи, сай-
те,чу носкресешю Тво-
ему ! 

ToJic.de и по каждомз 
поемьдующемп тропа juh, 
кромю 1)<норо<)ичиа, 
предо ко ими uaio.icMö: 
Прееннган Богородице, 
спаси наст.! 

iWipcutö же палац Гла-
же, ему же паипса\о.чса, 
яапопТ.дп Тнол непосду-
шапше, крестомъ Тво-
нмь осудпел: прпраапен 
Оо Тп лко емертну. от-
паде же нластп Твоей 
державою, и немощный 
оОднчнся! 

Избавитель рода чедо-
BlniecKaro, п ветлТ.ппому 
(äy.Vjpäтой) животу иа-
чадьашп., въ Mi|n. прп-
шелъ есп; воскресешемъ 
6о Твопмъ раздралъ есп 
смертнымъ нелепы, еже 
славословнмъ вен: славно 
бо просданпсп! 
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Alle verherrlichen -.denn 
herrlich hast du dich 
.verherrlicht! 

(Thcut.): Erhaben er-
schienest du, o Al lun-
schuldvollo. über die 
ganze unsichtbare und 
sichtbare Schöpfung, o 
I m m e r j u n g f r a u : denn 
du gebares t den Schö-
pfer, da es ihm wohl-
gefiel, Fleisch zu wer-
den in deinem Scboosse; 
ihn flehe an voll Zu-
versicht . zu erret ten 
unsere Stielen'! 

(icsaihj :>. Inn.: A u f -
blühte. gleich wie eine 
Lilie, o Herr , die un-
f ruchtbare W ü s t e der 
Heiden in der Kirche 
durch deine Ankunf t , 
in welcher ges tärk t 
wurde mein Herz ! 

J)ie Schöpfung ver-
änder te sich bei deinem 
Leiden, sehend, wie du 
unter leichtem Yor-
wande von Frevlern 
verspot tes t wurdest , 
der du das All durch 
göttl ichen "Wink ge-
gründet has t . 

(Buiop.): Провисши 
ивн.шен ecu, Чистая llpu-
саодТ.во, всяшя невиди-
мми и видимы» твари: 
Зиждителя бо родила ecu, 
нио благоволи воплотп-
тися во утробе Твоей, 
Егожс со дерзновешемъ 
моли спасти души наша! 

Пить 3 армией: П р о -
цвела есть пустыня, яко 
кршгь, Господи, язы-
ческая ноплодящая · цер-
ковь прпшеспиемъ Тво-
и м ь , в ь н е й (пемз) ж е 
утвердися мое еердце! 

* Тварь н'ь страсти Твоей 
изменяшеен, зрящи Тя 
въ ншцетне образе отъ 
беззаконныхъ поругаема, 
основавшаго вся Боже-
ственнымъ мановешемъ! 

си · 
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Aus Staub hast du 
mich einst mich deinem 
Bilde mit deiner Hand 
erschaffen, und als ich 
durch die Sünde wieder 
in den S taub des Todes 
zerfallen war, o Chri-
stos, mit hinabgest iegen 
zum H a d e s , mit dir 
auferweckt ! 

(Thc.ot.): Die Heer-
schnaren der Engel 
e rschraken, o Alluu-
schuldvolle, und die 
Herzen der Menschen 
schauderten, ob deines 
Gebarens. Desshalb 
verehren wir dich 
gläubig als Gott.es-
gebäre r in ! 

(Icsaiaj 4. Irin.: Ge-
kommen bist du aus 
der Jungf rau , nicht als 
ein Gesandter oder ein 
Engel , sondern als der 
Heisehgewordeno I lerr 
selbst, und hast mich, 
den Menschen, völlig 
erlöst. Desshalb schreie 
ich zu d i r : Eh re sei 
deiner Kraf t , o H e r r ! 

()ri> персти но образу 
ми рукою Твоею создал» 
есп, и сокрушенна пака 
нъ персть смертную за 
гр1;хъ, Христе, сошедъ-
во адъ совоскреспдъ есп L 

(Поюр.): Чини уди-
нпшасн апгельспи, Пре-
чистая, н человеческая 
устрашншасн сердца о 
рождестве 'Гвоемъ: тТ.м-
же Тн,- Богородицу, ве-
рою чтимъ! 

IIII,CM, -/ HJIMOCÖ: П р и -

шедъ есп отъ Девы не 
ходатай, ни ангедъ, но 
Самь, Господи, вондшцш-
си, и снасдъ есп всего 
ми человека, темъ зону 
Тн: сдана силе Твоей, 
Господи! 

Du stehst als Ange- Предстоиши судищу, 
k lagter , mein Gott , vor яко судимь, Боже мой,. 
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-dein Richters tuhle , n icht 
ru fend , o Gebie te r , das 
Urthei l über lassend den 
V ö l k e r n , indem du 
durch dein Le iden der 
AVeit I leil gewi rk t has t , 
o Chr is tos! 

Durch dein Le iden , 
o Chris tos , wurden die 
Schwer te r des Fe indes 
s tumpf . D e r W i d e r -
sacher S t ä d t e abe r 
•wurden bei deinem 
Hinabs t e igen zum H a -
des zers tör t , und der 
H o c h m u t h des Gewa l t -
her rschers n iederge-
wor fen ! 

(Th cot.): D i c h , o 
G o t r e s g e b ä r e r i n , " Ge-
bieter in , e rkennen wir 
Gläubigen al le als H a -
fen der R e t t u n g und 
unzers tö rba ren W a l l ; 
denn durch deine F ü r -
b i t ten erlösest du aus 
d e n Gefahren unsere 
S e e l e n ! 

Gesang 5. Irin.: Mit t -
ler zwischen Got t und 
d e n Menschen bist du 
geworden , Christos. o 

не noiiia, Владыко, судъ 
наноси нзыкомъ: нмъ же 
страстью Твоею, Христе, 
вселеннъй создалъ есн 
cnaeeiiie! 

Страепю Твоею, Хри-
сте, врагу оскудЪша 
оружш, нротивнымъ (των 
ύπεναντίων) же, еже во 
адъ схождешсмъ Твонмъ, 
грады разру шишася, и 
мучнтслева дерзость ни-
зложена быеть! 

(Коюр. ) : Тя, приста-
нище спасешн, и стену 
недвнжиму, Богородице, 
Владычице, вен вернш 
свЪмы: Ты бо молитвами 
Твоими пзбавляешн отъ 
бЬдь души наша! 

11п>снь 5 ирмосъ: Хо-
датай Богу и человекомъ 
былъ есн, Христе, Боже; 
Тобою бо Владыко · кт» т 
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(«ott! Denn durch «lieh, 
Gebieter. h:ι 11t*u wir aus 
der Nacht d or Un-
wissenheit den Zutr i t t 
zum l 'nj i ie l l des Lich-
tes. zu deinem Vate r 
e rha l ten! 

"Wie eine (Jeder, ο 
Christos. hast, du den 
Hochmutl), der Feinde 
Schnauben zerschmet-
tert , freiwillig, ο Ge-
bieter, wie es dir wohl-
goliel, auf der Cyprosso 
und Fichte und Ceder 
dem Fleische nach er-
h ö h t ! 

In die tiefste Grube 
legten sie dich, ο Chri-
stes. einem Todten ohne 
Athem. Doch, nach-
dem du an der eigenen 
Verwundung verstor-
ben warst, ο Erlöser, 
hast, d u d i e V e r g o s -
senen. in dem Gräbern 
Schlummernden,mit dir 
auferweckt ! 

(Theof.): Dit te deinen 
Sohn und Herrn , ο un-
schuldige Jungf rau , den 
Gefangenen, welche auf 
dich ver t rauen , fried-

евТ.гоннча.и.нпку Oruy 
Твоему Ol l» IIOIIll! IlCUli-
,νϋιΓηι приведете ( do-
om у η η) и мам υ! 

Лко кедры, Христе, 
нзыковъ iiiaranie оокру-
ппмъ ecu волею, H.ia-
дыко, ιικο пзнолплъ ecu 
на uviiapucTi, и на iieviil;, 
II КСДрТ», I Ι.Ι ΟΤΙ Ю СОВОЗ-
двпзаень! 

Иъ ровЬ, Христе, пре-
пеподнемъ uo.io;i;uuia Тн 
бездыханна мертва; но 
Твоею язвою забвепнын 
мертвый, иже но гробЬхъ 
ciiiuuiii, унзвенъ съ Со-
бою воскрсспль оси! 

( Б о юр.): Моли Сына 
Твоего η Господа, Дьао 
Чистая, на Тн уповаю-
щпмъ мпръ даровати, 
плт.неннымъ избавлеше 
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l iehe E r r e t t u n g aus der 
feindlichen N o t h zu ver-

' l e ihen! 

Gesang 6. Inn.: Y o m 
A b g r u n d e der Sünden 
umfangen , rufe ich den 
unerforsehl ichen A b -
grund deiner B a r m -
herzigkei t a n : aus dem 
V e r d e r b e n , o Got t , 
führe mich e m p o r ! 

W i e ein Uebel thü ter 
wird der Gerech te ge-
r ichtet , und mit F r e v -
lern an das Holz ge-
hef te t der , welcher den 
Schuldigen V e r g e b u n g 
schenkt durch sein Blu t , 

огъ conpoTimiuj.vb на-
CToin i i t t ! 

II Iben ь 6 ирмоса: Въ" 
бсзднТ· греховней валяйся, 
нензеледную милосердия 
Твоего призываю бездну: 
отъ тли, Ноже, мя воз-
веди ! 

И ко злOAi.fi прянедннкъ 
осудися, и со беззакон-
ными на древе ирнгноз-
дися, новшшымъ оста-
u.ieuic Своею даруя кро-
вно ! 

Durch Einen Men- Едпнымъ убо · человй-
зсЬеп, den ersten Adam, комъ, нервымъ Адамомъ 
kam einst der T o d in древле въ м'фъ вянде 
die W e l t , und durch смерть, и едпнымъ вос-
den Einen Sohn Got tes крееешемъ Сыномъ Bo-
ist die A u f e r s t e h u n g жшмъ аниса! 
e rschienen! 

(Thro/.): Ohne .Mann, ( ' I i o i o p И е н с к у с о -
o . Jungf rau , hast du мужно Дево родила еси, 
geboren , und ble ibs t и вЬчнуешн Дева, являю-
.Tungfrau. o f fenbarend щи истиннаго Вожестна, 
die Kennzeichen der Сына и Bora Твоего oft-
wahren Got the i t deines разы!. 
Sohnes und Go t t e s ! 
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Kon f.: Aufers tanden 
bist d u . Er löse r , aus 
dem G r a b e . Al lmäch-
tiger, und der Hades, 
schauend das Wunder , 
entsetzte sieh, und die 
Todten ers tanden auf, 
und die Schöpfung , 
dieses schauend, f reut 
sieh mit dir, und Adam 
frohlockt mit, und das 
"Weltall, mein Erlöser, 
lobsingt dir immerdar ! 

Ikon.: Du bist das 
Licht der Verf inster ten, 
du bist, die Aufers tehung 
Aller und das Leben 
der Mensehen, und Alle 
has t du mit auferweckt , 
o E r lö se r , die Her r -
schaft des Todes ver-
nichtend, und die P fo r -
ten des Hades zer-
t r ü m m e r n d . o Wor t , 
und die Todlen , das 
"Wunder schauend, wun-
derten sich, und die 
ganze Schöpfung f reut 
sich mit bei deiner 
A u f e r s t e h u n g , o Men-
schenliebender. Dess-
halb verherr l ichen und 
besingen wir Alle dein 
I i inabs te igen , und die 

lionO.: I3ocKpcc.ii> ecn 
li.Tb rpoöa, Bcecn.ibiie 
Giiace, it axb, uii.vlan. 
•lyAO, ywacecH, n siepT-
uin uoacTauia: riiapb a;e 
mumiut, cpiuyeicfi Tcot., 
n A^aM-b cuoce.iincfi, ii 
jiipi>, Cuacc »mit, iiocni;-
uaeri. Tu iipnriio! 

Ihcocö: Ti.i ecu CHT.TT> 

o.MpaMeiuibi.M b, Tu ecn uoc-
Kpeceuieucli.vb, n auumn, 
•ie.ioula;oMb, n urti.Vb co-
HOcitpcciLib ecu, cuepi-
nyio Acpaiaiiy, Cuacc, pa-
aopb, ii a.ioiia lipaTa co-
lqiyuiu.rb, G J O I I C ; II JiepT-
niii mi,limine «iy,io 'iy.ni-
xyc.ii, II Hcaua riiapb cpa-
/lyeTca o iiocb'peceuiil 
Titoejib, Me.ioitlaJo.iH)ö'ie! 
TliMiKc u neu c.iaiiiun. n 
uocji b Tuoe ciuinxoaueiiie: 
n »iipi>, Cnace MOÜ, uo-
cirfeuaeri Tu npiiciio! 



Гласъ 2. 

Wel t , o mein Erlöser , 
preist dich immerdar . 

Genant] 7. Irin.: Der 
widergött l iche Befehl 
des frevelnden Tyran -
nen fachte eine hohe 
F l a m m e an : Christos 
aber spendete den got-
tesfürcht igen J ü n g -
lingen den Thau des 
Geistes. — Er , der da 
ist gelobt und hoch-
verherrl icht ! 

Du er t rügest es 
nicht, o Gebieter , aus 
Barmherz igke i t , den 
Menschen vom Tode 
geknechte t zu sehen, 
sondern du kämes t und 
erlöstest ihn mit dei-
nem Blute, Mensch ge-
worden, der du bist 
der gelobte und hoch-
verherr l ichte Gott un-
serer V ä t e r ! 

Ihbciib 7 ирмоса: Бого-
протннное велг.ше без-
законнующаго мучителя 
шлеокъ пламень вознесло 
есть: Хрнстосъ же про-
стре богочестивымъотро-
комъ, росу духовную, — 
Сый благословенъ и пре-
прославлепъ! 

Не терпЪлъ еси, Вла-
дыко, за ö.iaroyTpoöie 
смертно человека зрЪти 
мучима, но пршнелъ и 
сняслъ ссп Своею кров'но, 
человТ.къ бывъ: сый бла-
гословенъ, и препроелн-
вленъ Богъ отецъ на-
ши хъ! 

Als sie dich beklei-
det sahen mit dem Ge-
wände der Vergel tung, 
da erschraken, o Chri-
stes. die Thorwiiehter 
des H a d e s ; denn du 
kämest , o Gebieter , um 

Вндевше Тн, Христе, 
оболчена но одежду отм-
щешя (IY.O'.V.т)ого)с), у ж а -
сошася иратшщы адовы; 
безумнаго бо мучителя 
раба, Владыко, пршнелъ 
ссп убнти: сый благо-
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den har therz igen Ty-
rannen zum Diener zu 
m a c h e n , der du bist 
der ge lobte und hocli-
verherr l ichto Ciott un-
serer Yi i te r ! 

(ThroL): Als die Hei-
ligt; der Heil igen be-
t rachten wir dich, die 
du allein gehören hast 
den unwande lba ren 
G o r t , o unbef leckte 
J u n g f r a u , nie ve rmähl t e 
M u t t e r ! Denn allen 
Gläub igen liessest du 
hervorquel len Uuver-
Avcsliehkeit durch dein 
göt t l iches Gebären : 

Gesang <S. Inn.: Einst 
thei l te der Fh inunen -
ol'en in Babylon des 
F e u e r s Wi rksamke i t , in-
dem er auf göt t l iche 
A n o r d n u n g die Olial-
däer verbrann te , aber 
mit T h a u netzte die 
Gläubigen , welche san-
gen : „ L o b e t , alle 
"Werke des H e r r n , den 
H e r r n '.·' 

Von deinem Blute , 
o Chr i s tos , gcrö the t 
sehend das Kleid dei-

2. 

словенъ и препрославлеаъ 
Погъ отецъ шшшхъ! 

(Г>шор.~): Гнятмхъ 
спи rlaiiiiyioTu разумЬемь, 
iu;o еднну рождшую bora 
псарем laiaaiо (dva/./.oio-
TOV), Дьво псскнсрнаи, 
Ma i n безнсвГ.стнан: псГ.мъ 
бо нт.раымъ источила ecu 
нетл buie Ьожественнымъ 
рождествомь Тнонмъ! 

II и,с in, iS' ирмоса: Пещь 
иногда огнеппнн in. На-
нидопг. действа разделите 
(pu.uhiou.ut свое <)ii,ii-
cinuicj, boa.iiiM'b веле-
IIIOM'I. Халдеи опаляющая, 
irlipiibiii же орошающая 
по io ULI и: благословите net 
дела Господин, Господа! 

K p o B i H ) Твоею, Христе, 
очервлено плоти 'Гвоея 
зрнще oxbiuiie, трспетомт» 

Гласи. 2. 

nes Fleisches , ger iet l ien 
die Sehaaren der E n g e l 
vor Schrecken ob dei-
ner vielen Lang inu rh 
ausser sich, indem sie 
r i e f e n : L o b e t , alle 
W e r k e des H e r r n , den 
H e r r n ! 

Du . o Barmherz ige r , 
hast mein Sterbl iches 
mit Unsterbl ichkei t be -
kleidet durch deine 
A u fe rs t el i u n g : d e ss 11 a 1 b 
sich f reuend, singt dir. 
o Chris tos . d a n k b a r das 
ause rwäh l t e Volk , in-
dem es r u f t : Wahr l i ch , 
verschlungen ist in den 
Sieg der T o d ! 

(Tlieotj: Du empfin-
gest ohne Samen den 
vom T ä t e r nicht E n t -
fernten , welcher go t t -
menschlich in deinem 
Sehoosso wei l t e , lind 
gebars t ihn in unaus-
sprechl icher Weise , o 
a l lunsehuldvol lcGot tes-
m u t t e r ! D a h e r e rken-
nen wir. dass du unser 
Al ler E r l ö s u n g b i s t ! 

ужасахусн, многому Тво-
ему долготерпешю, ан-
гельстш ЧИНИ , . зовуще: 
„благословите вся дела 
Господня Господа!" 

Ты мое смертное оде-
ядъ есн, Щедре, въ без-
смерле восташемъ 'Гво-
нмъ; темже веселящеся 
благодарственно- воспе-
ваютъ Тя пзбраши'н люд|е, 
Х|шсте, зовуще Тебе: 
пожерга бысть ноистннну 
смерть победою! 

(Поюр.): Ты, иже Отцу 
неразлучного, во утробе 
богомужяо пожпвша без-
ст.менно зачала ecu , и 
неизреченно родила есн, 

. Гогородителышце пре-
чистая; темже Тн·-спа-
с е т е вс.ехъ насъ свемы! 

Gesang V. Inn.: Des ' Ццснь 9 ирмоса: Пез-
anfauglosen Erzeugers начальна Родителя Сыиъ, 
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»Solln, der aus der .Jung-
frau Hcischgowordene 
Got t und Her r , ist uns 
erschienen, um das Ver -
f inster te zu er leuchten, 
das Zers t reu te zusam-
menzubr ingen: dosshalb 
verherr l ichen wir die 
allge|>riesene Go t t e s -
gebiirerin ! 

Als im P a r a d i e s e ge-
pf lanz t . ha t auf der 
Schäde l s t ä t t e , o Er-
löser, das dreimalsel ige 
Holz deines unbef leck-
ten Kreuzes, mit gö t t -
lichem l i lut undWassc r , 
wie aus einer Quel le 
aus deiner gött l ichen 
Sei te benetzt , uns das 
L e b e n hcrvorhlühei i 
lassen ! 

Du, der Gekreuzig te , 
der Al lmächt ige , näh-
mest die .Machthaber 
ge fangen und erhöhtes t 
die auf der F l u r des 
H a d e s darnieder l ie-
gende K a t u r der 31 en-
schen und setztest sie 
auf den väter l ichen 
Thron . Dich, den mit 
ihr Kommenden , preisen 
wir anbetend hoch! 

o 

Horb ii Fonio.ib, uo-
luoauucii OTX Alaiu, na>n> 
iniuca ojipaqeiiiia* npocufc-
TIITH, coöpani pacTOuea-
liaii; Tlurb HCCII I.TVIO boro-
pOAiiuy DLMipiacM b! 

Jli;o Hb paII i i aca. iueao 

na joOut isrh, C i i a r e . i p e -

ö o r a r o e j p e n o T u o c r o 

n p c n i c r a r o u p c c T a , i ; po -

uiio ii iio.ioio b o i K c c r u c u -

iioio, i iuo OTT. l i c r o ' i i uu .a 

l)0;i;ecTueimar0, peOpä 

T u o c r o , X p u c r e , a a i i o i i o i o , 

iiaiiiOTb na j ib u p o a a f u o 

cc i b ! 

IIii:uo;icii.n> CCII cu.ii.iu.ia, 

pac in ib i i i cH, I5ccen.ii.ne, 

u O;KO i i i iay .ie;i;aiucc HO 
a.ioiil; T i i o p j i . u i u , OCTOCTUO 
IC.IOIJT.HCCKOO u o a n e c x , n a 

OTMOJIT» u o c i U i M l · CCII n p e -

cro. i i ; ; c b w u n » ;KC T e O l i 

r p a . i y m y noK. ia iuuomecH, 

ue.ui ' iacJi l·! 



Глась 2. 

Triadikon: Die drei-
fache Einheit , die ein-
wesentliche Dreihei t , 
rechtgläubig besingend, 
lasset uns, ihr Gläu-
bigen. verherrlichen die 
unthei lbare gött l iche 
N a t u r , den dreifach 
s t rahlenden ab endlosen 
Lichtglanz, den allein 
unvergäng l i chen , den 
uns Licht auss t rahlen-
den ! 

(Zum Lobpsalm): 
Aller Odem und alle 
Schöpfung rühmt dich, 
o Herr , weil du durch 
das Kreuz den Tod 
zerstört hast, auf dass 
du zeigtest den Völ-
kern deine Aufers te -
hung von den Todten , 
als der einzig Mensehen-
l iebende! 

Троиченъ: •· Единицу 
тричисленную, Троицу 
единосущную право-
славно поюще верши, сла-
вимъ: HcnpectKOMO пре-
'божественное. естество, 
трисвЬтлую, невечернюю 
зарю, единую нетленную 
намъ свЪтъ возс'швшую! 

(На хвалитехъ): Вся-
кое дыхаше, и вся тварь,. 
Тя славятъ, Господи, яко 
крестомъ смерть упразд--
нилъ оси, да покажеши 
людемъ, еже изъ мерт-
выхъ Твое воскресшие, 
яко едннъ Человеколю-
бецъ! 

Stichira Anatolika: Пни стихиры вос-
E s gössen Myron a u s » точны: Возлиииа мура 
unter Thränen auf dein со слезами "на гробъ 
Grab die We ibe r und Твой жены, и исполни-
erfüllt ward von F reude шася радосп? уста ихъ, 
ihr Mund, indem sie внегда глаголати: вос-
sag t en : Aufers tanden кресе Господь! 
ist der H e r r ! 

Zur Liturgie die Na- ' IIa .luimjpiiu блажен-
karismen: Die St imme на: Гласъ Tu приносимъ· 
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dos Ii iiubcrs bringen 
wir vor dich und rufen 
zu dir : Gedenke unser, 
o Er löser . in deinem 
Reiche! 

Das Kreuz bringen 
wir vor «lieh, zur Ver-
gebung der Sünden, 
welches du um uns auf 
dich genommen hast, 
o Menschenliebender ! 

W i r beten an. o Ge-
bieter. dein Begräbnis* 
und ileineAuferstehung. 
durch welch«; du die 
We l t von der Verwe-
sung befreit has t , o 
Menselienliebendor! 

Durch deinen Tod. o 
He r r , ward der .Tod 
verschlungen, und durch 
deine Auferstehung. <> 
Er löser , hast du die 
Wel t erlöst! 

разоопнпчь, и мо.шмеи: 
помяни насъ, Спасе, но 
царстнш Твоемъ! 

Крестъ Т«'«'»Г. прпао-
cii.мь in. lipoiueaie ир«'-
rplaueiiiil, его же иасъ 
ради iipiii.i'b ecn, Чслове-
кодюбче! 

Покланяемся Твоему, 
Вдадыко, погребение, п 
востаа'по. пма же отъ 
тдешя пзбавпдъ есп м'фъ, 
Человекодюбче! 

Смертно Твоею, Гос-
поди , ножерта быеть 
смс|пь: и воскресойемъ 
Твои мт», Спасе, м'фъ 
сиас.п» есп! 

Den Mvronträgerin- Mvpoiionmbi cpt.TH.n» 
nen begegnetest du ecn, r.ocnipen, OTB rpoOa, 
nach dehier Anferste- n y-iciini;OMI» BOJBI,CTU.IT. 

hung aus dem Grabe ecn, pemn T B O C nocTaiue! 
und trügest ihnen auf, 
den Jüngern deine Auf-
erstehung zu sagen! 
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Als die im Dunkel 
Sitzenden, in den Tie-
fen des Hades, dich, o 
Christes, das Licht , 
sahen, erstaunten si<>! 

Ehre . . . Den Vater 
verherrlichen wir, den 
Sohn beten wir Alle an 
und den heiligen Geist 
besingen wir gläubig! 

Je tz t . . . (Thcoto-
kion): Freue dich, 
feuergestal t iger Thron! o o 
Freue dich, nie ver-
mähl te Braut ! Freue 
dich, o Jungfrau , die 
du Gott den Menschen 
geboren has t ! 

I'rok.: Meine S tä rke 
und mein Lied ist der 
Herr , und er ward mir 
zur l ie t t iy ig! 

St.: Strafend hat 
mich der Herr gestraft , 
aber dem Tode mich 
nicht anheimgegeben! 

Alloluja . . . Der Her r 
erhöre dich am Tage 
der Trübsal , es schütze 
dich der Name des 
Gottes J a k o b s ! 

Иже во тме сшицш Тя 
снетъ впдевше, въ пре-
нснодпейшнхъ адовыхъ, 
Христе, иоскрссоша! 

Сдана . . . .Огца про-
сдавпмъ, Сыну покло-
нимся всп, н Святому 
Духу вт.рно воспопмъ! 

II н ы н е . . . (Каюр.): 
Радуйся престоле огяе-
зрачный, радуйся, не-
вТ.сто ненев1;стная, ра-
дуйся, яже Ьога челове-
комъ Дт.во рождшан! 

Прок.: Крепость моя 
и нЫне мое Господь, и 
бысть мне во спасете! 

Ст.: Наказу я наказа 
мя Господь, * смерти же 
не предаде мя! 

Аллилу1я . . . Услы-
шитъ Тя Господь въ 
день печали, зящптнтъ Тя 
Пмя Ьога 1аковдя! 



Tou 3. 

St.: Hon·, er re t te don 
König und erhöre uns 
iin dein Tage , da wir 
zu dir rufen! 

Ст.: Господи, спаси 
цари, и yc.u,min иы, вь 
оаьже aiiio .цмуь нрпло-
номт» Тн! 

T o « :t. 

Am Sabbat Ii, beim 
(/rossen Abend f/ottes-
dienst, zu: Herr, ich 
rufe . . . Sticliira Ana-
stasima: F ü h r e hin-
aus . . . Durch dein 
Kreuz, o Christos. F r -
löser, ward des Todes 
Herrschaft. vernichtet 
und des TeuIeis Bos-
heit. zerstört . Das Ge-
schlecht der Menschen 
aber, durch den Glau-
ben erlöst, br ingt dir 
ein Loblied zu j eg -
licher Zeit da r ! 

Ks harren mein . . . 
Erleuchtet, ward das 
All durch deine Auf-
erstehung. o Herr , und 
das Pa rad ie s wieder 
geöf fne t , die ganze 
Schöpfung abe r , dich 
preisend, br ingt dir 
ein Lobl ied zu j eg -
licher Zeit da r ! 

Глас7> Л. 

Bö суббот;/ на. ee.iu-
ifwü вечерни, на: Гос-
поди воззвахъ . . . сти-
хи/>и воскресни: Пз-
иеди . . . Тиоимъ кре-
ст омъ, Христе, Спасе, 
смерти держана разру-
1ИИСИ u дкшола прелесть 
упразднит; родъ же че-
лонГ.чсскш вТ.рою спа-
сасмыИ, пТ.снь Tool; 
исегда приносить! 

Мене жду п. . . . Про-
снЬтпшасн ненчеекан нос-
крессшсмь Тнопмъ, Гос-
поди, и рай пани отнер-
зесн; пси же тварь во-
сиЪпающн Тн, пТ.снь Те-
бе всегда приносить! 
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Aus den Tiefen . . . 
Ich r ü h m e des Yntera 
und des Solines K r a f t , 
und singe des heil igen 
Geis tes Macht, die un -
t rennbare , uue r scha f -
fene Got the i t , die ein-
wesent l iche Dre ihe i t , 
die da herrscht in die 
E w i g k e i t der E w i g k e i t ! 

Alliiere Stichira Aiia-
tolika: Dein thcures 
K r e u z be t en wir an, 
o Chr is tos , und deine 
A u f e r s t e h u n g preisen 
und verher r l i chen wi r ; 
denn durch deine 
"Wunde sind wir Al le 
gehei l t worden ! 

"Wir preisen den aus 
der J u n g f r a u Fle isch 
gewordenen E r l ö s e r ; 
denn um uns w u r d e er 
gekreuz ig t und ers tand 
am dri t ten T a g e auf , 
schenkend uns grosse 
G n a d e ! 

Изъ глубины . . . Сла-
RJK) Отца и Сына силу 
и Свнтпго Духа пою 
власть, нераздельное, не-
созданное Божество,Трои-
цу единосущную, царст-
вующую въ векъ века! 

Ппм стихиры вос-
точны: Кресту Твоему 
честному покланяемся, 
Христе, и воскресшие 
Твое поемъ и славнмъ: 
раною бо Твоею мы вси 
нсцелехомъ! 

Поемъ Спаса отъ Де-
вы воплощшагося: насъ 
бо ради рнсннтсн, и въ 
Tpe-Titt день воскресе, 
даруя намъ вел!ю ми-
лость! 

E h r e . . . J e t z t . . . C.iaBa . . . II liuirfc . ' . . 
(Tlieot.): W i e soll ten (Boiop.): Kano ne JII-
wir nicht bewundern BHMCH b0r0Mya;ii0My poft-
dein go t tmännl iches jeeruy TuocMy, npenecT-
Kind, Hoch ehrwürdige? naii? IIcKyiueniii 60 My-
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Ton 1. 

Denn olino mit einem 
Manne U m g a n g ge-
pflogen zu h a b e n , o 
AllunbeHeekte , hast du 
geboren den Sohn ohne 
Vater im Fle ische , der 
vor E w i g k e i t e n aus dem 
V a t e r gezeugt ward 
ohne M u t t e r ; der 
durchaus keine W a n -
de lung erlitt , oder Ver-
mischung , oder T ren -
n u n g , sondern j e d e r 
"Wesenheit E igen thüm-
l ichkei t unversehr t be-
wahr t e . Dessha lb . o 
j ungf räu l i che Mut ter , 
Gebie ter in , liehe ihn 
an , zu er re t ten die 
Seelen derer , die dich 
r ech tg läub ig als Got tes -
geb ä re ri n bekennen! 

A/xisliclion: D e r d u , 
o Christus, durch dein 
Le iden die Sonne ver-
dunke l t und durch das 
Lich t deiner Aufe r -

• s t ehung das All er-
leuchte t h a s t , n imm 
an unsern abendl ichen 
Lobgesang ,oMenschen-
lie.b ende r ! 

Dein l ebenspenden-
des Erwachen , o Herr , 

жескаго не iipieiuiiu, Bce-
непорочнан, родила ecu 
безъ отца С^ша n.iOTiw, 
прежде нТ.къ отъ Отца 
рождеаааго Оезъ матере; 
нниакожс претерпт.вшаго 
пзмЪнешн, п.ш смТ.шсшл, 
ji.ni раздТ.лешл: по опою 
cyai.ecniy свойство uli.io 
со.храншаго, тТ.мъ же, 
Мнти Дl.iio (М^х.отсар-
i ) ) Ь . ш д ы ч п ц е , Того мо-
ли снастпси душамъ, пра-
вослаапо Богородицу ис-
повЬдающихъ 'Га! 

На сшихошчь: Стра-
стно Твоею, Христе, 
омрачивмй солнце и свт.-
томъ Твоего Bociipecciiia 
просвЪтпвып всяческая, 
upiiiMU нашу вечернюю 
песнь, Челов-Ьколюбче! 

/KiiBOnpieMHOe (ITwcSo-
уос) Твое возстав'ю, Го-
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•erleuchtete die ganze 
W e l t , und rief dein 
verwestes Gebilde zu-
rück. Desslialb vom 
Fluche Adams befrei t , 
rufen wir: Al lmächt iger 
Her r , Ehre sei d i r ! 

Ehre . . . J e t z t . . . 
{Theot.): Ohne Samen 
.aus dem gött l ichen 
Geiste has t du nach 
•dem Wil len des Va te r s 
empfangen den Sohn 
Gottes, der da aus dem 
Vate r ohne Mutter vor 
den Ewigkei ten er-
wuchs , unsertwegen 
aber aus dir ohne Va -
ter geboren ward, ihn 
im Fleische geboren 
und als Kind mit. Milch 
gesäugt . Desslialb höre 
nicht auf zu Heben, da-
mit befrei t werden aus 
den Gefahren unsere 
Seelen! 

Trop.: F reuen mö-
gen sich die H imm-
lischen, und jauchzen 
die irdischen Wesen , 
denn der Her r hat 
Kra f t gewirkt durch 
seinen A r m : e r ^ hat 

споди, вселенную асю 
просвети, и Твое соз-
даше истлевшее прнзва; 
тТ.мже клятвы Адамовы 
нзмТ.шнеси (jxz.a/Xa.'{iyj-
ТЕ;), иошемъ: всесильно 
Господи, слава Тебе! 

Слава . . . И ныне . . . 
(Боюр.): Безъ семсне 
отъ Божественнаго Духа, 
волею же Отчею зачала 
ecu Сына Божчя, отъ От-
ца, безъ матеро, прежде 
векъ суша; насъ же ради 
нзъ Тебе безъ Отца 
Гшвша, плотдо родила 
сеи и младенца млекомъ 
питала ecu, темъ-же не 
прсстай M0.1HTH, избавн-
тпеа отъ бедъ душамъ 
пашнмъ! 

Троп.: Да веселится 
небесная, да радуются 
земная : яко сотвори дер-
жаву мышцею · Своею 
Господь, нопрн смерт1ю 
смерть, первенецъ мерт-
выхъ бысть: изъ чрева 

Q - 07* 
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zer t re ten den Tod 
durch den T o d . er 
ward der E r s tgebo rene 
der T o d r e n : er ha t 
uns erlöst aus dem 
Schoosso der Hölle, 
und der Welt 
G n a d e ver l i ehen! 

grosse 

адова пзбаии насъ, u no-
даде JiipoBii вел'ио ми-
лость ! ·• 

(T/icot·.): Dich , die 
du vermi t te l t has t die 
Er lösung unsers Ge-
schlechtes , lobpreisen 
wi r , Got tesgebäre r in , 
J u n g f r a u : denn in dem 
iu dir angenommenen 
Fle ische e rdu lde te dein 
Sohn und unser Got t 
das Kreuzesleiden und 
erlöste uns vom Ver-
d e r b e n . als der Men-
schenl iebende ! 

(Цитр.): Tu ходатай-
ствоваишую ciiaceiiie рола 
нашего, воспТ.наемъ, Бо-
городице Дт.ио, плотно 
Оо отъ Тебе liociipiuxoio, 
Сынъ Т В О Й И В О Г Ъ 

нашъ кцестомъ восир'шмъ 
страсть, пабани насъ огъ 
тди, »ко ЧелонЬкодюбецъ! 

Пи утре пи пи 1 сши-
xoc.wuiu cwdfuciiö: Хри-
стосъ отъ мертпмхъ 
поста, начатокъ (rj 
акар/Tj) усопшихъ, пер-
ворожденъ тиари, п со-
дЬтель всЬхъ бывшихъ 

geborene der Seliö- (Yeyovöxo)v), нстлЬвшее 
p f u n g und Bi ldner естество рода нашего въ 
alles" dessen, was ge - CeoL Самомъ обнови; не 
worden i s t , ha t die ктому, смсртс, обла-
verwes te N a t u r unsers даеши: ибо всЪхъ Вла-

Zuiu Morifcu'/ottes-
dirust nach der 1. Sti-
choloyie, Scdal. ('!'. 3): 
Christos ist von den 
Tod ten aufe rwacht , die 
Er s t l ingsga rbe der E n t -
schlafenen. D e r 

ЮНО 
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Gesch lech tes in sich 
selbst e rneuer t . Nich t 
mehr herrsches t du. o 
T o d ; denn der Ge-
bieter des Alls h a t 
deine H e r r s c h a f t zer -
s tör t ! 

дыка державу Твою раз-
руши! 

Nach der 2. St ich o-
doyie: Ob des U n v e r -
änder l ichen der G o t t -
hei t und des Fre iwi l -
l igen deines Le idens , 
o H e r r , e rschrocken , 
wein te der H a d e s bei 
sich se lbs t : Ich z i t te re 
vor der nicht verwesten 
Subs tanz des K ö r p e r s ; 
ich erbl icke den U n -
s ichtbaren , der gehe im-
nissvoll mich b e k ä m p f t ; 
desshalb rufen auch 
die. welche ich ge-
fangen h a l t e : E h r e sei, 
o Christos. deiner Auf -
e r s tehung ! 

Nach dem Amomos 
die Ilypakoi: Erschro-
cken ob des Anbl icks , 
T h a u spendend durch 
seine W o r t e , sprach der 
b l i tzs t rahlende Enge l 
zu den Myron t r äge r in -
nen : ,,"\Vesshalh suchet 

IIo 2MS ciHuxoc.ioeiu 
сидаленъ: НензмЪвнаго 
Божества и вольный стра-
сти Твоен, Господи, 
ужассл адъ въ себъ, ры-
даше: трепещу плоти 
ненстл1л1ныи vnocracji 
(плотскаю не ист.иьвша 
состава), в и жду невиди-
маго, тайно борюща мя; 
т1;мже и нхъже держу, 
зовутъ: слава, Христе, 
воскресению Твоему! 

Но непорочныхъ vna-
кои: Удивляя% видЪшемъ, 
орошая (Spoaivov) гла-
голян'ш,. блнстаяйся ан-
гелъ мурояосицамъ гда-
голаше: что жнваго 
ищете по гробг.? поста 
нстощнвый (v.ivtooa; — 

ЮС! 
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ihr den L e b e n d e n im 
G r u b e e r ist au fe r -
s tunden. leer machend 
die G r ä b e r ! E rkenne t 
den unwande lba ren 
Umwandlet* der Ver-
w e s u n g ! Spreche t zu 
G o t t : AVie f u r c h t b a r 

. sind deine W e r k e , weil 
du das Menschenge-
schlecht er löst has t !u 

Die Anahathmen. An-
tiphoiion l: L i e Ge-
fangenschaf t Sions has t 
du he rausge füh r t aus 
J ' aby lon : auch mich 
ziehe aus den Leiden 
hin zum Leben , <> W o r t ! 

Die im Süden Säen -
den unter göt t l ichen 
T h r ä n e n , sie ernten in 
F r e u d e n die Aehren 
des l i n m c r l e b e n s ! 

E h r e . . . J e t z t . . . 
Dem hei l igen Geis te 
en t s t rah l t alle gu te 
Gabe, zusammen mit 
dem V a t e r und dem 
Sohne, ihm, in welchem 
das All lebt und sich 
b e w e g t ! 

COdlb.UlUbl it Ill/Clllbl.U u 7 
rpo6i.i, T.ui upoirr.uHTe.ni 
paayjrliiiaie neiipejitauiare 
(xöv dvaXXoi(i)tov); piuare 
boroi tu: UO.II> cTpauiaa 
AU Ja Titoa, uiio po,n> 
cuacj 'b ccn «lCJOuIiMCCuilll 

Cmcnciiiiu. Aiim. 1: 
Il.ilarb Cioiib T u 11:1111.11» 
ccn OTT. HauiLioua, u 
Mciie a n . crpacrci i ui» 
iKiiuory upmueiiM, C.ioue! 

Ih. ion> ('Ev xö) Noxo))· 
ctiomiu cjeaaMU boa;e-
CTUCHUHUM, a;ayri> i;.iacu 
(Ko-wcbiO paAOcxiio iipn-
ciioacnuoria! 

C-iaua . . . II n u u t . . > 
CiniTOiiy / l y x y ueuKoe 
öjaroAapeuie (dyaih^h»-
p-ia) HKOHie Omy u Cuuy 
cooöjncTaeTi. ( o u v a a x p ä -
7ci£'.), in. Hein. JKC neu 
•.Kiuiyn. u Aima-yTCii! 
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Antiphonon 2: W e n n 
der H e r r nicht das 
H a u s der T u g e n d e n 
bau t , so b e m ü h e n wir 
uns v e r g e b e n s : doch 
wenn er die Seelen be-
s c h ü t z t . so e r o b e r t 
N iemand unsere S t a d t ! 

Die Hei l igen der 
F r u c h t des Schoosses 
gehören allezeit , durch 
den Geist gezeugt , dir, 
dem Chris tos . wie dem 
V a t e r ! 

E h r e . . .. J e t z t . . . 
Im heiligen Geis te wird 
erbl ickt alle Hei l igkei t , 
W e i s h e i t ! Denn er ruf t 
ins Dase in die ganze 
Schöp fung . Ihm wollen 
wir d i enen , wie dem 
V a t e r und dem W o r t e ; 
denn er ist G o t t ! 

Antiphonen 3: D i e 
den Her rn fürchten , 
sind sel ig; sie wande ln 
die W e g e der Gebo te , 
denn sie speisen die 
be lebende Al l f ruch t -
ba rke i t . F roh locke , o 
Oberh i r t , sehend r ings 
um deinen Tisch de ine 

Антифонъ 2й: Аще 
не Господь созиждетъ 
домъ добродетелей, всуе 
труждаемсн: душу же 
покрыннющу, никтоже 
вашъ разорить градъ! 

Плода чревна Духоиъ 
сынотвореное Тебе, Хри-
сту, якоже и Отцу, евн-
тш всегда суть! 

Слава . . . И ныне . . . 
Святымъ Духомъ про-
зрится всякая святыня, 
премудрость; осуще-
ствуетъбо всякую тварь: 
Тому послужимъ: Согь, 
бо, яко Огцу же и Слову! 

Антифонъ 3: Коя-
щипн Госиода блажени, 
въ пути ходнще запове-
дей : сведятъ бо животное 
всеилод'ю. 

Окрестъ трапезы 'Гвоея 
возвеселися зря Твоя Па-
стыреначалышче, исчндм, 
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Sprössl inge. Avelehc 
tragen die Zweige der 
guten W e r k e ! 

Ehre . . . Je tz t . . . 
Dem heiligen Geiste 
gebühr t niler Keieli-
thum der JI err l ichkeit ; 
aus ihm kommt der 
ganzen Schöpfung Gna-
de und Leben: denn er 
wird besungen mit dem 
Vater und dem Wor te ! 

Pro)i:.: Sprechet un-
ter den Vö lke rn : der 
He r r ist K ö n i g , denn 
er hat gegründet die 
AVolt und sie wird 
nicht w a n k e n ! 

St.: Singet dem 1 Lerrn 
ein neues Lied! 

Kanon A nastasimos. 
Gesang 1. Irin.: Der 
einst (am dritten Tage 
der Schöpfung) die 
AVasser durch göt t -
lichen W i n k an einem 
Orte zusnmmenfiuthen 
liess, und das Meer 
theil te für das israeli-
tische A rolk. dieser ist 
unser Gott , er ist ver-

iiociiiua вЪтвп блпгоде-
jmiin! 

C.iaiia . . . II ныне . . . 
Свишмъ Духомъ пенно 
богатство славы, отъ Не-
го асе благодать, n жп-
иот'ь ненкой тинрп: со 
Отцемъ По поспЬннсмь 
есть, и съ Сдоиомъ! 

Jijioii.: 1'ныте по лзы-
цТ.хъ, л к о Господь ио-
царнсн, ноо нсиравн все-
ленную, иже не подви-
жн тел! 

Ст.: Воспойте Гос-
110,[СИП пт.снь нону ! 

Паника восирссепа. 
llibCHb 1 ирмоса: Воды 
дренле (ва .J'''< день, при 
нкюренЫ Mipa) машелъ 
Божественнымъ но едино 
сонмище сопокупивый, и 
раздЬлпвый море Пз-
ранльтескнмъ людемъ, сей 
Вогь нашъ препросла-
ндеаъ есть, Тому единому 
нонмъ, лко просданнсл! 

>4 
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her r l ich t : ihm allein 
singen wir , denn er 
ha t sich verherr l icht! 

Der die E r d e ver-
urtheil te, dem Ueber-
t re ter als F ruch t des 
Seh weisses Dornen zu 
t ragen, der einen Kranz 
von Dornen aus der 
H a n d des Frevlers em-
pfing, dieser unser Gott 
ha t im Körper den 
Fluch gelös t : denn er 
ha t sich verherr l icht! 

П же землю осуди въ, 
нрестунльшсму нота пз-
пести нлодъ, терши отъ 
терши вънецъ нзъ руки 
закононредступныя, сей 
Вогъ нашъ, плотски 
пр1емый, клятву разру-
шилъ есть: лко просла-
пнен! 

Die Siegosbeutc t ra-
gender IJeherwinder 
des Todes — der Tod 
erwies sich als furcht-
sam vor dir. Denn , 
nachdem er das dem 
Leiden unterworfene 
beseelte Fleisch ange-
nommen und mit dem 
Gewaltherrscher ge-
rungen hat te , e rweckte 
dieser unser Gott Alle 
mit au f : denn er ha t 
sich verherr l icht! 

Победитель и одоле-
тель смерти, иже смерть 
уболиси, лвнен: страст-
ную бо плоть одуше-
вленную ири:мъ, сей Вогь 
нашъ, п бранен съ мучи-
телемъ, вел сопоекреси, 
лко прослаппсл! 

O J ^ o t ) : Als wahr- (Боюр.): Истинную 
liaitige lo t tesgebärer in Вогороднцу вен пзыцы 
verherrl ichen alle Völ- славлтъ 'Гл, безъ et,мене 

( l l ( 'h« l l l ( ' (ll< "hne рождшую; сошедъ бо во 
ioi;r> 
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.Samen geboren hast. 
Denn , in deinen ge-
heiligten Sehooss ein-
gegangen, nahm dieser 
unser G ol t. unser Wesen 
an und ward als Gott 
und Mensch aus dir 
geboren! 

(icsmii/ .7. Inn.: Der 
du aus dem Nichtsein 
das All hervorgehen 
liesscst. welches durch 
das W o r t geschaffen, 
durch den Geist vol-
lendet ward . Allherr-
scher. Gebieter, s tärke 
mich in deiner Liebe! 

Durch dein Kreuz 
ward zu Schanden der 
Gott lose: denn er 
machte eine Grube, 
und , nachdem er sie 
gegraben, fiel er hin-
ein; der Demüthigen 
Horn aber, o Christes, 
ward erhöhet durch 
deine Aufers tehung! 

Die V e r k ü n d i g u n g 
'der F r ö m m i g k e i t unter 
d( MI H e i d e n bedeckte 
wie Wasser die Meere , 
o Menschenl iebender! 
D a n n auferstanden aus 

утробу иовящеавуюТвою, 
сей Ьогъ аашъ, еже по 
намъ осуществовася, Ьогъ 
же и человЬкъ изъ Тебе 
роднея! 

Пи,cm, ,'J ирмоса: Пже 
отъ aecyiniiXT. аса ирп-
ведый Слономъ созидае-
мая, совершаемая Ду-
хомъ Иседержителю Выш-
iiiil (lIav~o/.paxop Aea-
т^ота), въ любви Твоей 
утверди мене! 

Крестомъ Твоимъ ио-
стыдГ.ся нечестивый, со-
дЬла бо яму, юже ис-
Koiiii впадс, смирепныхъ 
же вознесеен, Христе, 
рогь, но Твоемъ воскре-
ceiiin! 

Ьлагочест'ш проиовЬ-
даше нзыкомъ, ш;о вода 
покры моря, ЧеловЪко-
любче: воскресъ бо отъ 
гроба ТроичсснШ ог-
крылъ еси свЬтъ! 



dem Grabe , en thü l l t e s t 
du den Glanz der Dre i -
f a l t igke i t ! 

(T/ieoL): Her r l i ches 
ward ge rede t über dich, 
o besee l te S t a d t des 
ewigen K ö n i g s : denn 
durch dich, o Geb ie t e -
rin. ist den E r d b e w o h -
nern Go t t e r s t rah l t . 

Gesang 4. Irin.: D u 
leg tes t zu uns deine 
machtvo l le L i e b e , o 
H e r r ! Denn deinen 
einzig gebornen Sohn 
has t du fü r uns in den 
Tod gegeben . Dess -
ha lb rufen wir zu dir 
d a n k s a g e n d : E h r e sei 
deiner Kraf t , o H e r r ! 

W u n d e n , o Chris tos , 
und St r iemen, n a h m s t 
du mit le id ig auf dich, 
die Unbill der Geissei-
h iebe e r t r a g e n d , und 
voll L a n g m u t h die A n -
spe iungen e rdu ldend , 
wodurch du mir die 
E r l ö s u n g bewirk t has t . 
E h r e sei deiner Kra f t , 
o H e r r ! 

3. 

(Богор.): Преславна 
глаголана быша о Теб-fc, 
граде одушевленный, при-
сно Царствующего: То-
бою бо, Владычице, су-
щимъ на земли Вогъ спо-
жилъ есть! 

Ihbcnii 4 ирмоса: По-
ложилъ еси къ намъ 
твердую любовь, Гос-
поди: Единороднаго бо 
Твоего Сыва за ны на 
смерть дал ь еси. 'ГЪмъ же 
'Ги зовемъ, благодарнще: 
слава силЪ Твоей, Гос-
поди ! 

Язвы, Христе, и раны 
милостивво нодънлъ еси, 
досаду по ланитома уда-
решй терпя, и долго-
терпЬливвЬ » оилепашя 
нося, имиже содЪлалъ 
еси мнЪ спасение: слава 
силТ. Твоей, Господи! 

10()7 
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Jn sterblichem Kör-
per hast du. das Leben, 
dieh dem Tode zuge-
sellt, um des Unglücks 
der .Elenden, und des 
Seufzeiis der Annen 
willen, und verderbend 
den Yerderber , o Ver-
herr l ich ter , hast du 
Alles mit aufcrwockt, 
o einzig Menschen-
l iebender! 

(T/tcot.): Gedenke, o 
Christos. der Heerde , 
die du durch dein Lei -
den erworben hast, in-
dem du annimmst die 
m i 11 ei d i gen E i'i rl> i 11 en 
deiner verherrlichten 
JWutter. und die im 
Unglück lieiindliche 
(1 [eerdej lieimsuehesl, 
um sie zu reiten durch 
deine Kraft , o H e r r ! 

(icsoitt/ 5. Inn.: Zu 
dir wende ich mich in 
der Frühe , dem Schö-
pfer des Alls , dem 
Frieden, der alle Ver-
nunft über t r i f f t : denn 
deine Gebote sind 
L i ch t : in ihnen leite 
mich ! 

T'lüOM'b смсртнммъ, /Кн-
iiOTC, смерти причастился 
есп, страсти ради нн-
щихъ и ноздыхап'ш у йо-
ги.vi· Тиопхъ, и растлинъ 
pacr.iiiiaiiaro, ирспроеда-
lueiiiioe, пс1>.хъ еоноспре-
cim. еси, ако просла-
uiicii! 

(JJOIOJ).) : Помяни, 
Христе, ен;е стлжалъ сен 
стадо дпрагтпо Тпоею, 
ii|)(4ipoc.iaiueiuii.iii Тиося 
Матеро мнлост111нп.1я моль-
Ом npicMb, II посЬтипъ 
оалоолеяное (•/.ev.axo)-
pivTjv), наоапн силою 
Тпоею, Господи! 

IIп,an, 5 ирмосъ: Къ 
TeöTi утреяшою псТ.хъ 
Тпориу, пренмущему 
ненкь умъ мн|10нн (г:рг(-
vr.v'J; аапе сиЬтъ — но-
нелТапл 'Гноя, нъ ннхъ 
же настапн мл! 

кжя 
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D e m ungerech ten 
R ich te r durch die 
Missgunst der H e b r ä e r 
über l ie fer t , o Al l sehen-
der , und die ganze 
E r d e gerecht r ichtend, 
has t du den A d a m von 
der al ten Yerdammnis s 
b e f r e i t ! 

Судш неправедному,. 
Еврейскою зависли) пре-
да нъ бывъ, Всевидче, и 
всей праведне судяй 
зем.ш, Адама древняго-
избавилъ еси осуждено«! 

Deinen F r i e d e n 
s c h e n k e , o Christos, 
deinen Kirchen, durch 
die unüberwindl iche 
K r a f t deines Kreuzes , 
du von den T o d t e n 
A u f e r s t a n d e n e r , und 
erlöse unsere S e e l e n ! 

Твой миръ цёрквамъ 
Твоимъ, Христе, непобе-
димою силою креста 
Твоего, изъ мертвыхъ 
воскресый подаждь, и 
спаси души наша! 

(T/icnt.): Du heil iges 
Zelt , die du umfassen-
der bist, als die H i m -
mel. da du das W o r t 
G o t t e s , welches von 
der ganzen S c h ö p f u n g 
nicht umfass t werden 
kann , empfangen has t , 
du bist als einzig 
I m m e r j u n g f r ä u l i c h e e r -
schienen! 

СIioiop.): Скин'ш свя-
тая, и пространнейши 
небее/ъ, нко иже во всей 
твари невмГ.стимаго Слова 
Бож1Н upicMUin, едина 
явилася еси, ПриснодЬво! 

Gesang 0. Inn.: D e r Ичснь С ирмосъ: Без-
t iefs te A b g r u n d de r дна последняя греховъ 
Sünden ha t mich um- обиде мя, и исчезаетъ 
f a n g e n , und es ver- духъ мой; по прострмй, 
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•schmachtet mein Geis t : Вдадыко, высокую Твою 
aber d u . Gebieter, мышцу, яко Петра ми, 
s t recke aus deinen er- Управителю, спаси! 
habenen Arm, und wie 
den l ' e t ros , о Steuer-
m a n n , re t te ( a u c h ) 
mich ! 

Der Abgrund der Всздна милости и щед-
Gnade und Krbarmun- pori. обыдс. ма, благо-
geu hat mich umfangen утробнымъ пигпемь Тво-
durch deine bariuher- имъ: воплощен о о Вла-
zige J l e r a b k u n f t ; denn, дыко, и бывъ въ paOin 
nachdem du Fleisch зрацт. обожилъ еси, съ 
geworden warst und Собою сопрославивъ! 
Kneclit.sgestalt ange-
nommen hattest , о Ge-
bieter , hast du mich 
vergött l ieht und mit 
dir verherr l icht! 

'Die Töd tung erdul- Умсрщнлсше подьнть 
dete der Tüdtor , indem умертнптсль, умерщилен-
er den gelödleleu паю оживленна вида: 
Lobolidiginaehor sali : Твоего носкрсссшн ein 
dieses sind die Kenn- суть, Христе, образы, и 
zeichen deiner Autor- страсти Твоей пречистыя 
s tehung, о Christos, побудительная! 
und deines Allreinen 
Leidens T r o p h ä e n ! 

(Thcot·.): Allunschuld- (Iwtop.): Пречистая, 
volle, die du allein я же едина создателю и 
zwischen dem Schöpfer челов-1;комъ, паче ума 
und den Menschen über исходатаиншая , Сына 

1070 



Гласъ 3. 

die V e r n u n f t ve rmi t -
telst, Helle deinen Sohn 
an, auf dass er g n ä d i g 
und ein Beschützer sei 
deinen Knech ten , die 

iahen ! g e f e h l t 

Kont.: A u f e r s t a n d e n 
bist du heut aus dem 
G r a b e , Barmherz ige r , 
und has t uns h inaus-
g e f ü h r t aus den T h o r e n 
des Todes . H e u t f roh -
lockt A d a m und E v a 
f reu t sich, und die P r o -
phe ten . vereint mit den 
P a t r i a e h e n , bes ingen 
unaufhör l i ch die g ö t t -
l iche Macht 
H e r r s c h a f t ! 

deiner 

Твоего милостива пре-
грешшкнмъ рабомъ Тво-
имъ, и поборника бытн, 

Himmel und E r d e 
m ö g e n heut f roh locken , 
und Chris!um, den Got t , 
e ins t immig preisen,weil 
er die Gefessel ten aus 
den Gräbern aufe rweck t 
ha t . Es f reu t sich mit 
ganze Schöpfung , da r -
br ingend würdige L i e -
der dem Schöpfer des 
Alls und unsenn Be -
freier . Denn die Men-
schen heu t aus dem 
H a d e s als Lebensspen-

ПОМО.ШСН ! 

Hund.: Воскреслъ ecu 
днесь нзъ гроба, Щедре, 
и насъ возвелъ есн отъ 
вратъ смертныхъ: днесь 
Адамъ лнкуетъ и ра-
дуется Ева, вкупе же и 
нророцы съ n a T p i a p x u 
восиЁваютъ непрестанно 
Божественную державу 
(храго;) власти Твоей! 

Икоса: Небо и земля 
днесь да днковствуюгь, 
и Христа Бога еднно-
мудренпо да воспеваютъ, 
нко узники отъ гробовъ 
йоскреси; срадустся вся 
тварь, прнноенщи достой-
ныя песни» Создателю 
всехъ и Избавителю на-
шему: яко меловеки изъ 
ада днесь, нко жнзно-
дагель совозведъ, на не-
беса сонознмшастъ и 
ннзлагаетъ вражн! возно-
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der mit emporz iehend, 
h a t er sie zu den Him-
meln mir e rhöht und 
n iedergeworfen den 
l l o e h m u t h des H a d e s 
durch die göt t l iehel lerr-
sehaf t seiner Mach t ! 

(iesciii;/ 7. Inn.: W i e 
du einst die f rommen 
drei.1 iinglinge mi tTl ia i l 
Iahtest in der elial-
däischen F l a m m c n -
glutli, so er leuchte auch 
uns durch das L ich t 
spendende F e u e r der 
Got the i t , die wir r u f en : 
, .Geloht bist du, o Got t 
unserer Ya i e r ! " 

Ms zerriss des T e m -
pels g länzender Vor-
hang hei der Kreuzi-
gung des Schöpfers , 
um die in der Schr i f t 
ve rborgene W a h r h e i t 
zu offenbaren den Gläu-
b i g e n , welche r u f e n : 
„Gelob t bist du, o Got t 
unserer V ä t e r ! 

Die aus deiner durch-
bohr ten Seite go t t en t -
s t römten Tropfen dei-
nes lebendigmachenden 

uieiiin, и врата адова co-
крушаетъ Ьожестненною 
державою власти Снося! 

Uli,ruh 7 iip.nocö: JIKO 

nte .ipcB.ic f io ro ' i ee iT iu i .u i 
Tpii OT[ )OI ; I I o p o c n . r b e c n 
in . ii.iaMcnii Xa . i . i oüe rbM'b , 
ciriiT.ii.iM'b boiuecTBa o r -
IICMX, LI iiaei. oaapu, „ö.ia-
rocjoiieii'b ecn", B3i.iuaio-
miii, -bo;Kc OTCHT. na-

tu uinxb! 

1'алдрасн церковиаа 
с в е т л а я з а в е с а in. распн-
liu Г о д е т с л и , с о к р о в е н -
н у ю in. iiuciuiiii iiiuiuoiiui 
HT.piii.iMb и с т и н у , Олаго-
с л о в е н ъ e c u а о в у т и м ъ : 
Б о ж е о т е ц ъ н а ш и х ъ ! 

Прободеинымъ Твоимъ 
рёбромъ, каплями Бого-
точныя животворяпия 
кроне, Христе, смотри-
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Blutes , o Christos, h a -
ben , dem Ra thsch luss 
gemäss auf die E r d e 
gefal len , aus der E r d e 
wiedergesehal fen die, 
welche r u f e n : Ge lob t 
bist du, o Got t un-
serer T ä t e r ! 

тельно (oixovGjnxü).:) 
каплющ'ш на землю, cy-
щихъ отъ земли возсоз-
далъ еси , благословевъ 
есп , зовущихъ, Боже 
отецъ вашпхъ! 

Triadikon: Den gu ten 
Geist lasset uns ver -
herr l ichen sammt dem 
einziggezeugten Sohne, 
in dreien ve rehrend 
einen Ursprung und 
eine Got the i t , o G läu -
bige, indem wir ru fen : 
Gelobt bist du, o G o t t 
unserer Vä te r ! 

Троичепа: Духа бла-
гаго со Отцемъ просла-
вимъ, и съ Сыномъ еди-
нородвымъ, едино въ 
тр1ехъ вЬрши чгуще на-
чало и едино Ьожесгво: 
благословеаъ еси, зо-
вуще, Боже отецъ на-
шнхъ! 

Gesuni/ 8. Inn.: Im 
uner t räg l ichen F e u e r 
we i l end , durch die 
Gluth abe r nicht ve r -
sehr t , sangen die durch 
(ihre) Got tes furch t aus-
gezeichneten Jüng l inge 
das göt t l iche L o b l i e d : 
Lobe t , alle W e r k e des 
Her rn , den H e r r n und 
e rhebe t ihn hoch in 
alle Ewigke i t en ! 

E s zerriss des T e m -
pels F r a c h t , als dein 

llwcuh 8 ирмоса: Не-
стерпимому (ссат£хт(р) 
огню соединившее» бого-
честш (i)-soae[j£uz) пред-
стояще юноши, иламе-
немъ же певреждени, Бо-
жественную u tciib ионху: 
„благословите вся дЬла 
Господни Госиода и пре-
возносите во вса вЬки! 

Раздрася церковвая 
свЬтлосгь, егда креетъ 



Тоа В. 

lvrcuz aufger ich te t 
•ward auf dem Cal-
vn r i eube rge , und die 
S c h ö p f u n g neigte eich, 
in F u r c h t s i n g e n d : 
L o b e t , alle W e r k e des 
H e r r n , den H e r r n und 
e rhebe t ihn hoch in 
alle Ewigke i t en : 

Aufe r s tunden bist du, 
o Chr i s t e s . aus dem 
Grabe , und den durch 
V e r l o c k u n g Gefa l lenen 
has t du durch das ILolz 
wieder au fger ich te t in 
göt t l icher Kraf t , da er 
rief und sp r ach : Lobe t , 
alle W e r k e des H e r r n , 
den H e r r n und erhebet 
ihn hoch in al le E w i g -
ke i ten ! 

(Thcot.): Als T e m p e l 
Got tes hast du dich 
erwiesen und als be -
seel tes Gefäss und 
L a d e ; denn du has t 
den Schöpfer den Men-
schen versöhnt , o all-
reine Got te rzeuger in , 
und würd ig besingen 
wir, alle W e r k e , dich 
und erheben dich 
hoch in alle ' E w i g -
kei ten ! 

Твой водрузися на доб-
нт.мъ, и тварь преклоня-
шеся страхомъ, воснЬ-
вающи: благословите вся 
дела Господня Господа, 
пойте и превозносите 
Его но BliKii! 

Иоскреслъ ее», Христе, 
пзъ гроба, п падшаго 
прельщешемъ, древомъ 
псиранпдъ есп, 1>о;ке-
стиснною сплою, зонуща 
и гдаголюща: благосло-
вите в£я дела Господня 
Господа, пойте п превоз-
ноепте Его во веки! 

(Бшор.): Храмъ Гожи! 
янндася есп, вместили-
ще одушевленное, н ков-
чегь: Творца бо челове-
ком!., Ьогородитедьнпце, 
Пречистая, примирила 
есп, и достойно вся дела 
(груа) (.мы) поемъ Тя, 
н превозноснмъ во вся 
веки! 
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Gesang 9. Inn.: E i n 
neues und g o t t e s w ü r -
diges W u n d e r ! D e n n 
der J u n g f r a u verschlos-
sene P f o r t e duchschre i -
tet s ich thar der H e r r . 
Ohne Hül le he im E i n -
gänge . ist Got t . Fleisch 
t ragend . beim A u s -
gange erschienen und 
es bleibt die P f o r t e 
verschlussen. .Sie. d ie 
auf unaussprechl iche 
Wei se Go t t e smut t e r ist. 
verherr l ichen wi r ! 

Schaur ig ist es. zu 
.sehen dich, den Schö-
pfer. wie du auf das 
Kreuz erhöht bist, o 
W o r t Got tes , und dem 
Fle i sche nach leidest , 
der Gort für d ie 
Knech te , und. im G r a b e 
ohne Atlieni l iegend, 
die Todten des H a d e s 
be f re i s t : desshalb prei-
sen wir dich, o (Jhristos. 
als Al lmächt igen hoch ! 

Пп>снь 9 ирмосъ: Но-
вое чудо н боголепное 
(11-Е07;рЕте;)! Девичес-
кую бо дверь затворен-
ную нве проходить Гос-
подь : вагъ во входе. И 
плотоносецъ явиса во 
исходе Богъ; и нребы-
ваетъ дверь затворена, 
(•по неизреченно, яко 
Богоматерь, велпчаемъ! 

Страшно есть зреги 
Тебе, Творца на древе 
возднижсна, Слове БожШ, 
плотски же страждуща 
Бога за рабы, и во гробе, 
бездыханна лсжаща, мерт-
выа . же изъ ада разре-
ншвша: темъже Та, Хри-
сте, ако всесильна всли-
часмт.! 

Yon der 'Verwesung Изъ тли смсртныя 
des T o d e s hast du, о спаслъ еси, Христе, пра-
Ohr i s tos . erlöst die отцы, положенъ бывъ во 
A h n e n , indem du in гробе мертвъ, и животъ 
das Grab ge legt wars t процвелъ еси, мертвый 
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als T o d t e r , und du 
liessest Leben hervor-
spr iesscu , die Todten 
erweckend. hinführend 
die menschliche Natur 
/.Hin Lichte und sie mit 
gött l icher IJnstorblieh-
keit bekleidend. Dess-
halb preisen wir dich, 
die Quelle des ewig-
lebenden Lichtes, hoch! 

(Theot.): Du erschie-
nest als Tempel und 
Thron Gottes, in wel-
chem er wohnte, der 
in den Höhen weilt, 
der geboren ward ohne 
Mann, o Allunschuld-
volle, und gänzlich, 
ohne zu öll'nen die 
I Morl eil deines Flei -
sches. Desshalb unter-
wirf durch deine un-
ablässigen Gebe te , o 
Ehrwürdige , die S täm-
me der Barbaren 
schnell gänzlich unserm 

T ! 

иоскреспиъ, руководинъ 
естество человеческое ко 
свету, и вь Божественное 
оОлекъ нетл1laiie; темъжс 
источника Tu cul.ru ирн-
сно живаго величием-!.! 

(Бою]).): Храмъ и 
нрестолъ ивнласн есп Ьо-
жчй, нъ онь же вселпсн, 
иже in. ныишпхъ сыЙ, 
рождейсн'исискусомужно, 
Нссчнстан, плоти Твоей 
не отверзъ иснческн вра-
та: темъжс iieiipecraii-
III,I,мп, Чистин, молитвами 
Твоими, наыки uapiiapcitiii 
скоро до конца Импера-
тору нашему покори! 

(Zum Lobpsulm) : 
Kommet , alle Völker, 
erkennet des furcht-
baren Geheimnisses 
Kra f t ; denn Christos, 

(Ha xaa.ntniexö): llpin-
Д11тс, вей ааыцы, ура-
зумейте страшный тайны 
силу : Хрнстосл. Гю Снасъ 
нашъ, еже въ начале 
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•unser Erlöser, dasWor t , 
das da war im Anfang , 
w a r d g e k r e u z i g t u m 
u n s e r t w i l l e n u n d f r e i -
wil l ig b e g r a b e n , und 
erstand auf von den 
Todten , um das All zu 
e r l ö s e n . I h n Avollen 
wir anbe ten! 

Слово, распятся насъ ра-
ди, и волею погребеся, и. 

.воскрссе изъ мертвыхъ, 
еже спасти всяческая: 
Толу поклонимся! 

Andere Stichira Ana-
tolilca: Als Morgenlied 
brachten die Myron 
t ragenden Weibe r Tlirä-
nen dar, o Her r ! Denn 
wohl riech end e Krii u ter 
t ragend, kamen sie zu 
deinem Grabe, sich be-
eilend. deinen allreinen 
Leib zu salben. D e r 
auf dem Steine sit-
ze n d e E n g e 1 v e r k ü.n d e t e 
ihnen : \Vesshalb sucht 
ihr den Lebenden un-
ter den Todten Denn 
nachdem er den Tod 
erli t ten hat te , ers tand 
er auf als Gott , Al-
len darbietend grosse 
Gnade ! 

Пиан стихира вос-
точна: Песнь утреннюю 
муроносицы жены со 
слезами ириношаху Тебе, 
Господи, благоухашя бо 
ароматы имуща, гроба 
Твоего достигоша, пре-
чистое тело Твое ио-
мазатп тщащасн. Ангелъ, 
сЬднй на камспи тЪмъ 
благовести: что ищете 
живаго съ мертвыми? 
смерть бо поправъ, вос-
кресе ако Погъ, подая 
нс'Г.мъ вел 1Ю милость! 

Zur Liturgie die Ma- IIa литурпи блажен-
karismen: Den S tamm- . на: Отвергша, Христе, 
"vater A d a m , welcher заповедь Твою праотца 
dein Gebot, о Christos, Адама изъ рая изгналъ 
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verachte te , has t du aus 
dem Parad iese ver-
bannt. : den Räuber 
aber , welcher dich, o 
Mi t l e id ige r , auf dem 
Kreuze bekann te , hast 
du in dasse lbe au fge -
nommen , da er r i e f : Ge-
denke meiner , o Er löse r , 
in deinem Re iche ! 

ecu; разбойника жет 
I Цедре, неповЬдавша Та 
па крест'Ь, нъ оаь веелидъ 
оси, зоиуща: поминн .па, 
Спасе, ио царсти'ш Тво-
смъ! 

We i l wir gesündig t 
h a t t e n , vei 'urtheil test 
du uns durch den 
Fluch des T o d e s , o 
LcheUHS]ieiidcr und 
H e r r ! Indem du je-
doch, o Gebie ter , an 
deinem Leibe sündlos 
l i t t es t , be leb tes t du 
die G es torbenen, welche 
r i e fen : Gedenke axicli 
unser in deinem Re iche! 

СогрЬшшпхъ смертною 
осудпдь есп насъ клят-
вою, Жнводнвчс и Господи, 
тГ.домъ же Твопмъ. оез-
rpl.iiiHc Идадыко, постра-
да пъ, смертный ожшпиъ 
сси зонуиин: помнни и 
насъ но царсти'ш Тво-
емъ! 

Aufe r s t anden von den 
Tod ten , e rwecktes t du 
uns mit auf von den 
Le idenschaf ten durch 
deine Aufe r s t ehung , o 
He r r , und t i lgtest alle 
Gewa l t des Todes , o 
Er löser . Dessha lb ru fen 
wir g l äub ig zu d i r : 
Gedenke auch unser in 
deinem Re iche ! 

Воскресъ нзъ мерт-
вы.\ъ совоскреенлъ сси 
насъ отъ страстен иос-
крееешемъ Твопмъ, Гос-
поди. смертную же вею 
силу погуОпдъ есн, Спасе, 
сего ради вЬрою Тн зо-
всмъ: помани и насъ во 
царствш 'Гвоемъ! 
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Durch deine drei-
täg ige Grabesruhe lmst 
du die im l indes be -
findlichen Todten als 
Gott lebendig machend 
mit auf erweckt und als 
Güt iger liessest du 
Unsterbl ichkei t quellen 
uns Allen, die wir in 
Glauben allezeit rufen: 
Gedenke auch unser in 
deinem Reiche! 

Трндиевиымъ Твоим* 
погребешемъ, иже во аде 
умершвлениыи «ко Богь 
ожнвотворивый совоз-
двнглъ ecu, и нстлеше 
всТ.мъ ико благь, нсто-
чи.1ъ ecu аамъ, верою 
зовущпмъ всегда: поманц 
и иасъ во царствш Тво-
емъ! 

Den Mvron t ragen-
den "Weibern erschie-
nest du nach deiner 
Aufers tehung von den 
Todten zuerst, indem 
du, o Erlöser , r iefes t : 
F reuer euch! Und 
durch sie machtest du 
den Freunden deine 
Aufers tehung, o Chri-
s tos . k u n d : desshalb 
rufen wir gläubig dir 
zu: Gedenke auch 
unser in deinem 
Reiche! 

Муроносицамъ женамъ 
первт.е явился ecu, вос-
кресъ изъ мертвыхъ, 
Спасе, возопнвъ: еже ра-
дуйтеся, и теми другбмъ 
Твопмъ возвещаеиш во-
CTanie Твое, Христе. 
Сего ради верою Tu зо-
вемъ: помяни u насъ 
во uapcTBin Твоемъ! 

Auf dem Berge bil-
dete Mose, die ITände 
ausbrei tend, das Kreuz 
vor , indem er den 
Amalek zur F lucht 
wand te : wir aber, gliiu-

Ha rope Movcett руце 
распростерт», ирообразо-
ваше крестъ, А малика 
победпвыН; ми же верою 
Того на беси оруж'ю 
крепкое ир'юмше, вен зо-
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big dieses als mäch t ige 
"Walle gegen die D ä -
monen e rgre i fend , rufen 
Al l e : G e d e n k e auch 
unser in deinem Jvciche! 

BCMTI : помяни u насъ во 
napcTBiu Твоемъ! 

E h r e . . . Den V a t e r 
und den Sohn und den 
heil igen Geist wollen 
wir Gläub igen bes in-
gen , den Einen Got t , 
E inen H e r r n , als aus 
E i n e r S o n n e : denn drei-
faehslrahlond ist die 
Dre i fa l t igkei t und er-
leuchtet Al l e , die da 
ru fen : Gedenke auch 
unser in deinem Reiche! 

Слава . . . Отца и Сы-
на и Духа Свптаго вос-
попмъ верши елинаго 
Бога, едпнаго Господа, 
пко отъ едпнаго солнца: 
триедятельна бо есть 
Троица, и просвещастъ 
вен зовущ'ш: помани и 
наел, во паротит Твоемъ! 

.letzt . . . (Theot.): 
F r e u e dich, du P fo r t e 
G o t t e s , durch wel-
che h indurchging der 
Fleisch gewordene 
Schöpfer , indem er dich 
vers iegel t bewahr t e ; 
freut! d i ch , du zar te 
"Wolke, die du als göt t -
lichen R e g e n br ings t 
C h r i s t u m : f reue dich, 
Himmels le i te r und 
himmlischer T h r o n ; 
f reue d i c h . eh rwür -
diger, f ruch tbare r , un -
behauene r B e r g ! 

II выHi> . . . (Поюр.): 
Радуйся, дворе. Ьож'ш, Ею 
же пройде воплощен Соз-
датель, запечатану со-
хравивъ Тн: радуйся, 
обдаче легкй!, Ьожествсн-
libiii дождь посяй Христа; 
радуйся лГ.ствпцо и пре-
столе небесный; радуйся 
горо Ьож'ш, честная, туч-
ная, нссекомая! 

Гласи. 4. 

Prok. (T. 3): S inge t 
unserm Got te , s inge t ; 
s inget unse rm Könige , 
s inge t ! 

St.: Alle Völker , 
k la t sche t mit den Hän-
d e n ! J auchze t vor G o t t 
mit der -Stimme der 
F r e u d e ! 

A l l e l u j a . , . Auf dich, 
o Her r , habe ich ge -
h o f f t : lass mich nicht 
zu Schanden werden 
in E w i g k e i t ! 

St.: Sei mir ein Got t 
des Schutzes und ein 
H a u s der Zuflucht , um 
mich zu e r re t t en! 

Прок. (гл. 3): Пойте 
Богу нашему, пойте, 
пойге Цареви нашему, 
пойге! 

Ст.: Иси нзыцы вос-
плещите рунами, вос-
кликните Богу гласомъ 
радовашя! 

Аллилуйя . . . На Тя, 
Господи, уповахъ, да не 
постыжуся по векъ! 

Ст.: Буди ми въ Бога 
защйтителн и въ домъ 
прибежища, еже спасти 
мя { 

T o n 4 . 

Am Sabbath, beim 
grossen Abend yottes-
dienst, zu: Her r , ich 
ru fe . . . Stichira Ana-
stasima: F ü h r e hin-
aus . . . 

Dein l ebendigmachen-
des Kreuz unabläss ig 
a n b e t e n d , Chris tos , o 
Got t , r ühmen wir deine 

Глас?» 4. 
Вй субботу на вели-

цп>'и вечерни на: Гос-
поди воззвахъ . . . сти-
хиры воскресни: Изведи 
изъ т е м н и ц ы . · . 

Животворящему Твоему 
Кресту, непрестанно кла-
шпошеен, Христе Боже, 
триднеиное воскресшие 
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midi drei Tagen erfolgte 
Aufers tehung. Denn 
durch dieselbe has t du 
erneuert die verdorbene 
Natur der Mensehen, 
Allmächtiger , und uns 
den Aufgang 111 die 
Himmel gewiesen als 
der einzig Gute und 
Menschenliebeilde! 

Es harren mein . . . 
F ü r des Holzes Unge-
horsam glichest du die 
S t rafe uns, Erlöser, 
freiwillig an des Kreu-
zes Holz gehef te t und 
zur Unterwel t liinab-
gekommen. IM ä cliti gor, 
zerbrachst du als Gott 
des Todes Bande. Dess-
lialb beten wir deine 
Aufers tehung von den 
Todten an, indem wir 
in F reude rufen : All-
mächtiger, Herr , Ehre 
sei dir! 

Aus den Tiefen . . . 
Die Thore des Hades 
hast du zer t rümmert , 
0 H e r r , und durch 
deinen Tod des Todes 
Herrschaf t vernichtet , 
das menschliche Ge-

Tuoe елнипмъ; т1;мъ бо 
обновилъ ecu истлевшее 
человеческое естество, 
Всесильно, и иже на не-
беса восходъ обновнлъ 
(xaihjTreoEi^a; — иона-
зала) сен ннмъ, нко 
едннъ благъ и человЪко-
любецъ! 

Мене жду тъ . . . Дрена 
iipec.iyiiiiuiiii aanpciueiiie 
p11apt.11111.i l. ecu, ( пасс, 
па дрене к регтиемъ во-
лею прппюадппен, п по 
адь сошедь, Спльне, 
cjiepriii.ni узы, нко Богъ, 
раетерзадъ сен. Темъ 
же клапнемсн еже наъ 
мертвыхъ Твоему воскре-
ceiiiio, радостно noniiome: 
всесильно Господи, слава 
Teöt.! 

11зъ глубины . . . Врата 
адова сокрушилъ ecu, 
Господи, и Твоею смер-
тью смертное царство 
разрушнлъ еси; родъ же 
человечсскШ отъ пстле-
11111 свободидъ оси, жи-
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schlecht aber vom V e r -
derben befre i t , L e b e n 
und Unverwesl ichkei t 
der "Welt schenkend 
und grosse Gnnde! 

Stichira AnutoHku: 
K o m m e t , lasset uns be-
singen, o Völker , die 
nach drei Tagen er-
folgte A u f e r s t e h u n g des 
Er lösers , durch welche 
wir be f re i t wurden von 
den un lösba ren Ke t t en 
des H a d e s und Un-
s terb l ichkei t und Leben 
empfingen. Alle, die 
wir ru fen : Der du ge-
kreuzigt , beg raben wor-
den und au fe r s t anden 
bist, er löse uns durch 
deine Aufe r s t ehung , o 
du einzig Menschen-
l iebender! 

Die E n g e l und Men-
schen besingen, o E r -
löser, deine nach drei 
T a g e n e r fo lg te ' A u f -
e rs tehung , d u r c h w e i c h e 
e r leuchte t worden sind 
die E n d e n der W e l t 
tind wir Al le von der 
Knech t scha f t des Fe in -
des be f re i t worden sind. 

вотъ и iieT.itiiie x i p y 
даровавъ n вел'ио милость l 

11иы стихиры (шво-
ре nie Анашиuieво): llpiu-
дите воспоюгь люд"1ег 
Спасово тридиевное во-
етан'ю, нмъ же избавн-
хо.мса адовыхъ неруши-
мы хъ у з ъ : и аетдъак'. и 
жизнь вей воспршхомъ, 
зовуще: раснпыйсн, и 
погребыйсл, и воскресый, 
спаси ны воскрессшемъ-
Твонмъ, едине 4e.ioBt.Ko-
любче! 

.Ангелн и человЪцы, 
Спасе, Твое пбютъ три-
диевное BocTaiiie нмъже 
озаришасн вселенныл кон-
цы, и работы вражчл вен 
нзбавихомсл, зовуща : 
Жпвотворче всесильне 
Снлсе, спаси вы носкре-
ссшемт. 'Гвонмъ, еднне 
ЧеловТ.кодюбче! 
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die wir ru fen : L e b e n -
s p e n d e n d e r , a l lmäch-
t iger E r l ö s e r , erlöse 
uns durch deine Auf -
e r s t e h u n g , du einzig 
Menschenl iebender ! 

E h r e . . . J e t z t . . . 
(Thr.ot.): Der durch 
dich zum Got t e s -Ahnen 
gewordene P r o p h e t 
David sprach im Vor -
aus über dich zu 
d e m , der Grosses an 
dir thut.: Es s tand die 
Königin zu deiner 
Kcch ten . Denn »lieh 
erwies als ga s t f r eund-
liche Mut te r des Le-
bens Got t , der da ge-
ruh te . ohne Vater aus 
dir .Mensch zu werden, 
auf dass er wieder-
herstel le sein durch 
die Leidenschaf ten ver-
dorbenes Ebenbild und 
diis von Hergen um-
schlossene ver lorene 
•Schal' f indend, es auf 
die Schul tern nehme 
und h inbr inge zum 
V a t e r und es nach 
dem eigenen Beschluss 
vereinige mit den 
himmlischen Krä f t en 

Слана . . . II iiuiit. . . . 
(Itoiop.): Иже Тебе ради 
Ьогоотецъ пророкъ Да-
вндъ, ii1;ciieiuio о 'Гебе 
провозгласи, величш Те.бЬ 
(•отпершему; продета Ца-
рица одесную Тебе; Та 
бо Матерь лодатаниу 
жиноти попала, бсзт.Огца 
иль Тебе вочслонТ.чнтнсн 
благонолиими Ьогь, да 
сион панн обносить об-
рапъ ucT.ilauuiil страсть-
ми; н заблудшее горо-
хшцнос (ор-г:ялгoxov) оГ>-
рТ.тъ опча, на рамо пос-
upiiiM'b, ко Отцу нрнно-
ce'ri» и Своему xorlaiiio, 
сь небесными совоку-
пить силами и снассгь, 
ЬоГОрОДПЦС, М1|ГЬ, Х р и -
стосъ, нмТ.нй вед'ио и 
богатую милость! 
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und erlöse, o Got te s -
g e b ä r e r i n , die W e l t , 
e r , Chr is tos , der da 
h a t grosse und re iche 
G n a d e ! 

Apostichon: 0 Her r , 
aufs te igend zum Kreu -
ze , hast du unsern 
von den Vorfahren er -
erb ten Fluch get i lgt , 
und h inabs te igend zum 
H a d e s , die von der 
Urzei t her Gefessel ten 
b e f r e i t , Unverwesl ich-
keit schenkend dem 
Geschlechte · der Men-
schen. Dessha lb ver-
herr l ichen wir lobsin-
gend dein l ebendig-
machendes und heil-
b r ingendes l i r w a c h e n ! 

H a n g e n d am l lo lze , 
o einzig Mächt iger , 
hast du die ganze 
S c h ö p f u n g b e w e g t ; in 
das Grab ge leg t aber , 
has t du die in· den 
Gräbe rn W o h n e n d e n 
a u f e r w e c k t , Uns t e rb -
l ichkeit und L e b e n 
•schenkend dem Men-
schengesch lech te ; dess-
halb verherr l ichen wir 

IIa стиховшь: Гос-
поди, возшедъ па крестъ, 
ирадеднюю нашу кjагну 
цотребнлъ еси и сошедъ-
1Ю адъ, в'Ьчимн узники 
сиободилъ еси, нстлеше 
даруя человеческому ро-
ду : сего ради иоюще,. 
славимъ животворящее и 
спасительное Твое во-
cranie! 

Повешенъ на древе 
сдиве Сильве, всю тварь 
иоколебалъ еси: иоло-
жСаъ а;е во гробе жи-
вущая во гробе.чъ вос-
кресилъ еси, ,нетлеше и 
жизнь даруя человечес-
кому роду; тЬмже ною-
ще славимъ тридневное 
Твое Bocraiiie! 
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lobsingend dein nach 
drei Tagen erfolgtes 
Erwa eben! 

Ehre . . . J e t z t . . . 
(Theot.): Neige dich 
den A n r u f u n g e n dei-
ner Sehutzf leheudon, о 
Al lunhe t leok te , un ter -
d rückend die E r h e b u n g 
unse re r W i d e r\v ii r t i g -
k e i t e n , alle T rübsa l 
von uns en t l e rnend! 
Denn dich allein ha-
ben wir als sicheren 
dilti z u v e r l ä s s i g e n A n -
ker und deinen Schutz 
besi tzen wir. Nicht 
mögen wir zu Schan-
den werden, о Gebie-
terin, die wir dich an-
ru fen : eile herbei auf 
das F lehen derer, die 
g l äub ig zu dir . r u f e n : 
Sei gegriisst , Gebie te -
r in . die du bist Aller 
Hi l fe . l'Yeude und Be-
sch i rmung und die E r -
lösung unserer Seelen ! 

Слава . . . 11 ныне . . . 
(Jumip.): Il|ui:i|)u на мо-
.ieiiie Твонхъ рабъ, Вес-
непорочная, утолнинцн 
лютый na т.! восташя, 
iicHi.ia скорби иасъ на-
Mliiiiiionui: Тя бо едину 
твердое η павТ.стное ут-
нера.деше имамы и 'Гное 
преде rare.ii.ci но ста.ьа-
ходп., да не постыди,йен, 
Ндады.чнце, Τ я ириаы-
ваюпин: иоттися на умо-
.iciiie Tool; вТ.рао ποπϊιυ-
щнхъ: радуйся, Влады-
чице, ве,1;хъ немоте ра-
досге и поьронс и сна-
ceiiie душъ нашпхъ! 

T r o p . : Die f röhl iche Троп.: СвЬтдую вос-
K u u d e der Anfe r s t e - кресешя проиовЬдь o n 
hung e r fahrend von Ангела увЬдЪвшн Гос.· 
dem E n g e l und die поднп ученицы (μα!)·ή-
Yerur the i lung der Aror- τρία:), η прадЪдяее oey-
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fuhren abwer fend , s ag -
t en die Jünge r innen des 
H e r r n f rohlockend zu 
den A p o s t e l n : D e r T o d 
ist vernichte t , Chris tos , 
Got t , ist au fe r s t anden , 
spendend der W e l t 
grosse Gnade ! 

(Theot.): D a s v o n 
Ewigkeit , her verbor -
gene und den E n g e l n 
u n b e k a n n t e Geheimniss 
ist. durch dich, o Got -
tesgebi i rer in , den E r d -
bewohne rn of fenbar t 
w o r d e n : Got t , in un-
vermiseh te r E in igung 
Fle i sch geworden und 
das K r e u z freiwil l ig 
um unser twi l len auf 
sich n e h m e n d ; hier-
durch wieder au fe r -
weckend den E r s t g e -
scha f fenen . er löste er 
aus dem T o d e unsere 
See l en ! 

ждеше отвергшее Апосто-
ломъ хвалящеся глаго-
л а х у : испровержеся 
смерть, воскресе Хри-
стосъ Богъ, даруяй Mipo-
ви вел!Ю милость! 

СБогор.): Еже оть ве-
ка утаевяое и Аигеломъ 
несв-Ьдомое таинство, То-
бою, Богородице, сущимъ 
на земли авнсн Богъ, въ 
нсслнтномъ соединены 
воплощаемъ, н крестъ 
волею васъ ради вос-
пр'шмъ: нмъ же (01 ой) 
носкресивъ первоздан-
наго, спасе отъ смерти 
души наша! 

Zum Moryenyottes-
dienste. Nach der 1. 
Sticholoyie Sedalen: E r -
b l ickend den E i n g a n g 
des Grabes und die 
F la in iueng lu th des E n -
gels nicht, e r t r agend , 

На утрени по 1** 
cmuxoc.weiu сп>даленъ: 
ВоззрЪвша на гробный 
входъ, и пламене ангель-
скаго не тершица м\*роно-
епцы, съ тренетомъдивля-
хусн, глаголюща: еда 
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ger ie then die Myron-
trägerinnen vor Schre-
cken ausser sieh und 
sprachen : Ist e twa go-
8tohlen worden der, 
•welcher dem Räube r 
das Paradies geöffnet 
hat'i Ist er e twa auf-
erstamhm, der auch vor 
dem Leiden die Auf-
ers tehung verkündet 
ha t ? W a h r h a f t i g auf-
ers tanden ist Christos, 
der Gott , den im Hades 
Befindlichen gewährend 
Leben und Aufers te -
hung.! 

Nach der 2. Stichol. 
Scd.: Aufers tanden bist 
du als l Insterblieher 
vom Hades , o E r l ö s e r ! 
iMitauferwe.ckl hast du 
(haue Wel t durch deine 
Aufers tehung, o Chri-
stos, unser Got t ; ver-
wundet has t du in 
Kra f t die Her rschaf t 
des Todes, Allen offen-
bar t . o Barmherziger , 
die A u f e r s t e h u n g ; 
desshalb verherrl ichen 
wir dich auch , o 
einzig Mcnschenlieben-
der! 

украдесн отверзып раз-
бойнику рай? Еда .ш 
воста, иже и прежде 
страсти ироиовЬдавмй во-
cranie? Нопстпну вос-
к|)ссе Христось, с.ущимъ 
но аде подан жинотъ и 
HocKpeceiiiel 

По 2 НЛ епшхослои'ш 
емдалеи»: Иоекресль ecu, 
нко псасмертнмй отъ 
гроба, Спасе, сонозднпглт· 
ecu Jiip'i. Tuoii сплою 
'Гноен), Христе Ьоже 
нашъ, сокрушплъ ecu въ 
крепости 
жаву, 
лостиве, BOCKpcceaie 
всемъ: гемже Та и сла-
вимъ, Человеколюбце! 

смерти дер-
показалъ ecu, Мн-
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Nach dem Amomos 
die Jhjpakoe: De ine r 
w u n d e r b a r e n A u f e r -
s t ehung Yor l äu fe r in -
nen , die Myron t r äge r -
innen, ve rkünde ten den 
A p o s t e l n , o Christos, 
dass du au fe r s t anden 
bist als Got t , da rb ie -
tend der W e l t grosse 
G n a d e ! 

Ilo непорочныха vna-
кои: Иже Твоего npe-
c.uuniaro восташя, нред-
текша Mvpoiiocimu, апо-
столомъ проповУдаху, 
Христе, яко воскреслъ 
ееи яко Богъ, подая MI-
роии велпо милость! 

.Die Anabathmen. An-
tiphonen 1: Von meiner 
J u g e n d auf haben viele 
Le iden mich b e d r ä n g t ; 
aber du selbst be -
schütze und erlöse 
mich, E r l ö s e r ! 

Степенна. Антифона J.-
OTT, юности моен мнози 
борютъ мн страсти, но 
Самъ мя заступи и спа-
си, Спасе мой! 

Die ihr Sion hasset , Ненавиднщш.Сюна по-
ilir m ö g e t zu Schanden срамнтеся отъ Господа: 
werden vor dem Her rn ! яко трава öo огнемъ, 
D e n n wie H e u vom будете изеохше! 
F e u e r werde t ihr ver-
dor re t se in ! 

E h r e . . . «Jetzt . . . Слава . . . II ньигЬ . . . 
D u r c h den hei l igen Святымъ Духомъ всяка 
Geist wird j e d e Seele душа живится и чисто-
be leb t und durch I te i - тою возвышается, свЬ-
n igung erhöht , orlouch- тлУется Троическимъ 
ter durch die dre i fache единетвомъ сшицснно-
Einhoit in heiligem -тайн!;! 
Gi 'hei inniss! 
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Antiphonon 2: I c h 
rufe zu dir, o Her r , 
huiss aus der Tiefe 
meiner See le ; mögen 
auch mir deine göt t -
lichen Ohren Gehör 
schenken! 

Jeder , der seine Hoff-
nung auf den He r rn 
gesetzt h a t , ist er-
haben über alle T r a u -
ernden ! 

10hre . . . J e t z t . 
Dem heiligen ( leiste 
entquellen die St röme 
der Gnade, welche be-
wässern die ganze 
Schöpfung zur Lebens -
erzeugung ! 

Antiphonon Mein 
He rz erhebe sich zu 
dir, o "Wort, und keine 
von den Lüsten der 
"Welt wird mich be-
thöron zu niedrigem 
S t reben! 

Лиши фон О 2: Пожшахъ 
ТебЬ, Господи, тепли, 
п;»ь глубины души моей, 
η мнЬ да будега на но-
слушаше Ьожественшн 
Твои уши (τά ι)·εϊα σου 
ώτα)! 

На Господа надежду 
всякъ кто стяжавь, выш-
ΠΗΙ'ΗΊ есть вс/Ьхъ екор-
бящнхъ! 

• 

Слава . . . 11 ныпЬ . . . 
Снятммъ Духомъ точатся 
благодатный струн, на-
наяюща вепку тварь ко 
оживленно! 

Ашпнфоио 3 : Сердце 
мое къ ТсбЬ, Слове, да 
возвысится, л да ппчтоже 
усладить мя отъ м1рскпхъ 
красотъ на слабость! 

AVie m a n zu Beiner 
Mutter L iebe hat , so 
müssen wir zu dem 
Herrn eine noch heis-
sere Liebe haben! 

Къ матери своей яко-
же пмать кто любовь, 
ко Господу тсплше люб-
лешемъ должки есмы 
(χρεωστοϋμεν)! 
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E h r e . . . J e t z t . . . 
D e m hei l igen Geis te ist 
e igen Reicht-hum der 
Got teserkonntn iss , der 
A n s c h a u u n g ' und der 
Weishe i t . D e n n in ihm 
.offenbart das W o r t alle 
vä te r l i chen Glaubens -
l eh ren! 

Prok.: S t e h e auf . o 
H e r r , hilf uns und er-
löse uns um der E h r e 
de ines N a m e n s wi l len! 

St.: 0 Got t , mi t un-
sern Ohren haben wir 
es g e h ö r t ! 

Kanon Anastasi mos, 
verfasst von Joannes 
Damaskenos. Gesang 
1. Irin.: N a c h d e m des 
ro then Meeres W e l l e n -
fluth das a l te I s rae l 
t rocknen Fusses dureli-
•svandelt ha t t e , bes ieg te 
es in der W ü s t e durch 
die k reuz fö rmig aus-
gebre i t e t en I l ä n d e des 
Mose die Macht des 
V o l k e s A ina l ek ! 

E r h ö h t wurdes t du, 
e rhoben auf das all-

Слайа . . . И ныне . . . 
Сннтымъ Духомъ Бого-
пщешн богатство зрЪн'ш 
п премудрости:- вен бо 
въ семъ отеческая веле-
шя слово открываетъ! 

Прок.: Воскресни, Гос-
поди, помози намъ и пз-
бавп васъ имене Твоего 
ради! 

Ст.: Более, ущима на-
шила уелышахомъ! 

Канона воскрссена.' 
Тооренге 1оанна Да-
маскина. Птснь Iя ир-
моса: Моря Чермлую 
пучину невлажными сто-
пами древшН пЬше-
шсствовавъ 1нзрашь, кре-
стообразными Мо\*сео-
выла рукама, А л ал и к о ну 
силу въ пустыни побъ-
дилъ есть! 

Вознсслсн еси на пре-
чнсгЬмъ древе крсстнелъ, 

. СУ · 
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reine Holz des Kreuzes, 
uns heilend von un-
serem durch das l lo lz 
herbeigeführten all ver-
derblichen Kall, o Go-
bioter, als Gütiger und 
Al lmächt iger! 

наше отпадете liciipa-
u.nia, еже на древе исце-
ляя веегубптельство, Ида-
дыпо, нко благъ и все-
спленъ! 

In dem Grabe warst 
du mit dem Leibe, in 
der Unterwel t mit der 
Seele als Got r , im 
Parad iese aber mit dem 
Räuber , und auf dem 
Throne, o Christes, mit 
dem Vate r und dem 
Geiste, Alles erfüllend, 
o Unbeschreiblicher! 

Но гроб Г. плотски, но 
аде же съ душсю а ко 
Богъ, въ pan же еъ раз-
бойнпкомъ, и на престоле 
былъ ecu со Отцемъ и 
Духомъ, вса псполнпай, 
Неописанный! 

('l'liroL): Ohne Samen 
hast du nach des Vaters 
"Willen aus dem göt t -
lichen Geiste den Sohn 
Gotles empfangen und 
im Fleische geboren 
den vom Vate r ohne 
Mutter und um uns aus 
dir ohne Va te r Ge-
borenen! 

(Itoiop.J: Безъ семспс 
Отчею волею отъ Ьоже-
ствеанаго Дула, Пожми 
зачала ecu Сына, и пло-
тно родила ecu: иже изъ 
отца безъ матеро, наеъ 
же ради, изъ тебе безъ 
отца! 

(iemiiHj ii. Irin.: E r -
freut. ist über dich, о 
Christos. deine Kirche, 
die da r u f t : „Du bist 

II Ii,пи, 'Л ирмос?,: I5e.ce-
ЛПТСН о Тебе Ц е р к о в ь 
Т В О И , Христе, зонущп: 
„Ты моя крепость, Гос-
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m e i n e K r a f t , o H e r r , 
m e i n e Z u f l u c h t u n d 
m e i n F e l s ! 

D a s Holz des Lebens , 
der besee l te und wahre 
W e i n s t o c k h ä n g t am 
Kreuze , Allen U n s t e r b -
l ichkei t he rvorque l lend! 

Als Grosser und 
F u r c h t b a r e r , als der, 
welcher den I i o c h m u t h 
des H a d e s vern ich te t 
h a t , und als uns te rb -
l icher Got t e rs teh t er 
j e t z t körper l ich auf! 

(Theot.): D u allein 
bis t den E r d e n b e w o h -
nern Spender in der 
übe rna tü r l i chen Giiter, 
[Mutter Got tes , gewor -
den. Dessha lb b r ingen 
wir dir den G r u s s : 
F r e u e dich! 

Gesang 4.'Irin.: Als 
die Ki rche h a n g e n sah 
am Kreuze dich, die 
Sonne der Gerech t ig -
kei t , s tand sie still in 
ihrer O r d n u n g (llabak. 
III, II), ehrfurchtsvol l 
rü fend : E h r e sei de iner 
K r a f t , o H e r r ! 

поди, и приб-Ьжище, и 
утверждеше!" 

Древо животное, мы-
сленный ИСТИННЫЙ ВИН0-
градъ, на кресте внснтъ, 
всемъ источая нстлеше! 

Яко великъ, яко стра-
шенъ, яко адово низложь 
шаташе, и яко Богь не-
тлененъ, ныне плотски 
воскресе! 

(Боюр.): Ты едина 
сущнмъ на земли, яже 
паче естества благихъ 
ходатаица, Маги Божчя 
была оси, темже Ти „ра-
дуйся" ириноснмъ! 

IIюань 4 1гр.чосз: Воз-
несенна Тя видевши цер-
ковь на кресте, Солнце 
праведное, ста въ чине 
(IV т а ^ О своемъ 
(остановилась ва своей 
обычной жизни) достой-
но нзыннющп: „слава 
силе Твоей, Господи !и 
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Du bist g e k o m m e n , 
zu heilen meine Leiden 
auf dem Krou/.i! durch 
das Le iden deines all-
re inen Fle isches , wel -
ches du freiwil l ig t rü-
g e s t : dessha lb rufen 
wir d i r : E h r e sei deiner 
K r a f t , o H e r r ! 

N a c h d e m der Tod 
gekos t e t ha t t e von dei-
nem sündlosen und le-
bend iginae Ii enden Le i -
be . o Gebie ter , w a r d , 
er nach G e b ü h r ge-
t ö d t e t ; wir abe r rufen 
d i r : E h r e sei deiner 
K r a f t , o H e r r ! 

(Thcot.): Ohne Mann 
h a s t du gebo ren , o 
J u n g f r a u , und nach 
dem Gebären erschie-
nest du wieder als 
J u n g f r a u : desshalb ru-
fen wir dir, o Gebie-
t e r in . mi t n immer 
schweigenden S t immen 
in zweifellosem Glau-
ben zu : F r e u e dich! 

Gesang 5. Inn.: Du, 
mein Herr , bist als das 
Lich t in die W e l t ge-

Поишелъ ecu, страсти 
мои исцТ.лнн, на крестъ 
страстно пречистый пло-
ти Твоей, въ нюже во-
лею облеклен ecu, т1;мже 
Tu взываемъ: слава сил Г. 
Твоей, Господи! 

bcarpi.uuiaro смерть 
вкусивши, жпвотворн-
щаго тТ.ла Твоего, до-
CToiiiio (£7ia;i(o;) ll.ia-
дыко умертвит; мы же 
вошемъ -Tu, слава сил Г. 
Твоей, Господи! 

( Гхпор.): Непскусо-
брачно родила еси Дт.ио, 
и по рождесгвТ. авпласа 
еси дТ.вствуюши паки: 
т1;мъ же немолчными гла-
сы, еже радуйса Teot., 
Владычице, вЪрою несум-
н1;ш10ю взываемъ! 

Имам 5 ир.иосй: Ты, 
Господи, мой свТ.тъ, въ 
М1ръ прпшелъ ecu, Св1;тъ 
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kommen, als das Licht , 
welches abkehr t von 
der Finstcrniss br in-
genden Unwissenheit 
die im Glauben dir 
Lobs ingenden! 

Du bist, o Her r , mit-
leidig zur E r d e he rab -
gekommen ; auf das 
IIolz erhoben, has t du 
die gefal lene Na tu r der 
Menselien e rhöh t ! 

I)u tilgtest, o Chri-
stos, die Schuld meiner 
U e b e r t r e t u n g e n ; du 
löstest , o Mitleidiger,, 
die Schmerzen des To-
des durch deine gö t t -
liche Aufe r s t ehung! 

(Theot.): Dich hal ten 
wir als unverle tzbaren 
Schild dun Feinden ent-
gegen : dich besitzen 
wir als Anker und Hoff-
nung unseres Heiles, 
o Got tesbrau t ! ' 

свитый:, обращаяй изъ 
мрачна неведешя (£ос 
срсоооу; dyvoia;) верою 
воепЬвающ'ш Тя1 

Ты, Господи, къ земли 
мнлостивно сошелъ ecu; 
Ты вознеслъ ecu падшее 
человеческое существо, 
на древе воздвизаемь! 

Ты взялъ ми ecu, Хри-
сте, прсгрешснШ осу-
ждеше; Ты разрушилъ 
ecu болезни смертныя, 
1Дедре, Гожественнымъ 
воскресешемъ Твонмъ! 

(Боюр.): Тя оружче 
непобедимое на враги 
нредлагаемъ, Тя утвер-

„ ждете, и надежду нашего 
cmiceniii, * Погонсвесто 
стяжаломъ! 

Gesa и;/ 6'. Irin.: „Ich IIпень 6 ирмоса: „По-
will dir opfern mit der жру Сбуду приносить 
Stimme des Lobes, о жертвы.) Tu со гдасомъ 
1Гегг!'£ so ruf t die хвалешн, Господи!" цер-
Kirelie zu dir. ' welche ковь вшнетъ Tu, отъ 
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g c r o i n i g t i s t v o n d e r 
l i l u t b e s u d e l u n g (durch 
das Jilut der (Jätzeii-
op/'rr) d e r b ö s e n G e i s t e r 
d u r c l i d a s v o l l M i t l e i d 
a u s d e i n e r S e i t e r i n -
n e n d e B l u t ! 

Du k ä m e s t auf das 
Kreuz , mi t K r a f t um-
gür te t , und r ingend mit 
dem Gewal the r r sche r , 
has t du als Got t aus 
der H ö h e ihn ges türz t , 
den A d a m aber mit 
unüberwindl icher H a n d 
wieder au fge r i ch te t ! 

Aufe r s t anden bist 
du, hcrvorsl rahlend in 
Schönhei t aus dem 
Grabe , o Chris tes , und 
has t zers t reu t alle 
F e i n d e durch deine 
göt t l iche K r a f t und als 
Got t Alles mit F r e u d e 
e r fü l l t ! 

(Thcot.): 0 W u n d e r , 
o neues tes al ler W u n -
de r ! Denn die J u n g -
f rau nahm ohne Mann 
in ihren Schooss auf , 
ohne beengt zu werden , 
den, welcher das W e l t " 
all l e n k t ! 

бесовск'ш кроне (опт 
идальспихъ кровиоыхъ 
жертва) омшцшиси ра-
ди милости отъ ребръ 
Tiiou.vb истекшею кро-
itiio! 

Шглнелъ сси на крестъ, 
силою ирепоясався, и со-
йдется съ мучителемъ 
яко Ьогъ, съ высоты 
снерглъ оси, Адама же 
непобедимою силою иос-
крееидъ сси! 

Ьоскрес.дъ сси блп-
станйси красный ( topaic,; ) 
изъ гроба, Христе, и раз-
гналь сси ней нраги 1>о-
жеетненною силою Тво-
ею, и вся яко Ьогъ, ве-
сел'ш нсиолннлъ еси! 

(Боюр.): О чудо 
В С Ё Х Ъ чудесъ новейшее! 
яко Дева во утробе, 
всяческая Обдержащаго 
неиску семужно зачешии, 
не тесно вмести! 

юпк 
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Kont.: Mein Hei land 
und Er löser ha t aus 
dem Grabe e rbarmungs-
voll als Got t aufer -
"vveckt aus den Fesseln 
die S taubgebornen und 
ha t zerbrochen die 
Thore der Höl le und 
ist als Gebieter nach 
drei Tagen aufers tan-
den ! 

Ikos: Ihn, den nach 
drei Tagen aus dem 
Grabe von den Todten 
aufers tandenen Lebens-
spender, Christum, der 
heut die Thore des 
Todes ze r schmet t e r t ' 
ha t in seiner K r a f t und 
den Hades ge tödte t 
und den Stachel des 
Todes get i lgt und den 
Adam nebst der Eva 
befrei t hat, lasset 1111s, 
alle Erdgeborenen , be-
s ingen . dankbar mit 
Inbruns t ein Lied sin-
gend : Denn er selbst 
als einzig machtvoller 
Got t und Gebieter ist 
aufers tanden nach drei 
T a g e n ! 

Конд.: Спасъ и из-
бавитель мой нзъ гроба 
(oty.tippiüv — Щедре), 
яко Вогъ, воскреси отъ 
узъ земиородвыя,и врата 
адова сокруши, п яко 
Владыка воскресе три-
дисвснъ! 

Икоса: Воскресшаго 
нзъ* мертиыхъ, Христа 
жизнодавца тридневяа изъ 
гроба, и врата смертвая 
двесь сокрушшаго сплою 
Своею, и ада умертвнв-
шаго, и жало смертное 
стершаго, п Адама со 
Евою свободнвшаго, вое-
нонмъ вен земнородшн, 
вошюще хвалу нрнлежно: 
Той бо яко едпнъ крТ.п-
кш, Вогъ и Владыка, вос-
кресе трндневенъ! 

(i'cscmi/ 7. Inn.: Im Ilwciib 7 ирмоса: Въ 
persischen F l a m m e n - пещи Авраамстш отроцы 
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ofen r iefen die vom 
A b r a h a m a b s t a m m e n -
den J ü n g l i n g e , durch 
das Sehnen der An-
dacht mehr, als durch 
di(· (i InI Ii des Feuer s 
en l l l anunt , laut a u s : 
Geloht, bist du in dem 
T e m p e l deiner H e r r -
l ichkeit . o H e r r ! 

ПерспдстЬй любовно 6.1a-
гочестш паче, не;ке.иг 
нламенемъ,опалнемн,взы-
ваху: благословенъ еси 
нъ храм!; сланы Твоей, 
Господи! 

Zur Uns te rb l i chke i t 
xvard die Menschhei t 
xviederberufen. mit dem 
göt t l ichen 1 »lato Christ i 
gewaschen und dank-
bar s ingend : Ge lob t 
bist du in dem Tempe l 
deiner Herr l ichkei t , о 
H e r r ! 

Къ нетленно челове-
чество прпаваса, Ьоже-
етвенною изменено кро-
ною Христовою, благо-
дарно восп1шпю1це: бла-
гослоиснъ есп въ храме 
сланы Тноен, Господи! 

Als l ebenbr ingend , 
als schöner denn das 
P a r a d i e s und in "Wahr-
heit g länzender als j e -
der königl iche P r u n k -
saal erschien, o Chri-
stos. dein G r a b , der 
Quell unserer Aufe r -
s t ehung ! 

HHO жпноносецъ, нно 
ран краснейинй вонстнн-
ну, и чертога нсакаю 
царскаго показаси све-
r.ieiiiuiil, Христе, гробъ 
Твой, источннкъ нашего 
воскресенш! 

(Theot.): l ) u , des 
Al lerhöchsten gehei l ig-
tes göt t l iches Zelt , f r eue 
dich! Denn durch dich 

( Гкпор.): Нышннго 
осшпиеннос Божественное 
седеше, раду йен, Тобою 
бо дадесн радость, Ього-

lous 
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w n r c l die F r e u d e ge-
geben denen, die zu 
dir, o Gottesgebilrerin, 
ru fen : Gesegnet bist 
du unter den Weibern , 
allunbeii,eckte Gebie-
terin ! 

Gesang S. Inn.: Die ' 
H ä n d e ausbrei tend, 
schloss Daniel die H a -
chen der Löwen in der 
G r u b e : die K r a f t des 
F e u e r s aber dämpf ten 
die mit der Tugend 
umgürte ten , die F röm-
migkei t liebenden Jüng-
linge. indem sie r iefen: 
Lobe t , alle W e r k e des 
Herrn , den Her rn ! 

Die H ä n d e -ausbrei-
tend am Kreuze, hast 
du alle Völker zusam-
mengeführ t und die 
Eine Kirche gewiesen 
denen, die dich, o Ge-
bieter . lobpreisen, in-
dem sie auf Erden und 
im Himmel einst immig 
singen: L o b e t , alle 
W e r k e des Her rn , den 
Herrn , singet und er-
hellet ihn hoch in Ewig-
kei t! 

родпце, зовущнмъ: бла-
гословенна Ты въ женахъ 
ecu, всенепоромная Вла-
дычице ! 

Ihbciib 8 прмосъ: РуцЪ 
раепростеръ Даншлъ ль-
вовъ з'шшя въ ровъ затче 
(за перо), огненную же-
с т у угасшиа, добродЪ-
телпо нреноясавшеся, бла-
гочестия рачители, от-
роцы, взывающе: благо-
словите вся д1зла Гос-
подня Господа! 

Руц1> раепростеръ на 
крест!;, языки собралъ-
есн, и еднну явилъ оси, 
Владыко, церковь, вос1ГЬ-
иакнцую Та земнымъ и 
яебеснылъ (то:; £т;1 у?)<; 
у. а: сЪрссУОд) согласно 
ноющнмъ: благословите 
вся дГ.ла Господня Гос-
пода, нойте и превозно-
сите Его во вЪкп! 
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Woissgokleidet er-
schien den Weibern , 
von dein unnabbiiren 
Lieble der Aufers te-
hung • umst rah l t , der 
Engel , indem er r ief: 
"Wesshalb suchet ihr 
den Lebenden im Grabe, 
wie einen Todten ? 
"Wirklich aufers tanden 
ist Christos. zu welchem 
wir r u f e n : Alle W e r k e , 
besinget den Herrn und 
erhebet ihn hoch in alle 
Ewigkei ten! 

(TIi cot·.): Du allein 
unter allen Geschlech-
tern, o allreine .Jung-
frau. wurdest erwiesen 
als Mut ter Got tes : du 
wurdest der Gottheit 
W o h n s t ä t t e , o Allun-
bet leckte . ohne ver-
braunt zu werden durch 
das F e u e r des unnah-
baren Lich tes ; desshalb 
preisen wir Alle dich, 
Maria, du Got tesbrau t ! 

Gesang 0. Irin.: D e r 
von Händen nicht be-
hauene Stein ist. aus 
dem unversehrten Ber -
ge, aus dir, o Jungf rau , 
als Eckstein entnommen 

) 
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Белообразень аписа 
жс1шгь, аенриступнымъ 
саПтомъ воскресен'ш u.iii-
станса ангелъ, что жи-
uaro HO гробе, Boiiiii, 
ищете into мертва? во-
истину воста Хрнстосъ, 
Ему же вошемъ: вся дела 
пойте Господа, и пре-
возносите но вся вТ.кн! 

(Па to р.): Ты едина во 
вс.Т.хъ роде.хъ Дт.во пре-
чистая, лаги явплася сси 
Ьож'ш; Ты Божества была 
ecu жилище, Нсенепороч-
ная, не опальшпея огнемъ 
неприступнаго света,тем-
же вен Тн благословнмъ, 
Mapie, ЬогоневТ.сто! 

Пи,ein, !) ирмоса: Ка-
мень верукосТ.чный отъ 
iiecliKOMi.ni горы — Тебе, 
Депо, краеугольный от-
сЪчеся — Христосъ, со-
вокуппвый разстоящаса 
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worden, Christos, der 
da vereinigt ha t die 
verschiedenen N a t u r e n : 
darob iins freuend, 
verherrlichen wir dich, 
o Got tesgebürer in! 

Du, in deiner ganzen 
Wesenhei t (SÄoc). has t 
mich, in meiner ganzen 
Wesenhei t (SXov), an-
genommen in un ver-
mischter Verbindung, 
indem du mir gänzlich 
gäbest , o mein Gott, 
die Er lösung durch dein 
Leiden, welches du dem 
Körper nach auf dem 
Kreuze erduldetest aus 
vielem E r b a r m e n ! 

Als deine J ü n g e r 
sahen dein Grab ge-
öffnet und die got t -
getragenen Linnen-
tüclier leer durch deine 
Aufers tehung, da spra-
chen sie mit dein Engel : 
Wirklieh erwacht ist 
der H e r r ! · 

естества. Тьмъ веселя-
щеся, Тя, Богородице;, 
величаемъ! 

Всего мя носприиъ ecu 
весь въ совокупленш 
неслитно О auva'feia 
da'JY/uTco), всему мн дая,. 
Боже мой, cnacenie стра-
criio Твоею, юже на к pe-
er!; нретерпЬлъ ecu .тъ-
.lecirl;, благоутробп! ради 
миогаго! 

Твои ученицы зряще 
отверзенъ гробъ Твой, и 
Богоносныя плащаницы 
ненражнёны воскресе-
1йемъ Твоимъ, со анге-
ломъ глаголнху: нонстин-
ну поста Господь! 

Triadikon: Die Ein- 'Гроичст: Единиц!; убо 
lieit iles göttlichen W e - Божеотвеннаго существа, 
>ens und die Drcihei t но упостасьмн Троиц!;, 
der Personen beten wir вси lrtpiiiii иоклаяяющеся, 
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•Gläubigen Alle an. in 
den un vermisch teil Pe r -
sonen, gleich an Macht 
und gleichgeehrt : diese 
preisen wir andächtig 
hoch : 

(Zu den Lohpsulnteu): 
D e r du das K r e u z er-
du ldet hast und den 
T o d und auferstanden 
bist von den T o d t e n , 
a l lmächt iger H e r r , w i r 
verherr l ichen deine A u f -
erstehung! 

Andere Sticliira Ana-
tolika: D e n T o d nahmst 
du dem Fleische nach 
auf dich, o Erlöser, 
uns die Unsterblichkeit , 
e rwerbend , und im 
G r a b e nahmst du W o h -
n u n g . um uns vom 
H a d e s zu befreien, uns 
auferweckend mit dir, 
der du l i t test als Mensch, 
doch auferstandest als 
G o t t ! Desshalb rufen 
w i r dieses: E h r e sei 
dir, Lebenssponder, o 
H e r r , einzig Mei ischen-
l iebender ! 

пъ нссл'шниыхъ vnoera-
ссхъ равносильную, едн-
IIOMCCTIIVIO NIDIII. ö.iaro-
чтуте нодичаомт.! 

(Пи xua.iunie.rz~): 
Крестъ претерпт.ный и 
смерть, и воскресый н:;ъ 
мертвыхъ, всесидьие Гос-
поди, елавпмъ Твое вос-
Kpeceiiie! 

Пнин стихира вос-
точна : Смерть прпмъ 
сен плотно, намъ бел-
смерпе ходатайству и, 
Спасе, п во гробь нес-
лилси есп, да наст, отъ 
ада свооодпшп, воскре-
сши. съ Собою; пострада 
убо нко челонЪкъ, но 
воскресъ лко Ьогъ; сего 
ради вошемъ: слава Тебв, 
/Кпанодавче Господи, 
еднне ЧеловЪкодюбче! 

Zur Liturgie die Ма- IIa лишурйи блажеп-
karismen: D u r c h das па: Древомъ Адамъ рая 
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Holz ward A d a m des 
P a r a d i e s e s verlust ig , 
durch das Holz des 
Kreuzes ward der R ä u -
ber im P a r a d i e s e hei-
misch. D e a n .Jener, die. 
Spe ise kos tend , ver-
ach te te das Gebo t des 
Schöpfers , dieser abe r 
b e k a n n t e , gekreuz ig t , 
den ve rborgenen Got t , 
indem er r ief : G e d e n k e 
meiner in de inem 
R e i c h e ! 

öiJCTb n3ce.iein>: jpeuoirb 
a;e npecTHUMT. pasöoft-
liiiKl· Bl· paii BcejucH; oux 
yöo B K Y N N . 3aiiOBl)Ab O T -

BcpjKe CoTBopiuaro, oin> 
a;e cpaciimiacM'b, Bora 
ncnoB'li.ia TaautarocH, „no-
auuin Jiatt, BOIIIH, „ B O nap-
CTBIU T B O C M - B ! " 

D e r du e rhöh t w u r -
des t auf dem Kreuze 
und die K r a f t des Todes 
vern ich te tes t und als 
Got t den wider uns 
zeugendenSchuldsche in 
t i lgtest , o H e r r , gewähre 
auch uns die Busse des 
Räubers , o einzig Men-
sel tenHobeuder , denen, 
die g läub ig dich ail-
lieten. Christos. unser 
Got t , und zu dir r u f en : 
Gedenke auch unser 
in deinem Re iche ! 

Du has t unsern 
Schuldschein auf dem 
Kreuze mit der L a n z e 
zerrissen, und gezähl t 

Bo3Heci>iiicfi na Kpecrb 
cjiepTayio pa3pyiuiiButt 
cn.iy n 3ar.iaAHBull, BKO 
Bort e;ne na HU pyiio-
nucaaie, TocnoAU, pa3Öoil-
ini'ie noicaanie u aasn. 
iiOAa;KAb, eanae lIe.i0utK0-
.uoo'ie, BT.poio cjj'JKamuMT., 
Xpncre Boine liaiu-b, n 
lioniioiUUMT. Tu : IIOMHIIU 

n nacb iio napcinin Tuo-
e.\n»! 

PyKonncauie nauie ua 
i;pecr£ Koriiejn. pa3jpaji> 
ecn u BM'tiiuuca BT> jiepT-
BIJ.\b, Tajiomiiaro M Y M · 
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unter die Todten , hast 
du den dort herrschen-
den Tyrannen gehen-
den , Alle aus den 
Fesseln des Hades 
reissend durch deine 
Aufe r s t ehung , durch 
welche wir erleuchtet, 
wurden, o inenschen-
liebender Herr , und zu 
dir ru fen : Gedenke 
auch unser in deinem 
Reiche! 

Der du gekreuzigt, 
worden und aufers tan-
den bist als Mächtiger 
nach drei Tagen aus 
dem Grabe und den 
erstgesohalfenen Adam 
auferweckt hast, o ein-
zig Unsterblicher, ge-
ruhe , auch mich zur 
Busse zu bekehren, o 
Herr , von meinem gan-
zen Herzen, damit ich 
in heissem Glauben 
immerdar zu dir rufen 
möge : Gedenke meiner, 
o Erlöser , in deinem 
Re iche! 

Um uns ward der 
Leidensunfähige ein lei-
dender Mensch und. 

тела снизадъ ecu naoa-
lJ i iuuu пеТ.хъ отъ узъ 
адоны\ъ воскрссеии'мъ 
Тиоимъ пмъ.ке просвЬти-
хомса, ЧеловГ.кодюбче 
Господи, и ношемт. Tu: 
помани и нась но цар-
стн'ш Тноемъ! 

Расппыйся и воскре-
сали нко силенъ п.л> 
гроба тридаепенъ, пер-
иоаданааго Адама носкре-
синый, едппе Пеасмергпе, 
и мене на поканше об-
ратптпен, Господи, сно-
добп отъ нсего сердца 
моего, н теплою нЬрою 
нрисно взыватп Tu: по-
мани мн, Спасе, во цар-
ств'ш 'Гвоемъ! 

Насъ ради, нже без-
страстенъ страстный 
бысть человЬкъ и волею 

1104 



Гласъ 4. 

nachdem er f re iw i l l i g 
an das Kreuz gehef te t 
worden war , e rweckte 
er uns m i t a u f : tless-
l ia lb Yerherr l i chen w i r 
auch mit dem K reuzo 
d a s L e i d e n u n d d i e A u f -
e r s t e h u n g , durch w e l c h e 
wir w i e d e r g e s e h a f f e n , 
durch welche w i r er -
l ö s t w u r d e n , d i e w i r 
ru fen : G e d e n k e auch 
unser in deinem Reiche! 

na кресте npuгвоздейci,-
насъ соиоскресн; тЬмже 
и славнмъ со крестомъ 
страсть и воскресение, 
имиже возсоздахомся, 
имиже и снаснемса, взы-
шишце: „помани и пасъ 
во царстпш Тноемъ!" 

I hn , der auferstanden 
ist von den T o d t e n , 
des H a d e s Herrschaf t 
beraubt ha t und den 
M y r o n t ragenden W e i -
bern erschienen ist, 
sprechend : „ F r e u e t 
euch", mögen wir (J läu-
bigen anilehen. aus dem 
V e r d e r b e n zu erlösen 
unsere Seelen, die w i r 
al lezeit rufen mit der 
S t i m m e des woh lge -
sinnten Räubers zu 
i lun : Gedenke auch 
unser in deinem Re iche! 

Воскресшего нзъ мерт-
выхъ и адову державу 
плГ.шшшаго, и видима 
женами муропосицами, 
„ радуйтеся глаголю-
щаго, вТ.ршн умолнмъ отъ 
петлЬшн пзравитн души 
наша, зовуще всегда раз-
бойника бдагоразумпаго 
гласомъ къНему: „помяни 
и насъ во царств'ш 'Гво-
емъ: 1« 

E h r e . . . (Triadikon): 
IJen V a t e r und den 
Sohn und den hei l igen 
t ie is t . w ü r d i g zu 1 iili-

Слава . . . СТроиченй): 
Отца и Сына и Святаго 
Духа вен единомудренно 
liLpiiiu славословит до-

пи:, 
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mon, wollen wir Gläu-
bigen oinniüthig lieleu, 
dir Einheit, der Go t t -
heit , welche bestellt in 
drei H y p o s t a s e n , un-
verinischt bleibt, völlig 
unzer t rennl ich und un-
nahbar , durch welche 
wir befre i t werden von 
der S t r a fe des F e u e r s ! 

Und j e t z t . . . (Theot.): 
Deine Mutter , o Chri-
stos, die im Fleische 
ohne Samen dich ge-
boren ha t u n d , in 
"Wahrheit J u n g f r a u , 
auch nach dem Gebä ren 
unversehr te J u n g f r a u 
gebl ieben ist, br ingen 
wir vor dich zur F ü r -
b i t t e , o e rba rn iuugs -
voller Geb ie t e r , dami t 
du schenkes t Ve rge -
b u n g der Sünden Allen, 
welche zu dir r u f en : 
Gedenke auch unser in 
deinem R e i c h e ! 

Prok.: D e n n gross 
sind deine W e r k e , o 
H e r r : Alles has t du 
mit "Weisheit g e m a c h t ! 

St.: L o b e den H e r r n , 
meine S e e l e : Her r , 

4. 

croiiao iioiio.uiJica: e.iuii-
ci'iio Ьожсстиа щ. ipievi. 
сущее viiociacc.vb ue-
c.iiiiiiiio пребывающее, 
просто, нераздельно n не-
приступно : шгьже пз-
бан.шемен огнеанаго му-
чешн! 

11 нын'Ь . . . (Вою/).) : 
Матерь Т ною, Христе, 
плотно оезь сЛ.менп рожд-
шую Та 11 Дену востппну 
п по рождестве преоышпу 
нстлТ.пиу, Слю Tu прп-
водпмт. иъ молптну, 
13л а лыко многомплостпве, 
iiperptmieiiiii iipomeiiie 
даруй всегда воп'иощпмъ 
Tu: „помяни п насъ во 
царств'ш Твоемъ!" 

Л рок.: Лко возвелпчп-
шасн дт.да Твои, Господи, 
вен премудростш) сотво-
рплъ еси! 

Ст.: Благослови, душе 
моя, Господа, Господи 
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mein G o t t , ' du bist 
sehr gross! 

Al le lu ja . . . Gede ihe 
und herrsche ob der 
W a h r h e i t , S a n f t m u t h 
und Gerech t igke i t ! 

St.: Du has t die 
Gerech t igke i t ge l i eb t 
und den Frevel gehass t ! 

Боже мой, возвеличился 
еси зело! 

Аллилуйя . . . Наляцы и 
успевай и царствуй 
истины ради и кротости 
и правды! . 

Ст.: Возлюбилъ еси 
правду и возненавидилъ 
еси 6еззаков1С! 

T o n 5 . 
Am Sabbath beim 

grossen Abendgottes-
dienst zu: H e r r , ich 
ru fe . . . Stielnra Ana-
stasima: F ü h r e h in-
aus . . . Durch dein 
theures Kreuz , o Chri-
stos, has t du den T e u -
fel zu Schanden und 
durch deine Aufe r s t e -
h u n g den Stachel der 
Sünde s tumpf gemach t 
und uns e r re t t e t aus 
den P f o r t e n des T o d e s : 
W i r verherr l ichen dich, 
E inz iggezeug to r ! 

E s har ren mein . . . 
D e r du die Aufe rs te -
h u n g dem Geschlechte 
der Menschen gegeben 
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Гласъ 5. 
Bs субботу на вели-

цн>и вечерни, на: Гос-
поди воззвахъ . . . сти-
хиры воскресни: Изведи 
изъ . . . 

Чеетиымъ Твоимъ кре-
стомъ, Христе, Д1авола 
посрамилъ оси и воскре-
сев'юмъ Твоимъ жало 
греховное притушмъ ecu 
и спаслъ еси вы отъ 
вратъ смертвыхъ: сла-
вимъ Тя, Единородне! 

Мене ждутъ . . Вос-
кресшие даяй роду чело-
веческому, яко овча на 
заколете ведеся; устра-
7 70* 
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has t , wie ein Schaf 
wurdest du zum 
Schlachten geführ t . Ks 
schauderten davor die 
Fürs ten der Jlölle und 
es erhöhen sieh die 
thrilucnvollen l ' fo r ten . 
Denn eintrat der König 
der Herrl ichkeit , Chri-
stos, sprechend zu de-
n e n , die in Banden 
w a r e n : Kommt heraus, 
und zu denen, .die in 
der Finsterniss waren : 
W e r f t ab die Verhül -
lung! 

Aus den Tiefen . . . 
Ein grosses "Wunder! 
Der Schöpfer der Un-
sichtbaren leidet im 
Fleische aus Menschen-
liebe und ersteht auf 
als der Unsterbliche. 
K o m m t , ihr Stämme 
der Völker, ihn wollen 
wir anbeten. Denn 
durch seine Barmher -
zigkeit vom Truge be-
freit, haben wir gelernt , 
in drei Personen den 
Einen Gott zu lob-
preisen ! 

Andere Stichira Ana-
tolika: Die abendliche 

uniiuacii сего капан ад-
rriu и пзпшасн врата 
плачеипми, панде 6o Царь 
сданы Хрнетосъ, глагола 
сущпмъ во узахъ: „нзы-
дпте" и сущпмъ во тьм1и 
„открыйтесн"! 

Пзъ глубины . . . ße.iie 
чудо, невндпмыхъ Co.il;-
Tti.ii,, аа чедонТ.колюше 
плотно нострадавт· нос-
кресс Вслсмсртный. llpin-
днте итсчеств'н! нлыкъ, 
Тому поклонпмсн: благо-
утроб1смъ б о Его отъ 
прелести плбанльшесн, въ 
тр-1схъ упостасехъ едн-
наго Ьога иЪтн навыко-
хомъ! 

Нпы стихиры вос-
тичиы: Вечернее покло-
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A n b e t u n g br ingen w i r 
d i r , dem abendlosen 
L ich te , der du am E n d e 
der Ze i ten wie in e inem 
Spiege l durch das 
F le isch der AVeit er-
strahlt und bis zum 
H a d e s h e r a b g e k o m m e n 
bist, dort das D u n k e l 
ver t r ieben und das 
L i e b t der Aufers tehung 
den V ö l k e r n olfenhart-
hat . L ichtspender , o 
H e r r , .Ehre sei d i r ! 

D e n U r h e b e r unserer 
E r l ö s u n g , Chr istum, 
wol len w i r verher r -
l ichen! D e n n , als er 
von den T o d t e n auf -
erstand. wurde die W e l t 
v o m T r u g e erret tet , 
f reut sich der Chor der 
E n g e l , Hiebt der D ä -
monen T r u g . D e r ge-
fal lene A d a m erstand 
wieder auf. der T e u f e l 
w a r d vern ichte t ! 

неше приносимъ Тебе, 
невечернему свету, на 
конецъ вековъ, яко въ 
зерцале (1ч ёаотгерер) 
плотно возеишшему м1ро-
вн и даже до ада ннзшед-
шему, п тамо сущую 
тьму разрушившему, и 
светъ воскресешя язы-
комъ показавшему: свЬто-
дннче Господи, слана Теб1)1 

Начальника спасешя на-
шего, Христа славосло-
внмъ : Тому бо нзъ мерт-
выхъ воскресшу,м1ръ отъ 
прелести спасснъ бысть; 
радуется лнкъ ангельайй, 
бегаетъ демововъ пре-
лесть, Адамъ падый воста, 
дншолъ упраздннея! 

E h r e . . . Jetzt . . . 
(Theot.): I n dem ro then 
M e e r e wurde einst da r -
gestel l t ein l ü l d der 
vom G a t t e n unberühr -
ten Brau t . D o r t Moses 

Слаиа . . . И ныне . . . 
СБогор.): Въ Чермнемъ 
мори ненскусобрачныя 
невесты образъ написася 
иногда: тамо Movceft — 
разделитель воды, здЬ-же 
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— der T r e n n e r des 
W a s s e r s : liier Gabriel 
— der Diener des W u n -
ders. Damals durch-
sehri t t den Meeresgrund 
unbene tz t I s r ae l : nun 
gebier t Chr is tum ohne 
Samen die J u n g f r a u . 
D a s Meer bl ieb nach 
dem Durchzuge Israels 
u n g a n g b a r ; die l ' nbo-
Heckte blieb nach der 
Gebur t des E m m a n u e l 
unversehr t . D e r du 
bist und der du vorher 
warst, und erschienen 
bist als Mensch, Got t , 
e r b a r m e dich unser ! 

Ганршлъ — служитель 
(ОТВЕТУ , ; ) чу доге: тогда 
глубину шестнона не-
мокренпо lnnpau.ib, нмнъ-
же Христа роди белсТ,-
менно Дт.иа; море, по 
ирошсстши Н:фанлен1;, 
нребметь непроходно, 
неиорочнан, но рождеетиЬ 
rhiMaifyn.ieirl;, пробыегь 
нетлЬниа. Сын н прежде 
Cuii, аилейсн, нко чело-
нЬкь, 1>оже, помилуй 
насъ: 

Apostichon: Dich, den 
Fleisch gewordenen und 
von den Himmeln nicht 
gesch iedenen Erlöser , 
Chris tum, preisen wir 
hoch in S a n g e s s l i m n i e n . 
Denn Kreil/, und Tod 
hast du auf dich ge-
nommen um uiisers Ge-
schlechtes willen als 
der menschenl iebcndc 
H e r r : z e r t r ümmernd 
die Tliore des Hades , 
bist du nach drei T a g e n 
a u f e r s t ä n d e n , erlösend 
unsere See len ! 

IIa стихаешь: Тебе, 
вонлощениаго Спаса Хри-
ста, н небссъ не раалу-
чиншасн, но гласЪхъ иТ>-
niii велнчнемь, нко крестъ 
н смерть upiii.iT> cr.it :»а 
родь нашъ, нко человТ.ко-
лкшець Господь, ненро-
liepriii адона врата, три-, 
днешю носкреслъ есн 
спасая души наша! 
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Aus deiner durch-
bohrten Seite, o Lebens-
spender , liesBest du 
Ströme der Vergebung 
Allen hervorquellen, 
des Lebens und Heiles. 
Denn im Fleische näh-
mest du den Tod auf 
dich, indem du uns die 
Unsterbl ichkei t schenk-
test. Im Grabe wei-
lend, hast du uns be-
freit, indem du uns mit 
dir auferstehen liessest 
herrlich als Got t ! Dess-
halb rufen wir dir 
zu : Menschenliebender 
Herr , Eh re sei dir! 

Ehre . . . Je tz t . . . 
(Theut.): Tempel und 
P fo r t e bist du, Palast 
und Thron des Königs, 
hocherhabene J u n g -
frau , durch welche 
mein Erlöser , Christos 
der Herr , den in der 
Finsterniss Schlafenden 
erschien, der da ist 
die Sonne der Gerech-
tigkeit . um zu erleuch-
ten Diejenigen, die er 
erschaffen hat te nach 
seinem eigenen Bilde 
mit seiner Hand. Dess-

Прободеннымъ 'Гвонмъ 
ребромъ, Жизнодавче, 
токи оставлешя всЬмъ 
источнлъ ecu, жизни и 
снасешн; плот1Ю же 
смерть носпр'ниъ ecu, 
беземерпе намь даруя; 
нсслинжсея но гробъ насъ 
снободплъ ecu, сово-
скреснвъ съ Собою славно 
нко Ногь; сего ради во-
шемъ: Человеколюбие 
ГОСПОДИ , слава 'Гебе! 

Слава . . . И ныне . . . 
(БоюрХрамъ и дверь 
еси, палата и .престолъ 
Царевъ, Дево всечеетная, 
Ею же Избавитель мой, 
Хрнстосъ Господь ВО 
тме снящнмъ явнея, солн-
це сый правды, просве-
т и т хотя, нже созда по 
образу Своему рукою 
Своею; темъ же, Все-
петая, яко матерне дерз-
новеше къ Нему стязав-
шн, непрестанно моли, 
спастпсн душамъ нашнмъ! 
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hall), o Al lbesungei ic . 
die du müt te r l ichen 
Zutr i t t zu ihm be-
sitzest, Helle ohne Un-
te r l a s s , auf dass er-
löst werden unsere 
See len! 

Tr<>]).: D a s m i t d e m 
V a t e r und dem Geis te 
gleich anfang lose W o r t , 
das von der .Jungfrau 
zu unsere r Er lösung 
g e b o r e n e , lasset uns. 
Gläubige , bes ingen und 
a n b e t e n : denn es ha t 
i h m Wohlge fa l l en , m i t 
seinem Fle isch auf das 
K r e u z zu s teigen und 
den T o d zu erleiden 
und die Ver s to rbenen 
durch seine ruhmre iche 
A u f e r s t e h u n g aufzuer -
wecke.n! 

Tjion.: Coue:nia<ia.u>iioe 
C. iouo O'Miy Ii / I v x o u u , 
ori» ,l,laii.I |)O;K.UIICCCII ua 
c i i a c c a i e nai i ie , » o c i i o i n n . 
ILT.pilill II ll0l>".101ui.MCll, IlliO 
ö,iarono.iii luoi'iio ltai.rm 
ua lipecn», n ciiepTb upe-
Tcpulmi, ii Docupeciiru 
yjiepiuia, cjainiuiiT» uoe-
upeceiiiean» Cuoiun»! 

(Thcot.): S<-i go-
gr i i ss t , undurehgäi ig-
lichc l ' f o r t e des 11 er rn! 
Sei gegr i i s s t . Mauer 
und Schutzwal l der zu 
dir sich F lüch t enden ! 
Sei gegr i iss t , s tu rm-
fre ier H a f e n und vom 
G a t t e n U n b e r ü h r t e ! Die 
du geboren has t im 

(I>i)iii/).'): l'a,i viicii 
Aiiepc rociio.uui aciipo-
xo.UiAiaii, pa.iyiica CTT.HO 
ii uoi.poiie iipuTCKaioiuiixTj 
KT» Tool;, pa.iyiica ae-
oöypeuaejioe npucTaiuime, 
N iieiicKycoöpaMiiaa. 1'O.K.I-
uiaii ILIOTIK) T u o p u a T u o -
e r o ii b o r a , aio.uuiui i ic 
ocKyxtnaü o iiocirüuaio-
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Fle i sche deinen Schö-
pfer und G o t t , hö re 
nicht auf zu flehen fü r 
d ie jenigen, welche b e -
s ingen und anbe t en 
dein G e b ä r e n ! 

щихъ H кланяющихся 
рождеству Твоему! 

Zum Morgengottes-
dienst nach der 1. Sti-
ch otogie Sedalen: D a s 
Kreuz des Herrn lasse t 
uns lobpre isen , die 
hei l ige G r a b l e g u n g mi t 
L iedern verehren und 
seine A u f e r s t e h u n g 
hochverherr l ichen; denn 
er f ü h r t e mit die T o d t e n 
aus den Gräbern als 
G o t t , b e r a u b e n d das 
Reich des Todes und 
die K r a f t des Teufe ls , 
und den im H a d e s B e -
findlichen Hess er das 
Liebt au fgehen ! 

Nach der 2. Stichol. 
Sed.: 0 H e r r , nach 
deiner A u f e r s t e h u n g am 
dr i t ten T a g e und der 
A n b e t u n g der Apos t e l 
sprach l ' e t r o s zu d i r : 
D ie "Weiber waren mu-

Ila утрени по Iм» 
cm ихословги аъдаленъ: 
Крестъ Господень похва-
ли мь, погребете святое 
нт.еньми иочтнмъ, и пос-
крессше Его нренросла-
нпмъ, яко совозстави 
мертвыя отъ гробъ яко 
Богъ, плГ.ннвъ смерти 
держав}·, и ь-рЪпость д1а-
волю, и сущимъ во адЪ 
светъ явнея! 

th ig und ich fü rch te t e 
m i c h ; der R ä u b e r er-
kann t e dich als Go t t 

Но 2-,,л стихо'сл. сп-
далена: Господи, по три-
дяенномъ Твоемъ воскре-
сен'ш и апостолопъ по-
клонен'ш, Петръ HoniHUie 
T u : жены дерзновение 
npiania, азъ же убояхея; 
разбойникъ благословяше, 
азъ-же отвергохся. Убо 
прнзовеиш ли мя прочее 
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und icli ver leugnete 
dieli: wirst du mich 
noch ferner deinen .lün-
ger nennen'.' Oder mich 
wieder als Fischer des 
Sees erweisen'.' Doch 
nimm mich, den Heil-
igen. an und erlöse mich! 

lhjpakoi: Ob des An-
blicks des Fugels mit 
ers tauntem Geiste und 
durch göttl iche Er-
weckung in der Seele 
erleuchtet , verkündeten 
die Mvrontrii gerinnen 
den Aposteln : Verkün-
det unter den Völkern 
die Aufers tehung des 
H e r r n , welcher mit-
wirkt durch "Wunder 
und uns Allen gewährt 
grosse Gnade ! 

Die Anabathnwn. An-
tiphonen 1: In meiner 
Trübsal singe ich mit 
David dir. o mein E r -
löser : Er löse meine 
Seele von der t rüge-
rischen Zunge! 

Ein seliges Leben ist 
eigen den Einsamen, 
welche durch göttliche 
Liebe beflügelt s ind! 

ученики бытп? li.iu паки 
покажешн мн ловца r.iy-
бпниаго? но кающасн 
npiiiMH мп, Ноже, и спа-
си мп! 

1 'покой: Ангедьекимъ 
зракомъ умъ емушающа 
п Гожестиеппымь носта-
шемъ душею просиь-
таемы, мгропосицы апо-
стол ом i> благовИствоваху 
возвестите но нзыт.хъ 
воскресшие, Господу со-
Xliiicrnyюту чудесы, по-
дающему памъ веди» ми-
лость ! 

Степенна. Антифона 
1 in: Ьнегда скоро Т.тп 
мнг., Данндскп пою Тн, 
Спасе мой, нзбавн душу 
мою отъ языка льстива! 

Пустыннымъ жпнотъ 
блаженъ есть, Ьожествен-
нымъ рачешем'ь воскрн-
лшшцпмся! 
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E h r e . . . Jetz t . . . 
V o n d e m . hei l igen 
Geiste w i r d beherrscht 
alles Sichtbare nebst 
demUnsiehtbarcn; denn 
er ist solbsfhcrrschond 
und untrügl ich! E iner 
der D r e i f a l t i g k e i t ! 

Antiphonen 2: Z u den 
Bergen erheben w i r die 
Seele, dorthin, von wo 
die H i l f e k o m m t ! 

De ine ausgebrei tete 
K e c h t e . o Christos, 
inüge mich vor a l l em 
Unschick l ichen be-
wahren ! 

E h r e . . . Je tz t . . . 
D e m hei l igen Geiste 
lasset uns, über G o t t 
nachdenkend , sagen: 
„ D u bist Got t , L e b e n , 
L i e b e , V e r n u n f t , du bist 
Güte , du herrschest in 
E w i g k e i t ! 

Antiphonen 3: D a r o b , 
dass mi r gesagt worden 
ist: . . In die H ö f e des 
H e r r n werden wir ge-
hen". von vieler F r e u d e 
erfül l t , sende ich G e -
bete empor ! 

11 

Слава . . . И 'ныне i . . 
Святымъ Духонъ одер-
жатсн вся, видимая же съ 
невидимыми: самодержа-
вен!. бо сыН, Троицы 
едивъ есть неложно! 

Антифона 2; На горы, 
душе, воздвигнемся, гра-
ди тамо, отнюдуже по-
мощь идетъ! 

Десная Твоя рука, и 
мене, Христе, касаю-
щнея, отъ лести всяшя 
да сохранить! 

Слава . . . И ныне . . . . 
Свитому Духу благосло-
вите рцемь: Ты ecu 
Погь, животъ, paueuie, 
свЬгь, умъ: Ты благо-
стыня, Ты цнретвуеши 
ио веки! 

Антифона 3: О рек-
шихъ мне, во дворы ввн-
демъ Господни: радости 
мнопя исиолненъ бывъ, 
молитвы возсылаю! 
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lieber'· das 1 laus D a -
vids wird F u r c h t b a r e s 
vo l lzogen; denn dort 
ist, Feue r , ve rbrennend 
allen schlimmen S inn! 

Eh re . . . J e t z t . . . 
Dem heiligen Geiste 
ist eigen lebenverur -
sachende W ü r d e : von 
ihm wird alles L e b e n d e 
beseel t , wie im V a t e r 
mi t sammt dem W o r t e ! 

ProL: S tehe auf. o 
H e r r , mein Got t , denn 
du wirst herrschen in 
die E w i g k e i t e n ! 

St.: D a n k e n will ich 
dir, o H e r r , in meinem 
ganzen H e r z e n ! 

Gesang 1. Inn.: I toss 
und l l e i t e r s türzte in 
das l'Othe Meer , zer-
schmet te rnd die F e i n d e 
mit e rhobenem Arme, 
Chr i s tos , Israel abe r 
re t t e te er, welches das 
Siegeslied s ang ! 

Вт» долу Давидов!; 
страшна» совершаются: 
огш. Оо тало иадя пеикъ 
ерамный умъ! 

Слана . . . 11 нынЪ . . . 
Снятому Духу жпнопа-
чальиое достоинство, отъ 
Негоже всякое животно 
одушевляется нко во Отце, 
купно же и Слов!;! 

Ilpoic.: Воскресни, Гос-
поди, Воже мой, да воз-
несется рука Твоя, яко 
Ты царстнуеши но вт.кп! 

Ст.: Пспонт.мся 'Гоби, 
Господи, всЪмъ сердиемъ 
мопмъ! 

llwciib 111 ирмосъ: 
Коня и всадника пъ море 
Чермнбе, сокрушаяй бра-
ни мышцею высокою, 
Хриетосъ пстрясё, Из-
раиля же спасе, побт.д-
ную пт.снь поюша! 

Dich b e k r ä n z t e die Teoe, TcpaonocHi,ii1 EÜ-
D o r n e n br ingende Sy- peficKiii coiiMt, .nooue 
n a g o g e der H e b r ä e r . o.iaro.rtTe.no in» Teot ne 
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welche nicht m ü t t e r -
liche L iebe zu dir. o 
"Wohlthäter, bewahr t e , 
o Christos. der du be-
fre i tes t den S t a m m -
vater von der S t r a fe 
der D o r n e n ! 

D u e rweck tes t mich, 
den Gefa l l enen , auf , 
der du, o Lebe i i s spen-
der , in die Grube ge-
legt wurdest , ohne Fal l , 
und meine übelr ie-
chende Ve rwesung auf 
dich nahmst , ohne ihr 
zu er l iegen (ansepäa-
xwc). mit dem Myron 
des göt t l ichen W e s e n s 
mich s a lbend ! 

сохрань ыатершя (рт)-
xj>i-/.Y]v), Христе в^нча,. 
родоначальница, разрЪ-
шающа терновиое запре-
щение (тб dTtixtptov)! 

Воздвиглъ еси ыя иад-
шаго въ ровъ, преклонен,. 
/Кизноданче, безгртине; 
н лоея алосмрадныя тли, 
Христе, претериЬвъ не-, 
искушенно, Божествен-
наго существа муромъ 
ыя облагоухалъ еси! 

(Theot.): Gelöst wa rd (Eoiop.): Pa3piumca 
der F luch , die T r a u e r KJiiTBa, iie«iaib npecTa; 
ha t a u f g e h ö r t : denn die GjaroaioueHiiaH 6o u 6 j a -
Gesegne te und Gnaden- rojaTiiaa, BiipnuMt pa-
erfii l l te ha t den Gliiu- joerb B03cin, ö ja roe jo -
bigen F r e u d e auf - Beiiie B D I S I B KOIIUCMI> U B T -

spriessen lassen , als TOHOCJUHH Xpucra! 
B l u m e t ragend Chri-
s tum, den Segen fü r 
alle E n d e n der E r d e ! 

Gesaut; 3. Inn.: D e r Ilmcnb 3 up.noco: Bo-
du geg ründe t hast ü b e r 4py3iiBuii na Himecoirb-
dem Nichts die E r d e ace 3ej1.no noBejtaieirL-
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<lun;li deinen Befehl 
und emporgehoben un-
widerstehlich die schwer 
wiegende , auf dem un-
erschüt te r l ichen Fe l sen 
deiner Gebote , o Chri-
s t e s , fes t ige deine 
Kirche, du allein Gü-
t iger und Mensehen-
l i e b e n d e r ! 

Diu aus dem Fe l sen 
I l on ig gesogen ha t ten , 
b rach ten dir. der du in 
der W ü s t e W u n d e r ge-
wi rk t ha t tes t , o Chri-
stos, Ga l l e ; Ess ig aber 
fü r das Manna brin-
gend , verga l ten deine 
W o h l t h ä t i g k e i t die un-
vernünf t igen Söhne Is-
rae l s ! 

Твопмъ n новЫпвый iie-
одершнмо тяготеющую '· 
на недвпжимъмъ, Христе, 
камени заповедей Таонхъ 
Церковь Твою утверди, 
едние Блаже и ЧедоиЬко-
любче! 

Желчь убо пл;е изъ 
камени медъ ссавш'ш (со-
савш'т) ч'ь пустыни^чу-
додействовавшему Тебе 
ирннесоша, Христе: биетъ 
же за манну возблаго-
дЪшпе Tu воздаша отроцы 
1нзрандены небдагодарн'ш! 

D i e , welche einst Иже древле световид-
von der l ichtges ta l t igen нымъ облакомъ нокры-
XVolke beschützt· wur- васмн, жинотъ но rpoot 
den. leg ten das b e b e n , Христа иоложнша; но 
Chr is tum, in das Grab, самовластно воскресъ, 
Doch aus eigener Macht всемъ вернымъ нодаде 
au fe r s t anden , gewähr t e тайно осеняющее свыше 
er al len Gläubigen die Духа ciaiiie! 
geheimnissvoll über - . 
scha t t ende Er l euch -
tung des Geistes von 
o b e n ! · 

i I i s 

l.iac'L 5. 
\ 

(Theot.): D u bist 
ohne P a a r u n g gewor -
den die Mut te r Got tes , 
des aus dem al l re inen 
V a t e r I i e rvo rges t r ah l -
ten ohne Mut te rschmer-
zen. Dessha lb rühmen 
wir dich r ech tg l äub ig 
als G o t t e s g e b ä r e r i n ; 
denn du has t dasf le isch-
gewordene W o r t ge-
boren ! 

С Б о ю р 0 : Ты, Матн 
Божчя, несочетанно ро-
дила ecu, иже отъ не-
тленна, Отца возшявшаго, 
кроме болезней матер-
нпхъ; тем же 'Га, Бого-
роднцу, воплощенна бо 
родила ecu Слона, пра-
вославно проповедуемъ! 

Gesang 8. Irm.: Dein 
göt t l iches S terben be-
t rach tend , rief vorher -
sehend I l a b a k u k , o 
Chr i s tos , angs tbebend 
zu di r : „Zur E r l ö s u n g 
deines Volkes , zu er-
lösen deine Gesa lb ten 
bist du gekommen'* ' 

Die bi t teren Gewässer 
von Mer ra hast du, 
g le ichsam im Bilde 
vo rausges t a l t end dein 
al l reines Kreuz, o G ü -
t iger , welches die Sünde 
töd te t , durch das Holz 
im Geschmacke ver-
siisst! 

Ihbcub 4 ирмоса: Бо-
жественное Твое разу-
мЪвъ пстощаше, прозор-
ливо Лввакумъ, Христе, 
со трепетомъ вошяше 
Тебе: „во спасеше лю-
дей Твопхъ, спасти по-
мазанным Твоя нрнше.гь 
есн:" 

Иже отъ Мерры гор-
чайнпя вбды, яко во об-
разе проначертая пре-
чистый крестъ Твой, 
Блаже, греховное умерщ-
вляющъ вкушешо, дре-
вомъ усладнлъ ecu! 

D a s Kreuz has t du Крестъ за древо ра-
gegen den Bauin der зумное, за сладкую же 
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Erkei intniss , gegen die 
süsse Speist·, o mein 
Er löser , Gal le e m p f a n -
g e n : gegen die V e r w e -
sung des Todes has t 
du dein göt t l iches JJlut 
ausgegossen ! 

(TheoL): Ohne Be-
r ü h r u n g has t du em-
pfangen unversehr t im 
Schoosse, ohne Schmer-
zen gehören und bist 
nach der Gehur t J u n g -
f r au gebl ieben, da du 
Got t im Fle ische ge-
boren ha t t e s t ! 

Gesang 5. Inn.: Der 
du dich umkle ides t mit 
Lieht , wie mit. e inem 
Gewände , zu dir wende 
ich mich in der F r ü h e 
und schreie zu dir : Er-
leuchte meine verfin-
s ter te See le , o Chri-
s tos , als der allein 
Ba rmherz ige ! 

iiiimv желчь, Спасе мой, 
нр'шлъ ecii, aa T.rtnie 
же смерти кровь Твою 
Божественную пз.шиъ 
есн! 

(ISowp.): Кроме убо 
сочеташн зачала есн не-
тленно но чреве, п безъ 
болезни родила есн, и 
по рождестве Дева, Бога, 
плотно рождшн,. со.храпн-
ласа есн! 

Пн.спь 5 ирмоса: 
ОдЬниеа светомъ, нко 
ризою, къ Тебе утрен-
нюю и Тебе зону: душу 
мою просвети омрачен-
ную, Христе, нко едпнъ 
бдагоутробень! 

D e r H e r r der H e r r - Иже сдави Господь въ 
l ichkeit häng t in der псславне зраце, на древе 
Ges ta l t der Schande обезчещенъ волею вн-
freiwil l ig am Ho lze vor- ептъ, о Божественней 
unelir t . indem er mir мне славе несказанно 
die göt t l iche Her r l i ch - промышлнн! 
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kei t in unaussp rech -
licher AVeise ve r scha f f t ! 

Du ' f üh r t e s t mich 
h inüber zur U n s t e r b -
lichkeit , o Christos, in-
dem du die V e r w e s u n g 
des Todes im Fle i sche 
unverwesl ich kos te tes t 
und e rhobs t dich nach 
drei T a g e n aus dem 
G r a b e ! 

Tu мя прюблеклъ еси 
въ нетлЪше, Христе, тли 
смертный ненстлЪнно нло-
Т1Ю вкушъ, 11 . ВОЗСИШЪ 

изъ гроба тридвевенъ! 

(Thcot.): Die du die 
Gerech t igke i t und E r -
lösung, Chr is tum, ohne 
Samen uns . geboren 
has t , du mach tes t frei 
vom Fluche , o Got te s -
g e b ä r e r i n , die .Natur 
des Ahnen! 

Gesang 0. Irin.: Stille, 
o Gebieter , Christos, das 
in see lenverderbendem 
S t u r m e rasende Meer 
der Le idenscha f t en und 
füh re aus dem Verder -
ben mich empor , als 
der B a r m h e r z i g e ! 

In Verwesung g ing 
un te r der S t ammva te r , 
o G e b i e t e r , Christos. 
da er kos te te von der 

СБогор.): Ты правду 
же и нзбавлеше намъ 
рождши, Христа, безъ c t -
мене, свободно содеяла 
оси отъ клятвы, Когоро-
дице, естество праотца! 

Ihbcitb (J ирмоса: Не-
истовствующееся бурею 
душеглЪнною, Владыко, 
Христе, страстей море 
укроти и отъ тли воз-
веди мя, нко благоутро-
бенъ! 

Въ тл1ипе поиолзся 
родоначалышкъ, Владыко 
Христе, преслушаннаго 
брашна вкушъ, и къ жи-
1 VI 
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Speise dos Ungehor-
sams und er ge lang te 
zum Leben durch dein 
L e i d e n ! 

йоту возведет, (масть 
стрясли) Таоею! 

Du. das Leben , kä -
mes t zum H a d e s , o 
Christos, Gebieter , und 
zum V e r d e r b e n dem 
V e r d e r b e r geworden, 
has t du durch Ver -
wesung die Aufe r s t e -
h u n g h e r b e i g e f ü h r t ! 

(Thr.ot.): D ie J u n g -
f r au geba r und blieb 
nach der Gebur t un-
schuldig, den, der das 
W e l t a l l auf den H ä n -
den t rägt , als w a h r h a f t 
j ungf räu l i che Mut ter 
t r a g e n d ! 

Kernt.: Zur Höl le , 
mein Er löse r , bist, du 
h inabgefahren , has t als 
Al lmäch t ige r die Thore 
zer t rümmer t , als Schö-
pfer die Vers to rbenen 
aufe rwockt und den 
S tache l des Todes zer-
s tör t und den A d a m 
vom F luche befrei t , 
o Menschenl iebender . 
Dessha lb rufen wir alle 

/Кппогь нпзшелъ ecu 
ко аду, Нладыко Христе, 
и TJt.iiie растлившему 
оывъ тлЪшемъ источилъ 

I еси воскресеше: 

С Бою]).): Дт.ва роди, 
и рождши преоысть чи-
ста, на руну ноешцаго 
всяческая, яке воистивну 
Дт.ва Мати понесшая! 

Бонд.: Ко аду, Спасе 
мои, сошелъ еси, и врата 
сокрушивыи я ко Нсеси-
ленъ, умершим., яко Соз-
датель, совоекросндъ еси, 
и смерти жало сокру-
пшлъ еси, и Адамъ отъ 
клятвы иабавленъ бысть, 
Человеколюбце. 'Гемже 
вси зовемъ: спаси насъ, 
Господи! 
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z u d i r : E r r e t t e uns, 
H e r r ! 

Ikos: Als die W e i b e r 
des Enge l s W o r t e ge-
hör t ha t ten , Hessen sie 
ab vom W e i n e n und 
b e t r a c h t e t e n , f röhl ich 
geworden , mit Z i t t e rn 
die Aufe r s t ehung . Und 
siehe, Chris tos n a h e t e 
ihnen , sprechend : 
F r e u e t euch! Seid ge-
trost , ich habe die W e l t 
übe rwunden und die 
Gefessel ten bef re i t . 
E i l e t also zu den J ü n -
gern und erzähle t ihnen, 
was ich euch au f t r age , 
in der S t a d t Ga l i l äa 
zu verkünden . Doss-
h a l b rufen wir Al le zu 
d i r : Er löse uns, o H e r r ! 

Gesang 7. Irin.: D e r 
hocherhobene H e r r der 
Y ä t e r h a t d i e F l a m m e n -
g lu th ausge lösch t , die 
J ü n g l i n g e mit T h a u 
erquickt , die da ein-
s t immig s a n g e n : 0 
G o t t , ge lobt bist d u ! 

Икосъ: Услышавша 
жены ангедовы глаголы, 
отложнша рыдаше," ра-
достны бывша и трепет-
ны, ужасъ бо впдеша, н 
се Хрнстосъ прпблнжлся 
къ ннмъ, глаголя: еже 
радуйтеся, дерзайте, Азъ 
лира победим», и узники 
свободнхъ! Потщнтсся 
убо ко ученикомъ, воз-
вЬщающа нмъ: яко варяю 
(встречу) вы во граде 
Галплейстт.мъ, еже про-
повЬдатп, темже вен Тебе 
зовемъ : спаси насъ, Гос-
поди ! 

IIпень 7 ирмоса: Пре-
возносимый отцевъ, Гос-
подь, пламень угаси, от-
роки ороси, согласно 
поющдя: Ноже, благо-
словенъ есн! 

Nachdem du dir Плотью обложея, якоже 
F le i sch angelegt h a t - на удице дыцешя, Боже-
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test, wie der Angel die 
Lockspe i se , hast du 
mit deiner gött l ichen 
K r a f t die Schlange 
hinahgo/.ogeu, herauf-
luhrend d ie . welche 
ru fen : 0 GOtt, gelullt 
bist d u ! 

Der das unermess-
liche Gefüge der E r d e 
ins Dasein gerufen, 
•wird vom Grabe be-
deckt dem Fleische 
nach, der von keinem 
R ä u m e L'infassbare, 
dem wir Alle s ingen: 
U Gott , gelobt bist du! 

(Thc.ot.): Eine Person 
in zwei Na tu ren hast 
du. AllunbeHeekte, ge-
boren. den verkörperten 
Got t , dem wir Alle 
s ingen: O Gott , gelobt 
bist d u ! 

Gesang 'S'. Inn.: Dir, 
dem Allsehöpfer, san-
gen im Flninmenofen 
die J ü n g l i n g e , einen 
schön geordneten Rei-
gen b i ldend : Alle 
AVerke, lobsinget dem 
Herrn und erhebet ihn 

етвенною Тиоею сп.юю, 
3.nia нпзвлеклъ ecn воз-
води lioniioinia: Ьоже, 
благословенъ ecn ! 

Земли непроходное о су-
щество ваш.iii состанлеше, 
во гробь покрывается 
плотно невмЪстимый, Ему 
же вен поемъ: Ьоже, 
благословенъ есн! 

(I>uioj).): Ешну убо 
vnocTacb но двою есте-
ству, Исепенорочнаа ро-
дила ecn ноплощеннаго 
Ьога, Ему же вен поемъ: 
Ьоже, благословенъ есн! 

Ilihciib t> ирмоса: Тебт., 
ПеедЬтелю, въ пещи от-
роим HCCMipiiuii (^яу-
-/.c,o;uov — 05 зпачепш 
красоты) ликъ сидетше 
нонху: дЪла всикан, Гос-
пода пойте п превозно-
сите во вен иТ.ки! 



Гласъ 6. 

Jhoch in alle Ewig -
keiten ! 

Du hast um Abwen-
dung des freiwillig an-
genommenen Kelches 
des Leidens gebetet , 
als wäre er dir wider 
deinen Wil len darge-
boten worden : denn du 
hast zwei "Willen in 
zwei verschiedenen N a -
turen, o Christos. in 
die Ewigkei ten ! O 

Ты о вольней спасн-
тельпып страсти помо-
лился еси чаши, нкоже 
невольней: два хотешя, 
двема бо по коемуждо 
носиши сушествома, Хри-
сте, во веки! 

Der durch deine, des 
Allschöpfers , Nieder-
fahr t , o Christos, lächer-
lich gewordene Hades 

alle einst durch 
T r u g Getödteten 
welche dich hoch-

in alle Ewig-

spie 
den 
aus. 
erhoben 
ke i ten! 

Твоимъ вседетельнымъ, 
схождешемъ адъ, Христе, 
поруганный изблева вся, 
нже древле лестно умерщ-
вленнын, Тебе превоз-
HOCHHUH во веки! 

(Theot.): Dich, die du 
über die Vernunf t go t t -
männlich durch das 
W o r t den Herrn ge-
boren has t und J u n g -
frau geblieben bist, 
preisen wir. alle W e r k e , 
o J u n g f r a u , und er-
heben dich hoch in 
alle Ewigkei ten! 

(Богор.): Тл паче ума 
Богомужне словомъ рожд-
шую Господа, и девствую-
шую, вся дела, Дево, бла-
гословнмь, и иревозво-
симь во вся веки! 
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Gesang Э. Inn.: J e -
saia, f reue dich: die 
Jung f r au hat te im 
Schoosse und gebar 
den E m m a n u e l , den 
Gott und Menschen : 
der Aufgang ist sein 
Name. Indem wir ihn 
verherr l ichen, preisen 
wir selig die J u n g -
frau ! 

11 юс in, 0 и р.MOCü : lleaie 
ликуй! Дева mi t во 
чреве и роди Сына Эм-
мануила, Бога же и че-
ловека; — Востоке ими 
Ему, Его же величающе, 
Деву ублажаемь! 

Den gefallenen Men-
schen hast du, o Ge-
b ie te r , Chr is tes , aus 
dem jungfräul ichen 
Murterschoosso ange-
nommen. gänzlich ver-
bunden: indem dual le in 
an der Sünde nicht 
Theil hat tes t , befreitest 
du ihn gänzlich von der 
Verwesung durch deine 
allreinen Leiden! 

lla.iaiaro человека вос-
прнит» ecn, Вдадыко Хри-
сте, изъ дожсснъ деви-
ческим» всему сово-
куплься, греху же ни — 
единому ирнчатся: всего 
оть истлешя Ты снооо-
дилъ оси пречистыми 
Твоими страстьми! 

Durch das got tent-
strömte Blut, welches, 
o Geb ie t e r , ChristQs, 
aus deiner allreinen und 
lebendig machenden 
Seite floss, hörte das 
Götzenopfer au f , die 
ganze E rde aber, wir 
bringen das Opfer dei-
nes Lobes d a r ! 

Вогогочною крошю 
истощенною, Вдадыко 
Христе, отъ Твонхъ пре-
чистым» ребръ и живо-
творящим», жертва убо 
проста идольская, вся же 
земля, Тебе хвалешя 
жертву ирияоеитъ! 
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(Theot.): N i c h t einen 
körper losen Got t , auch 
w iederum nicht einen 
blossen Menschen hat 
das unschuldige und 
erhabene M ä d c h e n her -
v o r g e b r a c h t , sondern 
einen v o l l k o m m e n e n 
Menschen und un t rüg -
l ichen , vo l l kommenen 
Got t . I h n preisen w i r 
hoch m i t dem V a t e r 
und dem Geiste! 

(Zum Lobpmlm) : 
0 H e r r , da versiegelt 
w a r das Grab von den 
F r e v l e r n , kamst du 
aus der Gruft, hervor 
ebenso wie du geboren 
wurdest von der G o t -
resgebärerin. N i c h t be -
griffen, wie du F le isch 
wurdest , deine u n k ö r -
per l ichen E n g e l : nicht 
merk ten , wann du auf -
erstandest . die dich 
bewachenden K r i e g e r : 
denn Beides war ver -
siegelt den Forschen-
den. Offenbar aber w u r -
den die "Wunder den 
in G lauben das G e -
heimniss Anbe tenden . 
I ) i e wi r es lobpreisen, 
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СБоюр.): Не Бога без-
илотна, ниже наки чело-
века проста пронзведе 
чистая Отроковица, и 
нескверная, но человека 
совершенна Бога, Его же 
велнчаемъ со Отцемъ же 
н Духомъ!-

СIIa хвалитехд): Гос-. 
поди, запечатану гробу 
отъ беззаконниковъ, про-
шелъ еси нзъ гроба, яко 
же родился еси отъ Бо-
городицы; не уразумеша, 
како воплотился еси без-
li.iOTiiiu Твои Ангели; не 
чувствоваша, когда вос-
креслъ еси стрегущш 
Тн вопий; — обоя бо 
запсчатлЬстася испытую-
щи мъ. Нвишася же чу-
деса кланяющимся верою 
таинству: еже воспеваю-
щнмъ, воздаждь намъ ра-
дость II НС.ИЮ милость! 
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verleihe uns F reude 
und grosse Gnade ! 

Ein anderes Stichiron 
AnatoHkon: H e r r . du 
König der Ewigkeiten 
und Schöpfer dos Alls#. 
der du für uns die 
Kreuzigung und das 
Begräbniss im Fleische 
auf dich nahmst, um 
uns Alle vom Hades 
zu befre ien , du bist, 
unser Go t t ! Ausser 
dir kennen wir keinen 
andern! 

Zur Eiluri/ie die Ma-
karismen: Der R ä u b e r 
auf dem Kreuze, wel-
cher g laubte , dass du 
Gott seiest, o Christes, 
bekann te dich deutlich 
von Herzen, indem er 
rief: Gedenke meiner, 
o H e r r , in deinem 
l leiehe! 

D e n , der auf dem 
Holze des Kreuzes 
Leben sprossen liess 
unserem Geschlechte 
und verdorren liess den 
vom Holze gekomme-
nen Fluch, besingen wir 

5. 

Ilna cnnixujui вос-
точна: Господи, царю 
irla;oin>, и тнорче нст.хъ, 
пись ради расти ie и по-
гребете плотно пр'шмый, 
да насъ отъ ада сиобо-
диши нст.хъ: Ты есп, 
Богъ иашъ, разит» Тебе 
иного не в1;мы! 

IIa липпцп'ш блажен-
на: РазбоЙиииъ на кре-
стТ. Ьога Та быти nt.po-
нанъ, Христе, испонт.да 
Та чистТ· отъ сердца: 
помани ли Господи, но-
ши. но к а р т и н Тиоемъ! 

Иже на дрент. ирест-
н'Ьмъ жизнь нроцнЪтшаго· 
роду нашему и пзеу-
шинша юже отъ дрена 
клнтну, ико Спаса и Со-
дГ.телн согласно ноепо-
имъ! 
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einstimmig als den E r -
löser und Schöpfe r ! 

Durch deinen Tod, o 
Christos, has t du des 
Todes K r a f t vernichtet 
und mi tauferweckt die 
seit der Urzeit Ges tor -
benen, welche dich be-
singen als unsern wah-
ren Gott und Er löse r ! 

Die zu deinem Grabe, 
o Christes, gekomme-
nen ehrwürdigen Wei-
ber suchten dich, o 
Lebensspender , zu sal-
ben, und es erschien 
ihnen der Engel , wel-
cher rief: Aufers tanden 
ist der H e r r ! 

Смертш Твоею, Хри-
сте, смертную разрушил, 
еси силу, и совоздвнглъ 
еси иже отъ вЪка умер-
ния, Та поюнпя истнн-
наго Бога и Спаса на-
шего ! 

Па гробъ'Гной, Христе, 
ирншедиш жени честный, 
искаху Тя, Жизнодавче, 
муропомазати, и авнен 
имъ Ангелъ вошн: вос-
кресе Господь! 

Als du gekreuz ig t Распеншу Tu ся, Хри-
worden warst , о Cliri- сте, посредЪ двою осуж-
stos, mitten zwischen денную разбойнику^единъ 
zwei verur thei l tcn R a u - убо хуля Тя, осужденъ 
bern, ward der Eine, бысть праведиЪ, друпй 
welcher dich lästerte , же исновЩая Та, въ рай 
mit Recht verurthei l t , вселися! 
der- Andere aber, wel-
cher dich bekannte , 
wurde in das P a r a d i e s 
aufgenommen! 

Als sie zu der Schaar Ко апостоловъ лику 
der Apostel ge langt иришедшя жены честныя, 
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•waren, da riefen die 
ehrwürdigen W e i b e r : 
Cliristos ist aufers tan-
den! Lasset uns ihn 
als Gebieter und Schö-
pfer anbe ten! 

0 unzertrennliche 
Dre i fa l t igke i t , aller-
schalfende und all-
mächtige Einheit. Vater," 
Selm und heiliger Geist, 
dich besingen wir als 
den wahren Gott und 
unsern Erlöser! 

нозоппша : „Христосъ 
иоскресе": яко нладыцЪ 
п содЪтслю Тому покло-
нимся ! 

Трепце нераздельная,, 
единице нседГ.тельнан и 
исеспльная, Отче, Сыне 
п Снятый Душе, Тебе 
поемь нетшшаго Ьога и 
('паса нашего! 

(Theot.): F r eue dich, 
beseelter Tempel Got-
tes und undurehgäng-
liche Pfor te! F r e u e 
dich, unverbrennlicher 
und feuergesta l t iger 
Th ron ! F r e u e dich, o 
Mutter des Emmanuel , 
Christi, unseres Got tes! 

P rok . : D u , Herr , 
wirst uns behüten und 
uns bewahren vor die-
sem Geschlechte und 
in Ewigke i t ! 

(Каюр.) : Радуйся оду-
шенленный храме Ьонпй,. 
и нрага непроходимая : 
радуйся неопалимый, и 
огнеоОразный престоле: 
радуйся Маги Емманунла, 
Христа Ьога нашего! 

Л / п и Т ы , Господи, 
сохрашшш ны, и co6.no-
денш ны отъ рода сего 
и но и1;къ! 

St.: Re t t e mich",Herr, Ст.: Спаси мя, Гос-
denn die Frommen neli- поди, яко оскудё препо-
men ab ! добяый! 
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A l l e l u j a . . . D e i n e 
Gnade, o H e r r , wi l l ich 
besingen in E w i g k e i t , 
von Geschlecht zu G e -
schlecht verkünden die 
W a h r h e i t mit meinen 
L i p p e n ! 

St.: Denn du hast 
gesag t : In Ewigkei t 
wird gegründet deine 
Gnade, in den Himmeln 
bereitet deine Wahr -
heit! 

T o u 0. 
Beim Abend ijottes-

dienst zu: H e r r , ich 
r u f e . . . Stichira Anasta-
si ma: F ü h r e hinaus . 
D e n Sieg habend . o 
Christos. über den H a -
des, hast du dich au f 
das K r e u z erhoben, a u f 
dass du die im Schat -
ten des Todes Si tzen-
den mi t aufer wecken 
möchtest mi t dir. D e r 
du frei warst unter 
den T o d t e n . der du 
quellen lassest L e b e n 
aus der H e i m a t h des 
L i c h t s . a l lmächt iger 

AjjHjyifl . . . Милости 
ТвОЯ, Господи, BO BtKb 
воспою, въ родъ и родъ 
возвЪщу истину усты 
моими! 

Ст.: Зане реклъ есн: 
въ вЪкъ милость созиж-
дстсн, на неАссехъ угото-
вите» истина Твоя! 

Гласъ G. 
IIa велицши вечерни 

на: Господи воззвахъ . . . 
стихиры воскресны: Из-
веди изъ . . . 

Победу нменй, Христе, 
юже на ада, на крестъ воз-
шелъ есн, да во тме смер-
ти седниин воскресший съ 
Собою, иже въ мертвыхъ 
свободь, источанй животъ 
отъ Своего света, все-
сидьне Спасе, помилуй 
насъ! 
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Erlöser , e rba rme dich 
unse r ! 

E s har ren mein . . . 
H e u t ist Christos. nach-
dem er den Tod zer-
treten, so wie er sagte , 
aufers tanden und hat 
der W e l t E i e u d e ge-
schenkt , auf dass wir 
A l l e , schreiend das 
Lobl ied , dieses sagen 
möch ten : D u Quelle 
des L e b e n s , u n n a h -
bares L ich t , a l lmäch-
tiger Er löser , e rba rme 
dich unser ! 

]\Iene ждутъ . . . 
Днесь Хрнстосъ смерть 

попраиь, II ко a;e рече, ное-
кресе и радонаше Mipoiui 
дарена, да нсн паываюше, 
пТ.сньтако рцсмъ: Псточ-
U1I4C жнапн, ненрнстун-
ный Снт.те, ' всесидьае 
Спасе, помилуй насъ! 

Aus den Tiefen . . . 
0 Herr , der du bisr in 
der ganzen Schöpfung, 
w o h i n sollen wi r S ü n -
der vor dir Iiiehen? 
III den Himmel? Du 
selbst wohnst do r t ! In 
den H a d e s ? Du zer-
t ra tes t den Tod ! In die 
Tiefen des Meeres ? 
Dor t ist deine H a n d , 
o Gebie te r ! Zu dir 
fliehen wi r , vor dir 
n i ede r f a l l end , flehen 
wi r : D e r du aufe rs tan-
den bist von den Todten , 
o rba rme dich unser ! 

H:n. глубины . . . 
Тепе, Господи, сущаго 

по iicett тнарп, rpliiiiiiin 
намо 6I.;I.IIMI.V 11а не-
бсснУ — Саль и.нне-
liiii; — но адъ(i'O't — 
попрадь есн смерть; — 
но глубины морск'ш? — 
тамо рука Тноа, Владыко. 
Къ Тебт. нрнбЪгаемъ, 
ТебИ прпиадающе молим-
ся: носкресый пзъ мерт-
вы хъ, помилуй насъ! 
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Andere Sticliira Ana-, 
tolika: In deinem K r e u -
ze, o Christen, rühmen 
wir uns und deine A u f -
e rs tehung besingen und 
verherr l ichen wi r : denn 
du bist unser Got t , 
ausser dir k e n n e n wir 
ke inen ande rn ! 

Allezei t lobend den 
H e r r n , bes ingen wir 
seine A u f e r s t e h u n g ; 
denn das Kreuz e rdu l -
dend. ha t er den T o d 
durch den Tod ver-
nichtet ! 

E h r e . . . Je tz t . . . 
(TU tot.): W e r sol l te 
dich nicht sel ig pre i -
se]) . a l lhei l ige J u n g -
f r a u ? W e r nicht be -
singen dein al l reines 
G e b ä r e n ? Denn der 
ausserha lb aller Zeit 
aus dem Y a t e r hc r -
vors t rah lende einzig-
gezeug te »Sohn. er selbst 
kam aus dir, der IJn-
schuldvol len , hervor , 
auf unaussprechl iche 
W e i s e Fleisch gewor -
den. welcher der N a t u r 
nach Got t ist und der 

Лны стихиры во-
сточны: Крестомъ 'Гво-
имъ, Христе, хвалимся, 
и воскресшие Твое по-
емъ и славимъ: Ты есн 
Богъ вашъ, разве Тебе 
инаго не вемы! 

Выну благословяще 
Господа, поемъ воскре-
сшие Его: крестъ бо 
прстсриевъ, смертно» 
смерть погуби! 

Слава . . . II ныне . . » 
(Воюр.): Кто Тебе не 
ублажить, Пресвятая Де-· 
во ? Кто ли ве восноетъ 
Твоего пречпетаго рож-
дества? Бездетно бо отъ-
Огца возшявый Сынъ 
единородный, Той же 
отъ Тебе, Чистин, пройде, 
неизреченно вопдощея, 
естеетвомъ Богъ сый и 
естествомъ бывъ чело-
век'!» насъ ради, не во 
двою лицу разделяемый, 
во во двою естеству ле-
слитио познаваемый; Того 
молп, Чистая, . Веебла-
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Natur nach Mensch ge-
worden ist um unsert-
willen; nicht in zwei 
Personen getheilt , son-
dern in zwei Naturen 
unverinisoht e rkannt . 
Ihn tlehe a n , Jlelire. 
Allseligste, dass er sich 
erbarmen möge unserer 
Seelen! 

женная, поми.юватпеа ду-
шамъ яашилъ: 

Aposticlion: Deine 
Aufe r s tehung , o Chri-
stos. Erlöser , besingen 
die Engel in den H i m -
m e l n : auch uns auf 
Erden würdige , mit 
reinem Herzen dich zu 
rühmen! · 

IIa стихаешь: Носкре-
ccnie Твое, Христе, Спа-
се, Aiire.m поютъ на не-
бесехъ, и яасъ на земли 
сподбби чистымъ серд-
цемъ Тебе сдавити! 

Die eliernen Pfor ten 
has t du zer t rümmert , 
die Kiegel des Hades 
zerschmetter t und als 
al lmächtiger Gott das 
gefal lene Menschen-
geschlecht auferweckt ; 
d esshalb rufen auch 
wir lobsingend: Der du 
auferstanden bist von 
den Todten , Herr , Ehre 
sei d i r ! 

Ь р а т а е о к р у ш ш п . м е д -
ная, и иереи адовы с о -
Т р Ы П , ЯКО 1>ОГЪ HCCC1I-

лень, родъ чедовечеппй 
падипй воскресплъ ecu: 
сего ради и мы согласно 
вошемъ: иоскресый изъ 
мертвыхъ, Господи, слава 
Тебе! 

Ehre . . . Je tz t . . . Слава . . . И нынт. . . . 
(Theot.): Мein Schöpfer (liou/p): Творецъ и Пз-
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und Er löser , o A l l u n -
schuldvol le , Christos, 
der H e r r , h a t , aus 
de inem Sehoosse her -
v o r k o m m e n d , m i t mi r 
b e k l e i d e t , von dem 
früheren F l u c h e den 
A d a m befrei t . Dess-
hulb rufen w i r dir. o 
A l l u n s c l u i l d v o l l e , als 
der M u t t e r Gottes und 
wahrhaf t igen J ungfrau, 
unablässig das: „ F r e u e 
d i c h " des Engels 
z u : freue d ich , G e -
b ie te r in , Schutz und 
Schi rm und Er lösung 
unserer See len! 

Trop.: D i e K r ä f t e 
der E n g e l an deinem 
G r a b m a l ! Und die 
W ä c h t e r waren w i e 
todt . U n d M a r i a stand 
i m Grabe , suchend dei -
nen a l l re inen L e i b . 
D u hast den H a d e s 
gefangen genommen, 
ohne von ihm u m -
str ickt worden zu sein. 
D u bist begegnet der 
Jungfrau , L e b e n spen-
dend. D e r du auferstan-
den bist von den T o d t e n , 
H e r r , E h r e sei d i r ! 

бавитель мой, Пречистая, 
Христосъ, Господь, нзъ 
'Гвоихъ ложеснъ прошедъ, 
въ мя обо.шйся, первыя 
клятвы Адама свободи; 
темъ же 'Гп, Всечпстая, 
нко Божш Матери же и 
Деве воистинну, вошемъ 
всмолчво: радуйся ан-
гельски, радуйся, Влады-
чице, нредстательство и 
покрове, и cnacenie душъ . 
нашихъ! 

Троп.: Ангельск*1я. си-
лы на гробе Твоемъ, и 
стрегущш омертвЪша, и 
стояше Mapin во гробе, 
ищущи иречистаго тела 
Твоего. Пленилъ сси 
адъ, не искусився отъ 
него: сретилъ сси деву, 
дарунй животъ: воскре-
сый изъ ме])твыхъ, Гос-
поди, слава Тебе! 
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(TheoL): D e r du 
die Gesegne te deine 
Mut te r genannt has t , 
du bist gekommen zum 
Leiden mi t freiwil l igem 
E n t s c h l u s s , der du 
s t rah l tes t am Kreuze , 
um wieder zu suchen 
den A d a m und sp ra -
chest zu den E n g e l n : 
F r e u e t euch mit mir, 
denn wieder ge funden 
ist die ver lorne D r a c h -
me. D e r du Alles in. 
Weishe i t angeo rdne t 
hat , unser Got t , E h r e 
sei d i r ! 

Zum j\[vfi/eHi/ottcs-
dicuste. Nach der 1. 
Sticholoffie Scdalcn: Als 
«bis G r a b geülfnet war 
u n d d e r 11 a i l c s t r a u e r t e , 
da rief Maria den Apo-
stein, welche s i c h v e r -
borgen hiel ten , zu : 
K o m m e t h e r a u s , ihr 
Arbe i t e r des W e i n -
s tockes, ve rkünde t das 
"Wort der Aufe r s t e -
h u n g : Aufe r s t anden ist 
Christos, darb ie tend der 
W e l t grosse Gnade ! 

Xach der 2. Stich ol. 
Srd.: Das Leben lag 

С E o w p Б л а г о с л о в е н -
ную нарекш Твою Ма-
терь, пришелъ · сси на 
страсть вольнммъ хотЪ-
шемъ, возеллвъ па крестЪ, 
влмскатп хота Адама, 
глагола Аагсломъ: сра-
дуйтеса МиТ., нко обрЬ-
тесн nornöuraa драхма. 
Иен мудрЬ устроив1.1Й, 
Ьоже нашъ, слава Теб1)! 

11а ушрепп по 1 1,3 

сшихослаи'т стдим'Нй: 
Гробу отверсту, аду пда-
чутусн , IWapiii ноапппе 
lio сьрмвшимсн апосто-
лом!.: найдите винограда 
.vb.iaie.iie, проповЬдпте 
BOci;peceiiiii слово: вос-
кресе Господь, подан M'I-
рови вел'ио милость! 

По 2 м 3 cmuxocAOüiu 
аъдалепъ: Жпноть во гро-

1 i:jii 
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im Grabe und das Sie-
gel auf dem Ste ine l ag 
d a v o r ; wie einen schla-
fenden K ö n i g bewach-
ten die So lda ten Chr i -
s tum, und seine Fe inde 
mit Bl indhei t schla-
gend. ist der H e r r auf -
ers tanden ! 

Nach dem Amomos 
die Ilypakoe: N a c h d e m 
du durch deinen frei-
wil l igen und lebendig-
machenden Tod , o Chri-
stos, die P f o r t e n des 
H a d e s ze r t rümmer t 
h a t t e s t als Got t , öff-
netest du uns wieder 
das P a r a d i e s und, auf -
e rs tanden von den 
T o d f e n , entr issest du 
der Verwesung unser 
L e b e n ! 

Die Anahatlimen. An-
tiphonen 1: Gen H i m -
mel e rhebe ich meine 
Augen zu dir, o W o r t ; 
h a b e Mitleid mit mir, 
dami t ich dir lebe! 

E r b a r m e dich über 
uns Untaugl iche und 
mache uns zu b rauch-
baren Gelassen deines 
W o r t e s ! 

бь возлежащей печать на. 
камени надлежаще: яко 
Царя сшнца вошш стре-
жаху Христа, и враги 
Своя невидимо порази-
вмй, иоскрссс Господь! 

Но непорочныхъ vna-
кои: Вольною и живо-
творящею Твоею смертью, 
Христе, врата адова со-
нрушивъ яко Вогъ, от-
верзлъ ecu памъ' древнШ 
paii, и носкресъ нзъ 
мертвыхъ, пзбавидъ ecu 
отъ тл1;ши жпвотъ нашъ! 

Таже степенна. Ан-
тифона 1: IIa небо очи 
мои возвожу, къ Тебе, ' 
Слове: ущедри мя, да 
живу Тебь! 

Помилуй насъ уннчи-
жонвых'ь, устрояя благо-
иотребвыя Твоя сосуды, 
Слове! 
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Ehre . . . «Jetzt. . . . 
Dem heiligen Geiste ist 
eigen die allorlösende 
Ursache: W e n er nach 
W ü r d e anhaucht , der 
wird alsbald erhoben 
über das Irdische, er 
fliegt, n immt zu, wirkt 
oben! 

Antiphonon 2: W ä r e 
nicht der He r r mit uns 
gewesen,Niemand hä t t e 
widerstehen können 
deni Angri t te des Fein-
d e s ; denn die Siegen-
den werden daher er-
hohen ! 

Ihren Zähnen möge 
nicht, übergeben wer-
den meine Seele wie 
ein Sperl ing, o W o r t ! 
W e h mir ! W i e soll 
ich vor den Fe inden 
erre t te t werden, da ich 
sündenliebend bin! 

E h r e . . . .letzt . . . 
Dom heiligen Geiste ist 
eigen Begeisterung für 
Alle, Wohlgefa l len , Ver-
stand, Fr iede und Se-
gen ; denn er ist gleich-
wirkend mit dein Vate r 
und dem W o r t e ! 

) 

Ii. 

Слана . . . 11 нынЪ . . . 
Сайгону Духу, венкан 
псеспасптельнаа ни на, аще 
коему eefi но доетошйю 
дхпетъ, скоро пземлетъ 
о п. земпыхъ: воспериетъ, 
волращаетт., устронетъ 
горъ! 

А шин фонд 2: Аще не 
Господь бы былъ въ 
насъ, нпктожс отъ насъ 
протпву возмоглъ бы вра-
жшмъ бранемъ одол1;ти: 
побт.ждаюш'ш бо от:ц1> 
возноситсн! 

Зуб i,'i и vi. да не irra 
будетъ душа мои . нко 
нтенець, Слове: увы мат., 
како пмамъ отъ врага 
пзбыти грЬхолюбпвъ сый! 

Сдана . . . II нынТ. . . . 
Сшггымъ Духомъ обо-
жеи'ю нсТ.мъ, 6.iaroiio.ieiiie, 
разумъ, мпръ п благо-
слонсше: равпод Ьгеленъ 
бо есть Отцу п Слову! 
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Antiphojion 3: D i e 
auf den H e r r n ver-
t rauen, sind den F e i n -
den fu r ch tba r und Allen 
•wunderbar; denn sie 
scheu nach o b e n ! 

Nach Unge rech t ig - · 
ke i ten s t reck t nicht 
se ine H ä n d e aus das 
E r b e der G e r e c h t e n : 
denn es ha t dich zum 
Hel fe r , o E r lö se r ! 

E h r e . . . J e t z t . . . 
Dem heiligen Geiste ge-
bühr t die H e r r s c h a f t 
über Al le ; die oberen 
H e e r s c h a a r e n be ten ihn 
a n , mit allein Odem 
der U n t e r e n ! 

Prok.: H e r r , e rwecke 
deine H e r r s c h a f t und 
k o m m e , um uns zu er-
lösen ! 

St.: D e r du I s rae l 
weidest , merke auf, der 
du lei test wie ein Schaf 
J o s e p h ! 

Антифона' 3:. Над-Ью-
щ'шся на Господа вра-
гомь страшни, и веЬмъ 
дйвни: горЬ бо зрятъ! 

Въ беззаношя рукъ 
евоихъ, праведныхъ жре-
öifi, помощника Тя нмЪя, 
Спасе, не простнраетъ! 

(Злана . . . 11 ныне . . . 
Снятаго Духа держава на 
всЬхъ: Емуже вышняя 
воинства покланяются, со 
всякнмъ дыхан'1емъ дбль-
нымъ! 

Проч.: Господи, воз-
двигни силу ( о ^ а с г т а а у ) 
Твою, и пршди во еже 
спасти насъ! 

Ст.: Насый 1израиля, 
вонмн, паставляяй яко 
овча 1осиФа! 

Kanon Anastasimos. Канона воскресена. 
Gesang 1. Irm.: AVio Л пень 1 ирмоса: Яко 
auf festem L a n d e mit по суху нЪшешествовпвъ 
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den Füssen auf dem 
Meeresgründe dahin-
sehreitend, rief Israel , 
als es den Verfolger 
P h a r a o im Meere vor-
sinken sah : Wir wollen 
Gott ein Siegeslied 
s ingen! 

Ausbrei tend die 
H ä n d e am Kreuze, hast 
du den Uathschluss des 
Vaters , o Gütiger, J e -
sus . vollkommen er-
füllt. Dosshalb wollen 
wir Alle dir ein Sieges-
lied singen! 

In Furch t , wie eine 
Magd, stellt auf Ilefehl 
die Vollendung des Le-
in-Iis v o r d i r , d e m G e -
bieter des Lebens, der 
du nach derselben uns 
zuerkennst Leben ohne 
Ende und die Aufer-
s tehung! 

(Thcot.): D a du em-
pfingst deinen eigenen 
Schöpfer, welcher, wie 
er selbst beschloss, 
ohne Samen aus dei-
nem Schoosse über die 
Vernunf t Fleisch ward. 

1нзранль по бездне сто-
нами, гоннтелн Фараона 
вида потопляема, Богу 
победную песнь нонмъ 
BOuiiiiue! 

Распростертыми дланма 
на преете, отеческаго 
нснолнп.гь сен благоно-
леа'ш, ö.iariii liieyce, вся-
ческая. Тьлг.ке победную 
песнь Тебе вен попмъ! 

Страхомъ кт. Тебе, 
яко рабыня, смерть по-
вел!.па (r^ocr.ayllciaa — 
Uli иг, eil 61,1.10 нрииимшо) 
приступи, Владыце жи-
вота, тою ('tpcjü нее) 
подающему иамъ без-
конечныи, жпвотъ 11 вос-
Kpeceuie! 

(Бшор.): Своего iipieM-
uiii Содете.111, яко Самъ 
восхоте, отъ безеемен-
наго Твоего чрева, паче 
ума воплощаема, Чистая, 
тварей воистину явпласа 
ссп Владычица! 

11-10 
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o Hehre , erschienst du 
in W a h r h e i t nls der 
Geschöpfe Gebie te r in! 

(Jeaaiif/ 3. Irin.: Kei-
ner ist heilig wie du, 
Her r , mein Gott , der 
du erhöhest das Horn 
deiner Gläubigen.o Gü-
tiger, und uns s tärkest 
auf dem Felsen deines 
Bekenntnisses! 

Den nach dem Flei-
sche gekreuzigten Gott 
schauend , löste die 
Schöpfung vor Furch t 
sich auf . aber durch 
die zusammenfassende 
H a n d des für uns Ge-
kreuzigten • ward sie 
kraf tvol l zusammenge-
ha l t en ! 

Der Tod, durch den 
Tod vernichtet , l iegt 
ohnmächt ig und ohne 
A f h e m da. Denn des 
Lebens got tbegeis ter-
ten Angritt ' nicht er-
t ragend, wird der S tar -
ke getödte t , und ge-
schenkt wird Allen die 
Aufers tehung! 

Ilihciib 3 ирмоса: Несть 
спнтъ, нкоже Ты, Госпо-
ди, Ноже мой, вознссый 
роге» верныхъ Тпоихъ, 
Глаже, и утвердивый насъ 
ва намени исповедайся· 
Твоего! 

Бога распинаема пло-
тно зрящн тварь растая-
вашсся страхомъ; но со-
держнтелыюю длашю насъ 
ради Распатаго, крепко 
держнма бе! 

Смертда смерть разо-
рена лежнтъ окаянна безъ 
дыхашя: живота бо не 
терпяти Ьожественнаго 
прпражешя, умерщвля-
ется крешйй и даруется 
всемт» BocKpeccaie! 
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(Theot.): Deines gö t t -
l ichen Gebärens W u n -
der , o 11 e h r e , über -
schreitet j e d e O r d n u n g 
der N a t u r . ' D e n n du 
nähmes t Go t t in über-
na tür l icher W e i s e in 
deinen Schoos* auf, 
und gebärend bist du 1 · 

. immer]ungi ' räulich ge-
b l ieben! 

(Iioiop.): boa.ccTuen-
naro ponuecTBa Tuoero, 
Munaii, nciiuiii ecToCTiia, 
•nun. u|)ciH)C\OAUTb >iy.io: 
bora öo npeecTecrncnat. 
aa'ia.iä ecu uo «ipeuT., n 
po,i.",ia;n npoöuiiaeiiiu npii-
ciio /ll.ua! 

Gcsany i . Irin.: Cliri-
stos ist meine Kraf t , 
mein Got t und Herr , 
singt die e rhabene 
Kirche in go t t e swür -
diger W e i s e mit lau ter 
S t imme, aus reinem Ge-
müthe im Herrn leiernd! 

Aufgeb lüh t , o Chri-
stus, ist der Baum (bis 
ächten Lebens . Denn 
das Kreuz "ward auf-
gepflanzt und, benetz t 
mit B lu t und W a s s e r 
aus deiner unbef leckten 
Seite, h a t es uns das 
L e b e n hervorspr iessen 
l a s sen ! 

IIa,cm, -l up.nocö: X p n -
CTOC/b MUH CN.ia, I>ON> u 
rociKUb, «iceinaa nepuoBb 
öoro.rlinao nocTb i;ai.unuo-
uui, erb ciibicja «uicTa 
(jiauiui co.muiiiiij o F o o -
no,it. upaa.uiyiomn! 

/Ipeuo iipoii.itU.io ecib, 
Xpiicrc, nCTuaai.ia ".i.uaiui: 
KpecTb oo iHUpyaucii, u 
iiaiioeiu. öbiuh uponiio n 
uo.ioio oiT. ncTjit.iuiaro 
Tuoero peöpa, HHIUOT'L· 
liaaib iipo3«0e! 

Nicht mehr un te r -
schiebt mir die Schlan-
ge t rügerisch die Göt t -

Ile KTO.iiy an iii »int. 
.lOiKirfc oöoihciiie 110.ua-
rae.Ti»: Xpncrocb uo, 60-

1 142 



Глас.ъ 6. 

l i chke i t ; denn Christos, 
der göt t l iche Schöpfe r 
der N a t u r der Men-
schen , e röf fne te mir 
nun unbeh inde r t den 
W e g des L e b e n s ! 

(TheoL): W a h r h a f t 
unaussprechl ich und 
unfassbar sind die G e -
heimnisse deines got tes -
würdigen E m p f a n g e n s , 
o Got tesgcbäre r in , den 
Irdischen und H i m m -
lischen , I m m e r j u n g -
früul iche! 

Grscnuj 5. Inn.: Durch 
dein göt t l iches Licht , 
Güt iger , e r leuchte , ich 
bi t te , die Seelen der 
früh dir "Wachenden 
mit der Sehnsucht , dich 
zu* e r k e n n e n . W o r t 
Got tes , als den wahren 
Got t , der aus der F i n -
sterniss der S ü n d e n 
z u r ü c k r u f t ! 

Zurückweichen vor 
mir die Cherubim j e t z t 
und * das f lammende 
S c h w e r t , o Gebie ter , 
sie wenden mir (hm 
Kücken , da sie (lieh 

годЬлатель (θ-εουργός) че-
ловГ.ческаго естества, 
винт, невозбранно стезю 
живота мвЬ отверзе! 

(Ιϊυιομ.): Я ко во-
истину неизв1лцннна (άφ· 
0-εγκτα) и непостижима, 
в же Твоего боголепнаго, 
Богородице, суть (πέ -
φηκε) рождества, су-
щи мъ на земли и на не-
беси, ПрпснодЪво, та-
инства ! 

Нгьспь 5 ирмосъ: Бо-
ж'шмъ свЬтомъ 'Гвоимъ, 
Блаже, утреннюющпхъ Ти 
души любовно озари, 
молюси, Та впдЪтп, Слове 
(Λόγε) Божш, истиннаго 
(όντως) Бога, отъ мрака 
грЬховнаго взьшающа! 

Устуиаютъ Mirb Херу-
вими нынЪ и пламенное 
оруж-ie, Бладыко, плещи 
(плечи) мнЪ даетъ, 'Гя 
вид'Гаипс (ύποχωρεϊ рос 
τά χερου[3:ρ νΰν κα: ή 



) 

Ton 

scl ien. AVort Gottes, 
den wahren (Joft. der 
du dein Missethätcr 
den AYeg zum .Para-
diese bereitet liast ! 

Nicht mehr fürchte 
ich. die Rückkehr zur 
E r d e , Gebie ter , Ghri-

"•stos! Denn du hast 
mich, den Vergessenen, 
aus vieler Barmherzig-
kei t aus der Erde om-
porgoführ t zur Höhe 
der Unverweslichkeit 
durch deine Aufer-
s tehung! 

(Throl . ) : Diejenigen, 
•Welche a l s G o l l o s g e -
biirerin dich aus der 
Seele bekennen, o gü-
tige Gebieterin der 
AVeit, erlöse. Denn 
•wir haben dicli als un-
überwindliche Schutz-
wehr e rworben , die 
wahre Gottosgebärcr in! 

Gesaiiij 6. Irin.: Auf 
das im "Wellenschläge 
derVersuehungeu hoch-
gehende Aleer des Le -
bens hinschauend, rufe 

6. 

φλογίνγ) ρ,ο ' ίφαία. Λ ί σ -
α. νώτα ρο: οίοοισ'.. 

αέ ϊοόντα), Слоне Вожш, 
нспишаго Bora. разбой-
нику II VTI. сотноршаго 
in. рай! 

Не ктому 0 0 Ю С Н , еже 
iib землю, Владыко Хри-
сте, нозвращен'ш: Ты όο 
отъ земли ми нозвелъ 
ееи забвенна, благоутро-
Oia ради многаго, къ вы-
сот!; iuvi.rl.nin воскресе-
iiieiM'b Тиоимъ! 

С liuio/i.): Иже 1 »ого-
родину Tu on . души, 
Владычице, ftiipa олагап, 
иснонЪдающнхъ спаси: 
Тебе όο нредстатедьстно 
непоборнмое имамы, 
истинную Ьогороднтель-
ннцу! 

IIп,ein, в ирмоса: Жи-
тейское море, воздвн-
ааемое ара (чиОн) на-
пастей бурею, къ ти-
хому пристанищу Тно-



Гласъ G. 

ich, zu deinem ruhigen 
Hafen ei lend: F ü h r e 
hinauf vorn Verderben 
meine Seele, o E r b a r -
mungsvol ler! 

Gekreuzigter Ge-
bieter, durch die Nägel 
hast, du den auf uns 
ruhenden Fluch hin-
woggenoinnien und von 
der Lanze die Seite 
durchbohr t , hast du, 
den Schuldschein des 
Adam zerreissond, die 
AVeit erlöst! 

ему притекъ, вошю TU:· 
возведи отъ тли животъ 
мой, Многомилостиве! 

Гаспиваемь, Владыко, 
гвоздьми убо клятву, 
тоже па васъ, потребилъ 
ecu; кошемъ же пробо-
даемь въ ребро, Адамово 
рукопиеаше растерзадъ, 
М1ръ свободнлъ еси! 

Adam sank hinab, 
durch T r u g verlockt, 
zum Schlünde des H a -
des. Aber du. der du 
Gott und mitleidig bist 
mit der Natur , kamst 
h i n a b , ( ihn) a u f z u s u -
chen, und auf den 
Schultern (ihn) t ra-
gend, bist du mit (ihm) 
aufers tanden! 

Адамъ низведсса, ле-
CT'UO запягъ бывъ во 
адов1; пропасти: но иже 
естествомъ, Богь же и 
милосгивъ, сшелъ ecu на 
взыскав'^, и на раму 
(плеча) понесъ, сово-
скресилъ еси! 

(Theot.): Hochhei l ige 
Gebieterin, die du den 
Her rn für die S terb-
lichen als S teuermann 
geboren hast, stille den 
•wilden und ' sehroekli-

(Eowp.): Пречистая 
Владычице, рождшая че-
ловЬкомъ кормч1ю (шо) 
Госиода, страстей моихъ 
непостоянное и лютое 
уголи емущеше, и ти-
5 
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chcn S turm meiner Le i -
denschaf ten und ver-
leihe meinem Herzen 
R u h e ! 

Koiit.: Mit der l ie-
hen schal lenden H a n d 
die Tei l ten alle aus den 
düstern Thäler i i aufe r -
weckend , hat der Le -
bonsspende r . Ohris.tos, 
de)· Cioft, die Aufe r -
s t ehung dem inonseh-
liehen Geschleehte ge-
g e b e n : E r ist f ü r w a h r 
der Hei land Aller , die 
A u f e r s t e h u n g und das 
Leben und der Got t 
des Al ls! 

l/;o.s·; Dein 

UlUliy lIO.UÜKAb 
jioeiiy! 

ee[uuy 

K reuz 
und l iegrähniss , n Le-
bci isspeudcr , loben und 
be ten an die Gläubi-
g e n : denn den Hades 
hast du gebunden , Un-
sterbl icher , als der al l-
mächt ige (»otr. und die 
Tod ten mit au fe rweck t 
und die P f o r t e n des 
Ilailes zerstör t und die 
(ie.walt des Todes hill-
wcggonoiniuen als Gel t. 
Dosshalb preisen wir 
Erdgebornen mit Liebe 
dich, der du au fe r s t an -

lioiu).: iKiiuoiia'ia.ibiioK) 
.uauiio, VMepuiiii 011. »ipau-
nuxi. y.io.iiit /Kii.iiuua-
IJCUT» nooKpooiun> uoT.xb 
(ÄTzav-a;') XpncTOCb 
bori., uoci;peceiiie uojuue 
qe.iontaiecuojiy po jy : ecib 
oo licli.x'b Cnacnrejb, uoc-
lipecciiie, u a.nuorb, n 
bon, nctx'b ("CC'J Tiav-
x&-:)! 

Iluocn: Kpocri» 11 iio-
rpofieiiio Tnoe , *<l»ii:iiio-
AHii'ie, iiocnbaacji'b itl.pain, 
u iiou.iaiiiie.MCii, ai;o HAT» 

ciiiiaa.rii ecii, beacMcprne, 
iu;o bon> ucecn.ibiibiii, n 
jicpritbia eoiiocKpocn.ni 
ecu, 
(TOO 

u npaia 
" \ -A oo-J — 

CMepriiaii 
(iilacu) 

coiipyuui.rb CCll, 11 .icp-
a.aity a.ioity (xoO Davatou 
— r.Mcjiniiiijiii) nua.io,i.u.i'b 
ecu, III;O lioi b. T I . M I . ;ice 
ac.iuiopo.uuii e.iaiii»e.ioiui.\rb 
Tu .uoGoisiio, liociipeciiiaro 
ii nua.ioiicuiauai o i;pa:i;iio 

1 Mi; 
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den bist und h inweg-
genommen has t die Ge-
wal t des verderbl ichen 
Fe indes und Al le auf -
erweckt , die an dich 
g laub ten und die W e l t 
er löset von den Pfe i l en 
der Schlange und von 
der Lis t des F e i n d e s 
als der Got t des Al ls ! 
(Griecli.: . . . Sch lange 
und als einzig Mäch-
t iger von der L i s t des O _ 
F e i n d os un s erl ös 1.1) ess-
lialh preisen wir f romm 
deine Aufe r s t ehung , 
durch die du uns er-
re t te t hast als der Got t 
des Alls!) 

Gesang 7.Inn.: T h a u -
trüufelnd ha t den F l a m -
m e n d e n der E n g e l ge -O D 
macht für die f r o m m e n 
Jüng l inge , der die Chal -
däe r ve rb rennende B e -
fehl Got tes abe r g a b 
dem Tyrannen ein, aus-
z u r u f e n ; Gelobt bist du, 
o Gott unserer V ä t e r ! 

T r a u e r n d ob deines 
Le idens ha t die Sonne 
sich mit D u n k e l u m -
hüllt und am T a g e , o 
H e r r , auf der ganzen 

державу нсепагубную, ιτ 
исЪхъ воскресившаго въ 
Та вт.ровавшихъ, и ы*1ръ 
избавльшаго отъ стрълъ-
зм'шныхъ, и отъ прелести 
враж'ш, нко 1>огъ всЬхъ 
(ϋΰ 1реч. — присшрап-
/иье: λυχροσάμενον έκ 
των βελών του οφεως 
και ώ ; μόνον Δυνατόν 
έκ χ η ; - λ ά ν η ς χοϋ έ χ -
·ν)·ροΰ λυχρωσάμενον 
ήμα: . "Οίΐεν άνυμνοϋ-
μεν εύσε|1ώς την Ά ν ά -
σχααιν σου, οί ή ς έσω-
σα ; ήμ<2; ώς θεός хой 
πανχός)! 

Лист 7 ирмисъ: Росо-* 
дательну убо пещь со-. 
дЪла авгелъ преподоб-
вы.мъ отрокомъ, Халдеи 
же опаляющее велЪше 
Пож'ю мучителя увЪща 
В О П И Т И : благословсвъ еси 
Боже отецъ аашихъ! 

Рыдающее во страсти 
Твоей солвце во мракъ 
облечеся, и во дни по 
всей, Нладыко, земли 
свЬтъ померче, ΒΟΙΙΪΗ : 



Ton <;. 

E rde das Licht, in F in-
sterniss g e k e h r t , ru-
fend: Geloht bist du, 
o Gott unserer Yil ter! 

Umkleidet hat sieh, 
o Christos, hei deiner 
Nieder fahr t die. Unter-
welt. mit Licht . Der 
Urva te r aber, erschei-
nend als von Lus t er-
fül l t , tanzte im Ii ei gen 
(•/ops'jiov) und r ief : Ge-
lobt bist du, o Gott 
unserer Yilter 1 

(Thcot.): Durch dich, 
o jungfräul iche Mutter , 
ist das der ganzen "Welt 
schimmernde Licht auf-
gegangen. denn du hast 
Gott , den Schöpfer des 
Alls, geboren. Ihn bitte, 
o Hochheil ige, dass er 
auf uns, die Gläubigen, 
herabsenden möge sei-
ne grosse Barmherz ig-
k e i t ! 

Gesaut/ 8. Irin.:. Aus 
der F lanunenglu th hast 
du den F rommen Tliau 
quellen lassen und des 
Gerechten (Nehemia) 
Opfer durch Wasse r an-

благосдоненъ ecu, Ьоже 
отецъ шшшхъ! 

Обдекошасн, Христе, 
схождешемъ Твонмъ по 
светъ преисподняя, пра-
отецъ же весе.йя нснолнь 
яинсн лпковствун, взы-
граси BOiiia: благосло-
вевъ ecu, Ьоже отецъ 
нашпхъ! 

(Бою/).'): Тобою, Маги 
Д'Г.во, светъ Boacia всей 
всс.имшТ.й светлый: Зиж-
дители бо Ты всТ.хъ ро-
дила ecu bora, Иго же 
проси, Несчнстая, намъ 
ннспослнтн вернымъ ве-
.liio милость! 

Пне/и 8 ирмоса: 11ль 
• пламеие нренодобаымъ 

росу нсточидъ еси, и 
нраведааго (Несмги) 
жертву водою попадилъ 
еси: вся бо творишн, 

Гласъ 6. 

gezünde t : denn Alles 
schaffest du, o Christos, 
allein durch dein W o l -
len. Dich erheben wir 
hoch in alle Ewigkei ten! 

Das einst p ropheten-
mörderische Yolk der 
Juden ha t zum Gottes-
morde nun der Hass 
getr ieben, da es dich 
an das Kreuz hängte , 
W o r t Gottes, den wir 
hoch erheben in alle 
Ewigke i ten! 

Die himmlischen 
Kreise hast du nicht 
verlassen und, in den 
Hades ^eingehend, has t 
du. o Christos, aufer-
weckt den in der Yer -
wesung liegenden Men-
schen. der dich hoch-
erhebt in alle Ewig-
keiten ! 

(Thcot.): Aus dem 
Lichte hast, du das 
1 iehfgebende Wor t em-
pfangen und bist, in-
dem du dasselbe in 
unaussprechlicher W e i -
se gebars t , verherr-
licht worden. Denn 

Христе, токмо еже xo -
T'LTII , Тя превозиосимъ. 
во вся веки! 

1удейск1я древле про-
рокоубШцы люди, — 
богоубШцы зависть цыпе 
еодела, Тебе на креегь 
вознесши«, Слово БожШ, 
Его же превозиосимъ во 
вся в Ькн! 

Небеснаго круга не 
оставнлъ еси и, во адъ 
сошедъ, всего совоз-
двиглъ еси лежащаго ва 
гноищи, Христе, чело-
века , Тя нревозносяща 
во вся веки! -

(Богор.): Отъ Света 
евг.тодавца Слова зачала 
ecu и. рожджн неизре-
ченно Сего, нрослави-
лася еси: Духъ бо въ 
Тя, Отроковице, БожчЙ 
вселнся; тЬмже Тя но-
емъ во вся веки! 
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-der gött l iche Geist 
IUI LLLL) , I) .1 U U G L V A U , 

W o h n u n g in dir. 1 )ess-
hiilli erheben wir dich 
in alle Ewigkeiten ! 

Gesaut/ 9. Inn.: Es ist 
den Menschen unmög-
lich, Gott zu schauen, 
den die Chöre der E n -
gel nicht wagen anzu-
blicken. Durch dich, 
aber, Hochheil ige, ward 
sichtbar den Sterbl i -
chen das W o r t im Fle i -
sche. Dieses verherr-
l ichend, preisen wir 
mit den himmlischen 
Hecrschaarcn dich 
selig ! 

Ilibciib 9 ир.иосъ: Bora 
человекомь не возможно 
шц'Ьтп, па Пего же не 
емт.ютъ чини Лнгельст'ш 
взиратн: Тобою бо, Все-
чнетая, явися челов!;-
комъ Слово воплощенно, 
Его же величающе, съ 
небесными вой Тя убла-
жасмъ! 

Der Leiden unthei l- Страстей вепричастеаъ 
haf t ig bist du verblie- Ты пребылъ еси (по Ho-
hen. о W o r t Gottes, жссшву), Слове БожШ, 
indem du im Fleische плотно прюбщнвен" стра-
dicli den Leiden unter- стемъ: но рЬпиипп отъ 
zogest.: aber du Ье- страстей человека, стра-
freist von den Leiden стемъ бывъ страсть, 
den Menschen, indem Спасе нашъ: едннъ бо 
du den Leiden zum еси безстрастенъ, и все-
Leide geworden bist, силенъ! 
unser Er löse r ! Denn 
du allein bist frei 
vom Leiden und all-
mächt ig ! 

1150 
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I n d e m du das V e r d e r -
b e n des Todes auf dich 
nahmst , has t du deinen 
Le ib b e w a h r t f rei von 
Verwesung! De ine lo-
b e n d i g m a c h e n d e und 
göt t l iche Seele aber 
ist im Tlades n icht 
verbl ieben, sondern , wie 
vom Schla fe au fe r s t e -
hend. has t du uns mit 
a u f e n v e c k t ! 

Triadikon: Got t den 
Va te r , den mi ranfang-
losen Sohn verher r -
lichen wir Sterbl ichen 
a l le mit reinen L i p p e n 
und verehren die un-
aussprechl iche und 
hochherr l iche K r a f t des 
heil igen Geistes. Denn 
du allein bist a l lmäch-
tig, un t r ennbare Dre i -
fa l t igke i t ! 

(Zu den Lobj) salinen): 
Dein Kreuz , o Her r , 
ist L e b e n und A u f -
ers tehung deinem Vol -
ke, und auf dasselbe 
v e r t r a u e n d , lobpreisen 
wir dich, den Aufe r -
s tandenen , unsern G o t t : 
E r b a r m e dich unser ! 

Тлю смертную npieM-ь, 
T.itnifl соблюлъ еси тЪло 
Твое невкусно (непри-
частно), Твои же живо-
творящая и божествен-
ная, Владыко, душа, но 
ад-Ii не оставлена бисть: 
но яко же отъ сна вос-
кресъ, насъ совоздвнглъ 
еси! 

Троичена: Бога Отца, 
Сына собезначальна,' вен 
человЪцы устнами убо 
чистыми славнмъ, неиз-
реченную же и преслан-
ную Духа всесвнтаго 
силу чтнмъ: едина бо 
еси всесильная Троица 
неразлучная! 

(На хиалити>хъ) : 
Кресгь Твой, Господи, 
жизнь н воскресен!е лю-
дем ь Твопмъ есть, н на-
дъющеся нань, Тебе, вос-
кресшаго Бога нашего, 
поемъ: помилуй насъ! 
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Dein Grab , o Ge-
bieter, ölVneto (las Pa-
radies dem Geschleohte 
der Mensehen, und, von 
der Verwesung befreit , 
lobpreisen wir dich, 
den Aufers tandenen, uii-
sorn Go t t : Krbarine 
dich unser ! 

Mit dem Vate r und 
dem Geiste wollen wir 
besingen Christum,- der 
von den Todten auf-
ers tanden ist, und zu 
ihm ru fen : Du bist un-
ser Leben und unsere 
Aufe r s t ehung ; erbarme 
dich unser! 

Andere Slichira Ana-
tolika: 0 l l e r r . gross 
und furch tbar ist das 
Geheimniss deiner Auf-
e r s tehung; denn so k ä -
mest du aus dem Grabe 
hervor, wie ein Bräu t i -
gam aus dem Lrau t -
gomaohö, nachdem du 
den Tod durch den Tod 
vernichtet hat tes t , um 
den Adam zu befreien. 
Desshalb jubeln in den 
Himmeln die Engel 
und die Menschen auf 

Погребете Твое, H.ia-
дыио, paii отнерле роду 
человеческому: и огъ 
пстдЪша нзбавльшеси, 
Тебе, воскресшаго bora 
вашего, поемъ: помилуй 
васъ! 

Со Отцемъ и Духомъ 
Христа воспопмъ: вос-
кресшаго п:п. мертвыхъ, 
и къ Нему ношпмъ: Tu 
жпнотъ ecu нашъ, и вос-
кресшие, помилуй васъ! 

II ни стихиры ао-
сшочиы: Господи, вед'ю 
п страшно есть Твоего 
поскрсссшн таинство: 
та ко оо нрошинслъ есн 
оть гроба, ако женпхъ 
огъ черпан, смертью 
смерть раарушнвий, да 
Адама евободпшн, т1;мже 
на вебесЪхъ ангелп дн-
ковствуютъ, и на аемдн 
человЬци славнтъ, еже 
на насъ бывше благо-
yrpooie Твое, ЧеловЬко-
любче! 
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E r d e n verherr l ichen, 
deine an uns erwiesene 
Barmherz igke i t , o Men-
schenl iebender ! 

Zur Liturgie die. 
Militarismen : Gedenke 
meiner, o He r r , mein 
E r l ö s e r , wenn du 
kommst in dein I teich, 
und erlöse .mich als 
einzig Menschenl ieben-
der ! 

IIa литургш блажен-
ны: Помнии мя, Боже, 
Спасе мой, егда пршдеши 
во царствт Твоемъ, и 
спаси мн, ико едннъ Че-
ловЪколюбеиъ! 

Den durch einen 
Baum verlockten A d a m 
has t du durch den 
Kaum des Kreuzes wie-
der erlöst. und den Räu -
ber, welcher r ief: Ge-
denke meiner, o Her r , 
in deinem Re iche ! 

Des H a d e s Pfor ten 
und Riegel has t du zer-
t rümmer t . o Lebens -
spender , alle Tod ten 
auferweckend, o Er lö-
ser. welche r iefen: E h r e 
sei deiner Aufe rs te -
hung ! 

Древомъ Адама ирель-
стпвшася, древомъ крест-
нымъ паки спаслъ еси 
и разбойника, воппоща: 
помшш ми, Господи, во 
царств'ш Твоемъ! 

Адова врата н верей 
сокрушилъ, Жизводавче, 
воскресилъ еси вся, Спа-
се, вошкищя: слава во-
став*1Ю Твоему! 

Gedenke meiner , der Помяни мя, иже смерть 
du den Tod be raub t илЪнивый погребешемъ 
hast durch deine Grab- Твоимъ, и носкресешемъ 
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l egung und Aufe r s t e -
hung , indem du das 
All mi t F r e u d e erfül l -
test . o B a r m h e r z i g e r ! 

Die Myron t räger in -
nen, welche zu deinem 
Grabe gekommen wa-
ren, hör ten , wie der 
E n g e l r ief : Chris tos ist 
aufe rs tanden , das All 
er leuchtend! 

Den, der an das Holz 
des Kreuzes gehe f t e t 
ward und die AVeit vom 
T r u g e er löst ha t , Chri-
s tum, lassen uns Alle 
im E i n k l ä n g e bes ingen! 

E h r e . . . (Truidikon): 
D e n Y a t e r und den 
Sohn und den heil igen 
Geist verherr l ichen wir, 
indem wir sp rechen : 
He i l ige Drei Fälligkeit, 
erlös«; unsere See len! 

J e t z t . . . (ThroL): Die 
du unaussprechl ich in 
den letzten Zei ten em-
p fangen und- geboren 
has t den eigenen Schö-
pfer , o J u n g f r a u , erlöse 
die, welche dich hoch-
preisen ! 

Твоиап» радости вен ис-
1 1 0 . 1 Ш П Ш Й , яко благо-
утробенъ! 

ЙЬ'ровосицы ко гробу 
пршпедша, ангела зову-
)ца слышаху: Хрпстосъ 
воскресе, просвТ.тпвый 
всяческая! 

Па лрсв1> крести1>мъ 
прпгноздиншагося, и »йръ 
отъ прелести избавль-
шаго, согласно всп Хри-
ста воспоилъ! 

Слава . . . (Троиченд): 
Отца и Сына славосло-
вили» и Духа Свлтаго, 
глаголюще: Троице Сва-
тан, спаси души наша! 

11 ныне . . . СГхпор.): 
Неизреченно въ послед-
пня зачеаши и рождши 
Создатели Твоего, Дево, 
спасай Та велпчающ'ш! 
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Prok.: Rette, o Herr , 
-dein Volk und segne 
dein E r b e ! 

St.: Zu dir, o Herr , 
rufe ich; mein Gott, 
schweige mir nicht! 

Alleluja . , . Der da 
wohnt unter dem Schir-
me des Allerhöchsten, 
der wird weilen unter 
dem Schutze des Gottes 
des Himmels! 

St.: Er wird sprechen 
zum Herrn: Du bist 

. mein Helfer und meine 
Zuflucht, o Herr , und 
ich hoffe auf dich! 

T o u 7. 
Am Sabbath zum 

zum yrossenAbendyottes-
dicnste zu: Herr , ich 
rufe . . . Stichira Ana-
stasima: Führe hin-
a u s . . . Kommet, lasset 
uns jauchzen dem 
Herrn, der da zertrüm-
mert hat des Todes Ge-
walt und das Mensehen-

11рок.: Спаси Господи, 
люди Твоя, и бдагосдови 
достояние Твое! 

Ст.: Къ 'Гебе, Гос-
поди, воззову, Боже мой, 
да ве премолчиши отъ 
мене! 

Аллнду'ш . . . /Кивый 
въ помощи Вышнпго, въ 
крови Бога яебесяаго во-
дворится ! 

Ст.: 1'очетъ Госпо-
деви: заступннкъ ' мой 
сеи, и прибежище мое, 
Ьогъ мой, и уповаю на 
Пего! 

Гласъ 7. 
Вд субботу на вели-

цн>и вечерни, на: Госпо-
ди воззвахъ . . . сти-
хиры. воскресны: Изведи 
изъ . . . Пр'шдите, воз-, 
радуимся Господеви, со-
крушившему смерти дер-
жаву и просветившему 
человГ.чеекШ родъ, со 
безпдотнымн зовуще: Со-
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geschleeht erleuchtet , 
indem wir mir den 
Unkörporlichon ru fen : 
Unser Schöpfer und Er-
löser, Ehre sei dir! 

Es harren mein . . . 
Das Kreuz hast du er-
duldet, o Erlöser , und 
das Bogriibniss um un-
sertwillen. Durch den ' 
Tod hast du als Gott 
den Tod getödtet . Dess-
halb beten wir deine 
nach drei Tagen er-
folgte Aufers tehung an. 
] l e r r , E h r e sei dir! 

Aus den Tiefen . . . 
Als die Apostel das 
E r w a c h e n des W e l t -
schöpfcrs sahen, s taun-
ten sie, indem sie das 
Lobl ied der Engel rie-
fen : Dies ist die Ehre 
der Kirche, dies der 
l l c ieh thum des König-
reiches. Der du gelit-
ten has t um unser t -
willen, Her r , Eh re sei 
d i r ! 

Andere Stichiru Ana-
UAika: W e n n du auch 
gefangen genommen 
wurdest , o Christos, 

1318. 

дЬтелю u Спасе нашъу 
слана 'Гебъ! 

Мене ждутъ . . . Крсстъ-
прстсрп1;лъ ecu, Спасе, 
п погребете насъ ради;, 
смерпю же, ако' Ьогъ, 
смерть умертвплъ ecu; 
тТ.мъ же покланяемся 
трпдневному воскресешю 
Твоему: Господи, слава 
TeG'li! 

II: л» глубины . . . Аио-
столп, видЬвше носкре-
ceiiic Содьтела, чуднхусн, 
ноюще хвалу ангельскую: 
ein слава есть церковная, 
cie богатство царствии 
Пострадавый нась ради, 
Господи, слава Тебь! 

lluid стихиры оо-
сшоииы: А т е и атъ былъ 
ееи, Христе, отъ белза-
конныхъ мужей; uo Tu 
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von f reve lhaf ten Män-
nern, so bist du doch 
mein Got t , und ich wer-
de nicht zu S c h a n d e n ! 
Dein Kücken wurde ge-
geisselt , ich leugne es 
n i ch t ! An das Kreuz 
wurdest* du gehef te t , 
und ich ve rbe rge es 
n i ch t ! Ob deiner Auf -
e r s t ehung r ü h m e ich 
mich! Denn dein Tod 
isr mein L e b e n ! All-
mäch t ige r und Men-
scheul iebender . Her r , 
E h r e sei d i r ! 

HH ecu Konb, h ne no-
CTiaaiAy ca; öiein. öbixi. 
ecu iio njemciua ne OT-
Meiaiocii, aa Kpeerfc npii-
nioatAciiTi 6uji. ecn, 11 ne 
Taiö (_ou y.p'jTzx(o): uo-
CTai i ieM t TuoiiMt xuajiocH: 
CMC|)Tb Co Tuoa auiuorb 
jiofi; Bcccu.ibne n MC.IO-

iituo.noö'ie TOCIIOAII, c.iaua 
Teöl;! 

Die .Davidische Weis-
s a g u n g er fü l lend, ver-
hül l te Chris tos seine 
Her r l i chke i t in Sion 
den J ü n g e r n , sich er-
weisend als den Ge-
lobten und immerda r 
Verher r l i ch ten mit dem 
V a t e r und dem heiligen 
Geis te , zuerst untleiscli-
lieli als das W o r t , spä-
ter aber als den um 
uns Fleisch Geworde-
nen und wie ein Mensch 
Ges to rbenen und Auf-
ers tandenen aus eige-
ner Mach t , als den 
Menschenl iebenden! 

,'V'UiH.icKoe npopoMCCTno 
Hciio.nina XpncTOCT., ne.m-
qccTuie in> Cioat Ciioe 
yqeiim;0Mi> 0TKpbi.ii» ecTb, 
xaa.iii.Ma noi;a3yii Ccöe, n 
c.iainiMa iipnciio, ct> OT-
NEMT. Jiie Ii /IVXOMI» CBJI-

TBIMT.: iiepute yöo 6c3-
n.iOTna, J iuo C.iöna, no-
c.rli.ui a;e aacb pajn uo-
iuoiueaa 11 yMepuiu.iena 
ii Ko Mc.ioitT.Ka, u noc-
Kpeeiiia co ii.iacriio, JIKO 

Mc.ioirliKOjiofina! 
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E h r e . . . Jetzt. . . . 
(Tlieot.): Als Mut te r 
bis t du e r k a n n t worden 
übe r die N a t u r , o Got -
t e sgebä re r in ! Du blie-
bes t abe r J u n g f r a u 
übe r W o r t und Ver -
s tand. U n d das W u n d e r 
deines Gebärens k a n n 
die Zunge nicht e r -
zählen. Denn , wie dein 
E m p f a n g e n w u n d e r b a r 
ist, o Unschuldige, so 
ist un fassbar die Ar t 
deines G e b a r e n s ; denn, 
wo Go t t will, wird be-
siegt die O r d n u n g der 
N a t u r . Dessha lb flehen 
wir Alle, die wir dich 
als Mut t e r Got tes er-
k e n n e n , ins tändig zu 
d i r : B i t t e , auf dass er-
re t t e t werden unsere 
See len! 

Apostichon: Du bist 
aufers tanden aus dem 
Grabe als der Er löse r 
der W e l t und has t mit 
au fe rweck t die Men-
schen in deinem F l e i -
sche; H e r r , E h r e sei 
dir! 

Den von den T o d t o n 
Aufe r s t andenen , wel-

C.iana . . . 11 iiuirfc . , „ 
(Boiop.): Main yöo noa-
liajacii ecu, iiaue ecrecTua, 
boropoAuue, iipcGuja 
ecu jrlaia, ua>ie c.ioca u 
paaywa; u uyAece pon;-
AecTua Tcoero ci;a3arn 
aauu-b ne JIOIKC'fb. Ilpe-
c.iamiy öo eymy aa'-iaxiio, 
Mncraa, iienocniiKcae ccru 
o6j)a3i, poiKAenia: UA'b ine 
60 xoiucTT) Bort, noö'tac-
.laoTca eereenja «nun». 
TliM h <i;e Ta neu, Marepi» 
bo)i;iio aT.,iyine, auuiiM-
ruca iipii.ioa;IIO: MO.UI cna-
CTiica Ayinaiil· nauinin>! 

IIa cmuxuoiiw: Boc-
K[)CCJTJ ecu U3b rpoöa, 
Cnace aiipa, 11 couo3Ainir,n> 
e c u MC-IOUTKU e t IIJOTIIO 

TUOOK) : rociiOAii, CAaaa 
TeöD! 

Bocupccuiesiy ii3i> MepT-
DUXTJ, IL npOCUiiTlICIIICMy 
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eher das All er leuchtet 
hat , kommt, lasset uns 
anbe ten ! Denn von der 
Knechtschaf t des H a d e s 
befrei te er uns durch 
seine Aufers tehung 
nach drei Tagen . Leben 
uns schenkend und 
grosse Gnade! 

Ehre . . . Je tz t . . . 
(Theot.): Unter deinen 
Schutz, o Gebieterin, 
fliehend, rufen wir Erd-
geborenen alle zu d i r : 
Gottesgebiirer in. du, 
unsere Hoffnung, re t te 
uns aus den unermess-
lichen Vergehungen und 
erlöse unsere Seelen! 

Trop.: Durch dein 
Kreuz hast du den Tod 
zerstört , dem Räuber 
das Parad ies eröffnet, 
das Weinen der Bal-
sam tri» gerinnen umge-
wandelt , den Aposteln 
zu verkündigen befoh-
l en : dass du aufer-
standen bist, Christes, 
o Gott, der Wel t grosse 
Gnade erweisend! 

(Theot.): Als Schatz 
unserer Aufers tehung 

I i i 

вся, пршдитепоклонимся: 
отъ адова 6о мучитель-
ства васъ свободилъ есть, 
Своимъ трндневнымъ вос-
кресшпемъ животъ намъ 
днровавый, и ве.пю ми-
лость ! 

Слава . . . И ныне . . . 
(1>оюр.): Подъ кровъ 
Твой, Владычице, пси 
земнородн'ш прнбЬгающе, 
вошемъ Тп: Вогородице, 
упошпйе ваше, избавн 
щи отт. безмт.рныхъ ире-
грТ.шешй п спаси души 
ваша! 

Троп.: Разрушилъ ecu 
крестомъ Твонмъ смерть, 
отверзлъ сси разбойнику 
рай, муровосицамъ плачь 
иреложйлъ еси, и аносто-
ломь проповедаги по-
велЬлъ еси: яко вос-
креслъ еси, Христе Бо-
же, даруяй Mipoun ве.ию 
милость! 

(Богор.): Яко нашего 
воскрссшия сокровище, 
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führe die auf dieli Ver-
trauenden, o Allbesun-
gene. aus dem Pfuh l 
und Abgrunde der Ver-
gebungen empor. Denn 
du hast die ob der 
Sünde Schuldigen er-
löst, indem du die E r -
lösung gebarest , die du 
vor der Gebur t Jung-
frau und in der Ge-
bur t J u n g f r a u warst 
und nach der Gebur t 
wieder J u n g f r a u ge-
blieben bist! 

Zum Moryenyottcs-
dicnst. Zur 1. St ich o-
loyic. Sedolm: Das L e -
ben lag im Grabe, und 
das Siegel lag auf dem 
Stein«;: wie einen 
schlummernd(m König 
bewachten die Krieger 
Christum, und die En-
gel verherrlichten ihn 
als unsterblichen Got t , 
die "Weiber aber r iefen: 
Aufers tanden ist der 
Her r , darbietend der 
"Welt grosse Gnade! 

па Та аадт.ющ'шсн, Вос-
петая, отъ рова и глу-
бины нрегр1;шенн1 воз-
веди: Ты бо новшшыя 
греху спасла ecu, рожд-
11111 Ciiaceiiie наше, иже 
прежде рождества дева, 
и въ рождестве дева, и 
по рождестве панн пре-
бывнеши дева! 

По утрени по 1-ия 

сшихословш спдалет: 
Жизнь во гробе возле-
жите, и печать на ка-
мепн надлежаще, нко цари 
спнща вошш стрежаху 
Христа: и ангелн сда-
нлнху ui;o bora без-
смсртна, жены же нзы-
иаху: воекресе Господь, 
подан .liipoBii вел'по ми-
лость ! 

Nach der 2. Sticho- IIo 2·"3 сшихословш: 
loyie: Obwohl das Grab Запечатану гробу, жнвотъ 
versiegelt war . hast du, отъ гроба позсныъ ecu 
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•das Leben, dich aus 
dem Grabe erhoben, 
Christos, o Got t ! Und, 
während die Thiiren 
versehlossen waren, bist 
du zu den Jüngern hin-
getreten, die Aufers te-
hung Aller. Den rech-
ten Geist erneuere 
durch dieselben in uns. 
nach deiner grossen 
G n a d e ! 

Христе Поже: u двсремъ 
заключенным!», учеиикомъ 
предсталъ оси всЬхъ вос-
крессше, духъ правый 
т1мн обновлнн намъ, по 
велицЬй Твоей милости! 

Hypalcoe: Der du un-
sere Gestal t angenom-
men und das Kreuz 
körperlich erduldet 
hast, erlöse mich durch 
deine Aufers tehung, 
Christos. o Gott , als 
Menschenl iebender! 

Die Anabathmen. 
Antiphon. 1: Der du die 
Gefangenschaf t Sions 
vom l l e runyr ren zu-
rückgeführ t hast , auch 
mich belebe, o Erlöser , 
mich erhebend aus der 
Knechtschaf t der Lei-
denschaften ! 

Упакои: Иже нашъ 
зракъ BOcnpicMutt, и пре-
терпЬвый кресть плотски, 
спаси мн воекресешемъ 
Тноимъ, Христе Ноже, 
ико ЧеловТ.колюбецъ! 

Степенна. Антифона 
1: ПлЪнъ Cioub огь ле-
сти обратпвъ, и меве, 
Спасе, оживи, изъпман 
работпыа страсти! 

Der da säet im »Sü-
den Triibsale mit TliriL-
nen der En tbehrung , 

Иъ югъ с/Ьнй скор-
бп постный со слезами, 
cell радостный иожпетъ 
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clor wird ernten in 
F reude die Garben der 
Nahrung des ewigen 
Lebens ! 

Ehre . . . Je tz t . . . 
Dein heiligen Geiste 
gehört die Quelle göt t -
licher Schätze, aus 
welchem kommt Weis -
heit, Verstand, F u r c h t : 
ihm sei Leb , Kuhm, 
Eh re und Her r scha f t ! 

Anti])lu)iio)i· 2: Wenn 
nicht der Her r bauet 
das Haus der Seele, 
dann mühen wir uns 
vergebens, denn ohne 
ihn wird weder Tha t 
noch W o r t vollendet. 

Die Heiligen lassen, 
vom Geiste getr ieben, 
erblühen die väterlichen 
Glaubenslehren der 
Kindschaf t der F ruch t 
des Schoosses! 

Ehre . . . J e t z t . . . 
Durch den heiligen 
Geist, ha t Alles das 
Lase in ; denn er ist vor 
den Ewigkei ten Gott , 
unnahbares Licht, L e -
ben Al ler ! 

рукояти прнсножпвопи-
raiiia! 

Слана . . . И нынЬ . . . 
Свнтымъ Дух о.мъ неточ-
ннкъ Ьожественныхъ со-
крокнщъ, отъ Пего же 
премудрость , разумъ, 
отрахъ: Тому хпала и 
слана, честь и держава! 

Литчфонг, 2: Лщс не 
Господь солиждетъ домъ 
душевный, всуе труж-
дасмсн: раань . бо Того 
(ибо ÖC.I0 Нею) ни дЬя-
liie, ни слово соиер-
шае теп ! 

Плода чревна, оплтш 
духоднижно прознбаютъ 
отеческая предана!, сыно-
ноложеши! 

Сдана . . . II нынТ» . . . 
Свнтымъ Духомъ вса-
чсскаа еже быти нмутъ; 
прежде бо нсь.\ъ Ьогъ, 
вс.Ъхъ господство, свЬгъ 
ненрнступепъ, жнвотъ 
вс'Ьхъ! 
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Antiphonon. 3: Die 
den H e r r e n fü rch ten , 
f inden AVege des L e -
bens und sind je tz t und 
immer sel ige in unver-
gängl icher Herr l ich-
ke i t ! 

Rings um deinen 
Tisch wie B ä u m e deine 
Sprossen sehend, f reue 
dich in Fröhl ichkei t , 
sie zuführend Christi», 
dem Oberh i r t en ! 

E h r e . . . J e t z t . . . 
D e m heiligen Geis te 
ist eigen der A b g r u n d 
der Gnaden , der Reich-
thum der Herr l ichkei t , 
die grosse T ie fe der 
R e c h t s s p r ü c h e ; denn er 
ist von gleicher E h r e 
mit dem Va te r und 
dem Sohne, gött l ich 
a n z u b e t e n ! ' 

l'rok.: S tehe auf, o 
H e r r , mein Got t , e rhebe 
deine H a n d , auf dass 
nicht vergessen wird 
deiner A r m e n für im-
m e r ! 

St.: Ich will dir dan -
ken , o He r r , von mei-
nem ganzen H e r z e n ! 

Антифона 3: Боя-
щшен Господа, пути жи-
вота обретше, ныне » 
присно ублажаются сла-
вою нетленною! 

Окрестъ трапезы Твоеяг 
яко стеб.ие виде исчад1Я 
Твои, радуйся и вееелися, 
приводя ei я Христовиг 
пнстырсначалквику! 

Слава . . . II ныне 
Святымъ Духомъ глу-
бина дарованШ, богат-
ство славы, судсбъ глу-
бина ве.йя: единославенъ-
Отцу и Сыну, служимь бо! 

lipon.: Воскресни,Гос-
поди Боже мой, да воз-
несется рука Твоя, не 
забуди убогихъ Твоихъ-
до конца! 

Ст.: Исиовемся 'Гебе, 
Господи, всемъ сердцемъ 
мопмъ! 
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(ics. J. Inn.: Auf dei-
nen W i n k näher te sieh 
der erdigen Leschalfen-
heit die vordem aus-
einanderfliessende Na-
tur des Wasse r s , o 
H e r r : dcsshalb sang 
Israel , unbenetzt da-
hinschreitend, dir das 
Siegeslied! 

Gerichtet wird die 
T y r a n n e i des Todes, 

der durch deinen un-
gerechten Tod am 
Holze gerichtet w a r d ; 
daher ward der F ü r s t 
der Finsterniss, da er 
deiner nicht mächt ig 
war, mit Recht ge-
stürzt ! 

Dem Hades , welcher 
auf dich losstürzte und 
mit den Zähnen nicht 
deinen Leib zermalmen 
konn t e , wurden die 
Kinnladen zerschmet-
tert : daher bist du, o 
Erlöser, die Schmerzen 
des Todes lösend, nach 
drei Tagen aufers tan-
den ! 

llu,спи I ирмоса: Ma-
iiie.Mii СMdiuiui'iiicMü) 'Гво-
iiMi. па яемнмП образъ 
нреложнеи прежде удобо-
раз.шваемо^ водное есте-
ство, Господи. Те.чъ же, 
немокренно пЬшешество-
вавъ Израиль, поетъ Те-
бе n l i c i ib победную! 

Осудит смертное му-
чительство древомъ, не-
праведною смертно осуж-
дена Ти, Господи: отшо-
дуже кназь тли Тебе не 
одолЪвъ, праведно нзгнанъ 
бысть! 

Адъ Тебе приближисн, 
и зубы ( з у б а м и ) не воз-
могь стерти тело Твое, 
челюстьми сокрупшсн, 
отшодуже, Спасе, болезни 
разрушъ смсртныи, вос-
кресла ссп тридпенеиъ! 

(Thcot.): Gelöst wur- (ßoiop.): Pa3pemn-
d e n d ie S c h m e r z e n d e r luaca 6o.ie3ini npaMaTepe 
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Stammmut te r Eva; denn 
ohne Wehen und ohne 
die E h e zu kennen, 
hast du geboren ; da-
lier deutlich sehend, 
dass du, o Allunschuld-
volle, Got tesmut ter bist, 
verherrlichen wir Alle 
dich! 

Евы: болЪзни 6o нзбе-
жавши, веискусонужно-
родила еси; отнюдужо 
явЪ Богородицу, Ире- ' 
чистая, и1;дуще Тя, вон 
с л а в и м ъ ! 

Ges. 3. Inn.: Der du 
im Anfange die Himmel 
durch dein al lmächtiges 
W o r t festgestell t hast, 
H e r r , He i l and , und 
durch deinen aller-
scluiffenden und göt t -
lichen Geist all ihre 
K r a f t (die. Schönheit, 
Ordnung und die gellen-
seitigen Beziehungen der 
Himmelskörper), stelle 
mich auf dem uner-
schütterlichen Felsen 
deines Bekenntnisses 
fes t ! 

Zum Kreuze gekom-
men, hast du für uns 
Schmerzen erduldet 
freiwillig, o barmher-
ziger Erlöser, und trägst 
die Wunde , die Spen-
derin des Fr iedens und 
der Er lösung für die 

1327 
Пгьснь 3 ирмоса: Въ 

начале небеса всесиль-
нымъ Словомъ Твоимъ 
утвержден, Господи Спа-
се, и вседЪтельнымъ и 
Божшмъ Духомъ всю си-
лу (красоту, располо-
жетс и взаимный от-
ношения нсоссныха сил-
шила) нхъ, ва аедвн-
жимЪмъ мя камсни нс-
повЪдашн Твоего ут-
верди ! 

Ты возшедъ на древо, 
о насъ болЪзяуеши во-
лею, благоутробне Спасе, 
и терпиши язву, при-
мирсв'ш ходатаНствснну,и 
cuacciiiii вЪрвымъ: еюжб 
Твоему, Милостиво, вен 
ирпмприхомсн Родителю! 
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Gläub igen , durch wel-
che wir Alle, o B a r m -
he rz ige r , deinem E r -
zeuger versöhnt wur-
den! 

Du hast mich gerei-
nigt von der AVunde, 
der ich an der Seele 
ve rwunde t w a r durch 
den Biss der Schlange , 
o Chr i s tos , und has t 
gezeigt das Lich t mir, 
dem einst in Dunke l 
und Verwesung Ver -
finsterten: denn durch 
das Kreuz in den l l a d e s 
h inabges t iegen , hast, du 
mich mit au (e rweckt ! 

CTheot.): A u f die 
F ü r b i t t e n deiner des 
Mannes unkund igen 
Mut te r spende der W e l t 
F r i eden , o Er löser , und 
schenke dem Kaiser 
S ieg über die feind-
seligen B a r b a r e n und 
würdige , deiner unaus -
sprechlichen Her r l i ch-
kei t die, welche dich 
verher r l i chen! 
r 

Ges. 4. Irin.: D e r du 
den väter l ichen Schooss 

Ты ми очпетшгь отъ 
папы, дупимо унзвленнаго 
ам'амшмъ угрызен'юмъ, 
Христе, и ноказалъ оси 
спеть, но тм!) древле мне 
слежащу и по т д Т . н ш : 
крестомъ бо но адъ со-
шедь, мене совоскреспдъ 
ecu! 

( В т о р . ) : Поиску со-
мужаыа 'Гноен Матере 
мольбами мпръ Mipouu 
подаждь, Спасе, и Им-
ператору победу даруй 
на варвары-нрагп: и 
несказанный Твося славы 
славосдовнпия Тя сио-
доби! 

IIwciu> 4 ирмоса: Отча 
недра не оставль н со-

lic.o 
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nicht verlassen has t 
und herabgest iegen bist 
auf die Erde , Christos, 
o Gott , das Gelieim-
niss deiner Hei lsord-

hnbe ich n u n g ver-
nommen und diel) ge-
pr iesen, allein Men-
schenl iebender! 

шедъ на землю, Христе, 
Воже, тайну услышахъ 
смотрен'ш Твоего и про-
славнхъ Та, еднне Чело-
вТ.ко.побчс! 

Seinen Rücken dar -
bietend zu der dem 
schuldigen Sklaven ge-
bührenden Geisselung, 
wird der aus der Jung-
f rau Fl ei s eh ge w o r d en e· 
misshandel t , der un-
verantwort l iche Gebie-
ter. tilgend meine Ver-
schuldungen ! 

Stehend vor den 
Schranken f revelhaf ter 
Richter wird als Schul-
diger zur Rechenschaf t 
gezogen und von aus 
Lehm geschaffener 
H a n d geschlagen der, 
welcher als Gott, den 
Menschen schuf und 
gerecht richtet die 
E r d e ! 

Своя плещи давъ, нже 
отъ Девы воплощея, на 
раны, рабу прсгрТлпнвшу, 
6iein· бываетъ Владыка 
неповинепъ, разрешая 
моя согрешсшя! 

Предстоявъ судищу 
судШ законопреступныхъ, 
я ко осуди мый повнненъ 
бываетъ, и заушается 
бревяою рукою, созда-
вый человека, я ко Вогъ, 
п судий праведно земли! 

(TUcot.): Als 
haft ige Mutter 

wahr- (Боюр.): Я ко во исти-
Gottes ну Матн Божчя, Творца 
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bit te den Schöpfer , 
deinen Sohn, damit er 
mich leite zu dem ret-
tenden I ia fen seines 
herrlichen Wil lens , о 
Al lunbef leekte! 

Ges. 5. Inn.: Licht-
lose Nacht (wird zu 
Thci l) den Ungläu-
bigen, о Christos. den 
Gläubigen aber E r -
leuchtung in der W o n n e 
deiner göttl ichen W o r -
t e : dosshalb wende ich 
mich zu dir in der F rühe 
und lobsinge deiner 
Got thei t ! 

Tnoero u Сына моли, къ 
спасительному направит 
ми пристанищу (Xcpeva), 
Нсенеиорочнаи, славнаго 
Его xorLiiiii! 

Ihbciib 5 ирмоса: Нощь 
нссветла нсвервымъ, Хри-
сте; нернымъ а;е нросве-
meiiie въ сладости (бо-
jicecnieciuibixa — ileiiov), 
словосъ Твоихъ. Сего 
ради къ Тебе утреннюю, 
и воспеваю Твое Боже-
стно! 

F ü r deine Knechte 
wirst du verkauf t , o 
Christos, und erduldest 
den Backenstreich, wel-
cher Fre ihe i t spendet 
denen, die dir s ingen: 
Iii der F r ü h e wende 
ich mich zu dir und 
lobsinge deiner Got t -
heit ! 

За Твои рабы продаи-
luiicii, Христе, и но ла-
ните удареше терипши, 
свободе ходатайствсвно, 
иоющпмъ: къ Тебе ут-
ренюю и воспеваю Твое 
Божество! 

In deiner göttl ichen 
Kraf t , o Christos, hast 
du durch die Schwach-
heit des Fleisches den 
Starken niedergeworfen 

Божественною Твоею 
силою, Христе, немо-
щно плотскою крепкаго 
шшожилъ ecu, и побе-
дители мя смерти, Спасе, 
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und mich alw Sieger 
über den Tod durch 
die A u f e r s t e h u n g er-
wiesen, o E r l ö s e r ! 

(Theot.): Go t t has t 
du geboren , o unschul-
dige Mut te r , den aus 
dir Fleisch Gewordenen , 
go t teswürd ig , o Al lbe-
sungene ; indem du das 
Ue t t des Mannes nicht 
kann tes t , has t du doch 
aus dem heiligen Geiste 
gebo ren ! 

Oes. ('). Inn.: Den 
durch die F l u f h der 
Lebenssorgen Schwim-
menden, durch die mi t -
seh iifenden Sünden in 
das Meer Geworfenen 
und dem soolonverder-
beuden Uaub th i e r e Zu-
gesch leuder ten . gleich-
wie Jonas , o Chris tes , 
führe , ru fe ich zu dir, 
aus der todbr ingenden 
Tiefe mich empor ! 

воскресснн;мъ показадъ-
ecu! 

(Б о юр.): Бога родила 
ecu, Мати чистая, вопдо-
щеннаго изъ Тебе Бого-
лЬнно, Всепетая, понеже 
не познала ecu мужеска 
иола, во отъ Святаго 
раждаешн Духа! 

Н/ьснь 0 ирмосъ: Пла-
ваютаго въ молве (аалсо 
— eojiiih) лштейскнхъ 
понечешй, съ корябдемъ 
потопляема грехи, н ду-
шетленному зверю при-
метаема, яко 1она, Хри-
сте, Boniio Tu: изъ смер-
тоносный глубины воз-
веди МИ! 

Es gedach ten deiner 
die im H a d e s einge-
schlossenen und ver-
s to rbenen Seelen der 
Gerechten und bete ten 

Босноминаху Тя заклю-
ченный во аде души, и 
оставлышися нраведныхъ, 
и отъ Тебе снасешн мо-
лихуся: еже крестомъ, 
1 74 
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zu dir um Er lösung . 
Diese hast du durch 
das Kreuz da rgebo ten , 
o Chr is tos , zu den 
Unter i rd ischen h inab-
gest iegen als B a r m -
herz iger ! 

Auf dein beseel tes 
und nicht mit. I i i inden 
g e m a c h t e s , durch die 
Le iden zers tör tes H a u s 
hof f te die Schaar der 
Apos te l wieder zu 
schauen, doch den über 
alle H o f f n u n g Aufe r -
s tandenen v e r k ü n d e t e 
sie anbe tend ü b e r a l l ! 

(Theot.): Deines , der 
Allunbel leokten. unaus-
sprechlichen Gebarens 
Weise , o j ungf räu l i che 
G o t t e s b r a u t , um • uns, 
wer von den Menschen 
vermöchte sie zu er-
k l ä r e n ; denn der un-
umgrenz te G o t t , das 
W o r t , mit dir geein t , 
ist Fleisch aus dir ge-
worden ! 

Kont.: Nich t mehr 
ve rmag das Reich des 
Todes die Sterbl ichen 

Христе, подалъ еси, къ 
нреисподнимъ прпшедъ, 
»ко благоутробенъ! 

Ко одушевленному Тво-
ему и нерукотворенному 
храму, разрушену быв-
шу страданьми, воззрГ.ти 
паки ликъ Апостольски! 
отчаасн; но паче надежды 
поклоне» (-poay.uvfjaac), 
15оскресша(го) повсюду 
нроповт.да! 

(iioiop.): Пепзречен-
паго рождества Твоего 
г.сенепорочнаго обрнзъ, 
/ll.no ЬогоненТ.стнпн, иже 
наст, ради, кто оп> чело-
вТ.къ сказати иозможстъ? 
ико Ьогъ веописашгЬ, 
Слово соединивен Тебъ, 
плоть изъ Тебе бысть! 

Конд.: Не къ тому 
держава смертная воз-
можен. держати человека: 

1 1 7 0 
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gefangen zu halten.; 
denn Christos ist h inab-
ges t iegen. die K r ä f t e 
desselben zerstörend 
und auf lösend : gebun-
den ist der H a d e s ! Die 
P rophe ten frohlocken, 
einstimmig sprechend: 
der Erlöser ist erschie-
nen den im Glauben 
Befindlichen: Gehet 
hinaus, Gläubige, zur 
Aufe r s tehung! 

Ikos : Es erzi t ter te 
heut unten die Unter-
welt, der Hades und 
der Tod vor dem Einen 
der Dre i fa l t igke i t : die 
E rde erbebte, die Thür -
hüter des Hades , dich 
seilend, e rschraken; die 
ganze Schöpfung aber, 
mir den Prophe ten sich 
freuend , singt den 
Siegesgesang d i r . o 
Gott , unserni Befreier, 
der du nun tilgtest die 
Kra f t des Todes. E r -
heben wir Tr iumph-
geschrei und rufen wir 
dem Adam und den 
Nachkommen Adams 
zu : Das Holz hat diesen 
e ingeführ t : gehet hin-

Хрнстосъ 6o спиде со-
крушая и разоряя силы 
ея: связуемь бываетъ 
адъ, пророцы согласно 
радуются, предста, гла-
гол юще, Спасъ сущнмъ 
въ вере, изыднте верши 
въ воскресшие! 

Икоса: Вострепеташа 
доле преисподняя днесь, 
адъ н смерть Едпнаго 
отъ Троицы: земля поко-
лебася, вратннцы же адо-
вы впдЬвше Тя ужасо-
шася: вся же тварь со 
пророки радующнея по-
етъТебЬ победную песнь, 
Избавителю Богу вашему, 
разрушившему ныне 
смертную силу! Да 
носк.шкнемъ и нозопшмъ 

. ко Адаму, и къ сущнмъ 
нзъ Адама: древо сего 
паки вводе: нзыднте вер-
1ПН въ воскресшие! 
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aus. ihr Gläubigen , zur 
A u f e r s t e h u n g ! 

Ges. 7. Inn.: Den 
flnminenlodernden Ofen 
haben einst die .Jüng-
linge als thautrüufi ' l iul 
e rwiesen , indem sie, 
dem Einen Gort lob-
singend , s p r a c h e n : 
l l oeh e rhoben ist der 
Got t unserer Yiiter und 
l ioehverherr l ieht! 

Durch das Holz s ta rb 
A d a m freiwill ig, indem 
er Ungehorsam übte, 
durch den Gehorsam 
Christi abe r ward er 
wieder geschaffen, denn 
um mich ward gek reu -
zigt der Sohn (Jet tes , 
der 1 lochverher r l i ch te ! 

Dich, o Christos, den 
aus dem Grabe Auf -
e rs tandenen , besang die 
ganze Schöpfung , denn 
du liessest den im 
H a d e s Befindlichen L e -
ben e r b l ü h e n , den 
Tod ten die Aufe r s t e -
hung . den in der E in -
sterniss"Wohnenden das 
Licht , o H o c h v e r h e r r -
l ich ter ! 

llibciib 7 up.Mocö: Ilemu 
O T | ) O U U oriieua.ibiiy .tpeu.ic 
pocoroMamy nouaaauia, 
e.Uiaaro Lora noeirlniaioiue· 
u r.iaro.nouie: npeuojiio-
cnaibui o rueub b o r e u 
i ipeiipocjaujciib! 

4 p e u o j i b y. i iepuuj . iaeTca 
A.ia.MT», Bo.ieio l ipec . iy -
uianie co.i!uain>: uoc.iy-
l i iaaicAn, ;i;e XpiiCTOBbiin» 
n a n u ooaon.iae.Mb e c i b , 
MCIIC ö o pa;ui p a c i u i -
uacTca Ci.un. boa ; i i i , i i pc -
i ipoc. iau.icmii . i ff! 

Tcöe uoeicpeciiiaro, . 
X p n c T C , lia'b r p o ö a , Tuapb 
i ica uocirk : Tbl Co ;Kii:uib 
cymui i ' b BO a.vl- npou.ut.i 'b 

. e c i i , jiepTBbiMl· Bocupe-
c e a i e , mne BO TM1; cB-fcrb,, 
I Ipei ipoc jaB. ie iuibi i i ! 
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(Theot.): F r eue dich, 
-o Tochter des ver-
westen A d a m ! F r e u e 
dich, du einzige Gottes-
b r a u t ! F reue dich, du, 
durch welche die Ver-
wesung verbannt ward, 
die du Gott geboren 
has t ! Ihn Hohe an, o 
Unschuldvolle, zu er-
lösen unsere Seiden ! 

Gr.s. X. Inn.: Der un-
v e r b r a n n t e . in d e r Sinai-

wüste vom Feuer er-
fasste Dornbusch offen-
bar te Gott dem mit 
schwerer Zunge und un-
deutlicher Sprache be-
haf te ten Mose, und der 
Eifer um Gott erwies 
die drei im F e u e r ge-
fangenen Jüngl inge als 
lobsingend: Alle "Werke 
des H e r r n , lobsinget 
dem Herrn und erhebet 
ihn hoch in alle Ewig-
kei ten! 

(Втор.): Радуйся дщи 
Адама тлЪннаго, радуйся 
едияа БогонсвЬстно, ра-
дуйся, Еюже тля изгнана 
бысть, ни;е Пога рождши; 
Егоже моли, Чистая, сна-
стпсл веТ.мъ намъ! 

Пмснь Н ирмоса: Нео-
пальная опно нъ Синаи 
причапцпансн купина Ьо-
га нвн медденнонзычному 
н гугнивому Моусеовн: 
н отроки (-ост,) ревность 
Божн! три ненреборимшя 
во огни иТ.впы (-ими) 
показа: вся дела Гос-
подня Господа пойте и 
превозносите ' во вся 
в1.кн! 

Das fleckenlose ver-
min ftbegal)te (λογικό;") 
L a m m , welches für die 
Wel t geschlachtet ward, 
hob auf die wider das 
Gesetz dargebrachten 

Пречистый Агясцъ сло-
весный за Mipi закланъ 
бывъ, нрестави яже по 
закону приносимая, очн-
стпвъ сего кроме нре-
rpbiueiiitt, нко Богъ, при-
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Opfer , indem es als 
Gott ohne Sünden war. 
reinigend die "Welt, 
welche immerdar ru f t : 
Alle Werke des 1 lerrn, 
lohsinget, dein Herrn 
und erhebet ihn hoch 
in alle Ewigke i t en ! 

Unser von dem 
Schöpfer angenomme-
nes Fleisch, welches vor 
dem Leiden nicht un-
verweslich war. berei-
tete nach dem Leiden, 
unnahbar der Verwe-
sung. sogar die Auf-
ers tehung und erneuert 
die Todton. welche ru-
fen: Alle W e r k e des 
H e r r n , lobsinget dem 
Herrn und erhebet ihn 
hoch in alle Ewig-
keiten ! 

(Theot.): Deine Rein-
heit und Unbeflecktheit , 
o Jungf rau , hat die Un-
reinheit und Hefleckung 
der Welt gereinigt und 
du wurdest , o Al lun-
schuld v o 11 e. d i e U r s a c h e 
der Versöhnung mit 
Gott . Desshalb loben 
wir Alle dich, o J u n g -
f rau . und erheben dich 

ciio лопуша: аса дЪла 
Господин Господа пойте, 
п превозносите во вся 
нЬки! 

НеглЪнна не сущи 
прежде страсти, Bocnpia-
тая огь Создателя плоть 
наша, по страсти и во-
cupeceniii неприкосно-
венна T.rliiiiio устройся, 
и смертный обновлнетъ, 
зонупйя: вся д!иа Гос-
подня Господа пойте, и 
превозносите во вся 
B L . U U ! 

(Поюр.) : Твое ча-
стотное С^оО то y.aila-
pov) и всенепорочное, 
Д|;во, скверное и мерз-
ское иселенныя очисти, 
и была ееп нашего прн-
мнрешн къ Ьогу вина, 
Пречистая, тймжо Тя, 
Д'Г.во, вся дЬла благосло-
внмъ, и превозвоспмъ во 
вся в1жи! 
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hoch in alle Ewig-
kei ten! 

Ges. !J. Inn.: Die du, 
ohne eifie Ver le tzung 
zu erhalten, empfingst 
und dem allkundigen 
W o r t e Fleisch verlie-
best. vom Manne un-
berühr te Mutter, j ung -
fräuliche Gottesgebä-
rerin, Gefäss des Un-
umfassbaren , W o h n -
s tä t te des Unendlichen, 
deines Bi ldners , dich 
preisen wir hoch! 

Die ihr der Gottheit 
Leiden beileget, schwei-
get still Alle anderen 
Sinnes : denn den Herrn 
der Herr l ichkei t , der 
nach dem Fleische ge-
kreuzigt wurde , aber 
ungekreuzigt blieb der 
göttlichen Natur nach, 
preisen wir als Einen 
in zwei Naturen hoch! 

Die ihr die Aufer -
s tehung der Leiber 
l eugne t , l e rne t , zum 
Grabe Christi gewal l t ; 
denn es s tarb und er-
stand wieder auf das 

Пгъснь 9 ирмоса: Не-
тл'Ьши пскушещемъ (рт) 

срОора* 5(а теТрау 
— не испытавъ тллтц) 
рождшан и всехитрецу 
(асе премудро устроню-
щему) Слову плоть взан-
модавшая, Мати яеиеку-
сомужная, Д'Ьво Богоро-
дице, пр1ятелпше Нестер-
пплаго, село НевмЪсти-
лаго, — Зиждителя Тво-
его, Тя величаемъ! 

Иже Божеств}' страсть 
прилагающие заустигеся 
(етг.атор^еаО-е — за-
молчите.) ней чужде-
мудропшн: Господа бо 
славы плотно распята, не 
распята же естествомъ 
Божественнымъ, яко во 
двою естеству Едпнаго 
величаемъ! 

Иже гЬлесГ.мъ воставш 
нсвЬрующш, ко Христо-
ву шедше гробу, научи-
теся: яко умерщвлена 
бысть, и воскресе паки 
плоть /Кизподавца, во 
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Fle isch des L e b e n s - yuT.peiiie поелЬдннго uoc-
spendenS zur Yerbi i r - кресаин, на пеже упо-
gung der letzten Auf - ваемъ! 
ers tehung, auf die wir 
l ioifeu! 

Triadikon: Indem wir 
nicht die Dreizalil der 
Got the i ten , sondern der 
Hypos t a sen , und nicht 
die E inhe i t der P e r -
sonen , sondern der 
Got thei t , verehren, tren-
nen wir die ab, welche 
diese t rennen, b e k ä m -
pfen abe r wiederum 
auch die, welche die 
Vermischung (der Per-
sonal) zu lehren sich 
e rd re i s t en , in Bezug 
auf die Got the i t , die 
wir hochpre i sen ! 

(Zu den Lobpsalmcn): 
Aufe r s t anden ist Chri-
stos von den Tod ten , 
lösend des T o d e s F e s -
se ln ; ve rkünde , o Erde , 
grosse F r e u d e ! L o b e t , 
ihr Himmel , die H e r r -
l ichkeit G o t t e s ! 

Tjioineiiü: Не Ьожеетпъ 
Троицу, но vnorraeeii, 
ниже единицу лпцъ, по 
Божества чтуше, ссЬ-
цаемъ же cito дЪ.ипцпхъ: 
елнваемъ же панн, елнине 
дерзающих!» на ciiö, юже 
велнчаемъ! 

(Jla xea.nimwxö) : 
Боскрссе Хрнстосъ изъ 
мертвыхъ,разрушъ смерт-
ный узы; благовести, 
земле, радость велно, 
понте небеса, Божио сла-
ву ! -

Sllchira Aua i о! i к а: Пиы стихиры ио-
Die P f o r t e n des Hudes сшочны: Брата адова со-
has t du ze r t rümmer t , о крупшдт. есп, Господи, 
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Her r , und des Todes 
Her r scha f t vernichte t 
durch deine gewal t igo 
K r a f t , und du e rweck-
tes t mit auf die Todtou, 
die von der Urzeit, her 
in der Fius terniss 
s a s sen , durch deine 
göt t l iche und herrl iche 
Aufe r s tehung , als König 
des Alls und a l lmäch-
tiger G o t t ! 

Zur Liturgie die Ma-
karisniai: Lieblich war 
und schön zur Speise 
die Fruch t , welche mir 
den Tod brachte . Chri-
stos ist der Baum des 
Lebens , von dein es-
send ich nicht s terbe, 
sondern rufe mit dem 
R ä u b e r : Gedenke mei-
ner, o He r r , in deinem 
Reiche! 

и смертную державу 
уирнзднндъ ссн крепкою 
сплою Твоею, н еовоз-
двпглъ ссн мертвый, иже 
огь века во тм1; сшин'ш, 
Божестненнымъ и слав-
нымъ воскресешемъ Тво-
имъ, ако Царь всехъ и 
Ьогъ всеснлевъ! 

На лишурйи блажен-
на: Красснь бг> и добръ 
въ снедь, иже мене 
умертвнный илодъ; Хрн-
стосъ есть древо живот-
ное, отъ пего же ядый 
не умираю, но ноп'ио съ 
разбойником*]»: помани мя, 
Господи, во царстнш 
Твоемъ! 

Auf das Kreuz er- IIa крестъ вознесся, 
höht , о Barmherziger , Щедре, Адамово руко-
hast du den Schuld- nneaiiie древняго греха 
schein Adams über die загладилъ ecu, и снаслъ 
einstige Sünde ver- ecu отъ прелести весь 
niehtet und erlöset родъ человеческий; тГ.мжо 
vom Irrwahn das gau- воспТ.насмъ Та, благоде-
ze Menschengeschlecht; телю Господи! 
dosshalb besingen wir 
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dich, "Wohltlniter, o 
H e r r ! 

Du hef te tes t «in das 
Ivrcuz, o Barmherziger, 
unsere Sünden, o Chri-
stos, und tödfetest den 
Tod durch deinen Tod. 
auterweckend die Ge-
storbenen von den 
Todten . Desshalb beten 
•wir deine ehrwürdige 
Aufers tehung an! 

Einst goss die 
Schlange das Gifr aus 
in Evas Ohren. Christus 
aber l i c s saufdem Holze 
des Kreuzes der "Welt, 
die Siissigkeit des Le-
bens ausströmen, Ge-
denke meiner, o Herr, 
in deinem Reiche! 

Пригволднлъ ecu на 
крести, I Цедре, rpfcxit 
наша, Христе, и Твоею 
смертно смерть умерт-
видъ ecu, воздвигну выи 
yMC[iuiiii иль мертвыхъ: 
тЪмже покданнемса 'Гпо-
ему снятому воскресению! 

Il.üiii ядъ 3MÜ1 въ слу-
хи Еннны иногда; Хри-
стоеь же на дрен1; крсст-
нТ.м'ь нсточил ь есть Mipo-
ни жнанн сладость, тГ.мже 
влынаемь: помяни наел., 
Господи, во царств'ш 
Твоемъ! 

In das Grab wurdest 
du wie ein Tod te r ge-
leg t , d u . .das Leben 
des Alls , o Christos, 
und du zerbrächest die 
l l iegel des Hades ; und 
auferstanden nach drei 
Tagen in Herrl ichkeit , 
als Mächtiger, hast du 
Alle e r leuchte t ; Ehre 
sei deiner Aufers tehung! 

Ho rpoöti ико смертенъ 
положен*!· былъ ecu, жи-
т и е всТ.хъ, Христе: и 
верен адовы сломнлт, есн, 
п носкресъ во славе трн-
днененъ яко енлепъ, всСхъ 
просв'Ьтпдъ сен: сдана 
Твоему восташю 1 



Гласъ 8. 

Der Herr , nach drei 
Tagen von den Todren 
aufers tanden, schenkte 
seinen Frieden den 
Jüngern , und, sie seg-
nend. sandte er sie aus, 
indem er sprach : F ü h -
ret Alle ein in mein 
Reich! 

Eh re . . . (Triadikon): 
Licht ist der T ä t e r , 
Lieht der Sohn und 
das W o r t , . Licht der 
heilige Geist, aber Ein 
Lieht sind die Drei . 
Denn es ist Ein Gott 
in drei Personen, aber 
in Einer Natur und von 
Einem Ursp rung , un-
zertrennlich , unver-
mischt. lebend als der 
Urewige! O 

Je tz t . . . (Theot.): . 
Du hast geboren den 
Sohn und das W o r t 
des Vaters im Fleische 
auf Erden, wie er selbst , 
o Got tesgcbärer in , 
weiss: desshalb. o jung-
fräuliche Mutter, rufen 
wir , die durch dich 
Yergöff l iehten, dir zu : 
Freue dich, du Helf-
nuiig der Christen! 

Господь воскресъ трн-
днепенъ изъ мертвых!», 
дарова мнрь Cnott ученн-
комт»: и сихъ бдагосло-
шпгь посла, рент»: пси 
принедите во uapcTuic 
Мое! 

Слава . . . (Троиченб) : 
СиЪтъ Отецъ, свЪтъ Сииъ 
и Слово, светъ Духъ Свя-
тый: но едннъ светъ rpie, 
едияъ бо Богъ въ тр'юхъ-
убо лпцехъ, едннемъ же 
естестве и начале, несе-
но мъ п нес.йянъ, сый 
прсвечный! 

И ныне . . . (Боюр.): 
Родила есн Сына и Слово 
Отчее, плот'по насъ ради, 
я но же весть, Богородице, 
самъ; темже Дево Матн, 
обоженн бывше Тобою: 
радуйся Тебе зовемъ,. 
хрнстншомъ y i i O B a n i e ! 
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Prok.: De r Herr giebt 
seinem Volke K r a f t ; 
der Herr segnet sein 
Volk mit F r i eden! 

St.: Br inget dem 
Herrn , ihr Söhne Got-
tes, br inget dem Her rn 
Söhne der W i d d e r ! 

Allelujn . . . Gut ist's, 
dem Herrn zu danken, 
zu singen deinem Na-
men, Höchs te r ! 

St.: Zu verkündigen 
am Morgen deine Huld 
und deine Treue in 
jeder Nach t ! 

//рок. : Господь кре-
пость людеме Свопмъ 
дастъ, Господь благосло-
витъ люди Своа миромъ! 

Ст.: Принесите Гос-
подепп, сыноне Полин, 
принесите Господенп сы-
ны оннп! 

Аллилу1н . . . Плаго есть 
неповедатнен Господенн, 
и ш.ти плени Твоему, 
Вышнш! 

Ст.: ВозиГ.татн за-
утра милость 'Гною, и 
истину Твою на венку 
ношь! 

Топ 8. 
Am Sabhuth zum 

(/rossen Abendgottes-
dienst zu: H e r r , ich 
rufe . . . Stichira Ano-
stosima: Füh re hin-
aus . . . Den Abendge-
sang und den Dienst 
des W o r t e s br ingen 
wir, о Christös, dir dar,· 

'wei l du geruht hast, 
uns zu erlösen durch 
die Aufers tehung! 

1341 
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Bö субботу пи ee.iu-
igvii исчерни, но: Госпо-
ди воззвахъ . . . сти-
хиры воскресни: Изведи 
изъ . . Вечернюю нТ.снь 
и словесную службу Те-
бе, Христе, прнноеимъ; 
нко благоводилъ еси по-
мидоватн насъ воскре-
ceiiicMT.! 



Глась 1181. 

E s har ren mein . . . 
H e r r , He r r , verwirf uns 
nicht vor deinem An-
ges ich te , sondern ge-
ruhe . uns zu erlösen 
(Iure i die Aufers tehung! 

Aus den Tiefen . . . 
F r e u e d ich , hei l iges 
Sion, Mut te r , der Kir-
chen. W o h n u n g Ciottes! 
D e n n du zuers t has t 
empfangen die Ve rge -
bung der Sünden durch 
die A u f e r s t e h u n g ! 

Stic/iira Auntolika: 
D a s W o r t , aus Got t 
dem V a t e r vor den 
Ewigke i t en gezeugt , in 
den letzten Zeiten abe r 
selbst aus der Niever -
mähl t en Fleisch gewor-
den, e rdu lde te freiwil l ig 
den Kreuzes tod und er-
lös te den einst ge töd-
te ten Mensehen durch 
seine A u f e r s t e h u n g ! 

W i r verherr l ichen, o 
Christos, deine Aufe r -
s t ehung von den Tod ten , 
durch welche du das 
Geschlecht A d a m s aus 
der* Knech t schaf t des 

Мене ждутъ . . . Гос -
поди, Господи не отвер-
жи насъ отъ Твоего ли-
ца, но благоволи полило-
ваш насъ воскрсссшсмъ!. 

Изъ глубины . . . Ра-
дуйся, (лоне свитый, мати 
церквей, Гожче жилище! 
Ты бо прниъ есн первый 
оставлеше грЪховъ вос-
кресешемъ! 

Сin ахиры восточны: 
Еже отъ Bora Отца Сло-
во, прежде вТ.къ рожд-
шесся, въ последняя ;ке 
временя, тоежде отъ Не-
иску собранны» вонло-
щееся волею, раснят'ю 
смертное претерпЬ, и 
древле умерщвлениаго че-
ловека спасе Свопмъ вос-
кресешемъ! 

Еже изъ мертвыхъ 
Твое воскресение славо-
словпмъ, Христе, нмъже 
свободилъ есн АдамокШ 
родъ отъ адова мучитель-
ства, и дяровпдъ еси 

1181 



) 

Tun 8. 

J iades befrei t hast, und 
du gäbest der We l t als 
Gott das ewige Leben 
und grosse Gnade ! 

Ehre . . . Je tz t . . . 
(T/ieoL): Der König 
der Himmel erschien 
aus Menschenliebe auf 
Erden und verkehr te 
mit den Menschen. 
D e n n , indem er aus 
der reinen J u n g f r a u 
das Fleisch genommen 
ha t und aus dieser 
hervorgekommen ist 
mit dem Angenomme-
nen, ist er. der Sohn, 
zwiefach nach der Na-
tur, aber nicht nach 
der Person. Desshalh 
ihn als vollständigen 
Gott und vollständigen 
Menschen in Wahrhe i t 
ve rkündend . bekennen 
wir Christum als unsern 
Gott . Ihn liehe an, o 
unvermähl te Mutter, zu 
erret ten unsere Seelen ! 

jiipoini, !it;o Ьогъ, жизнь 
ьЪчную, и не.йю милость! 

Слана . . . II нынТ. . . . 
(Поюр.): Царь небесный 
за челониколюб'т на зем-
ли нннен и съ челоиЪки 
ножнне: отъ Дт.ны бо 
чистый плоть npicMuii и 
н:п. Пел нрошедый съ 
HOcnpiu'ricMTi (j isxä т7(с 
T^caATfj'jiaco;), Едннъ Go 
есть Cum» сугубъ есте-
стномъ, по не уностапю, 
тТ.мъ же сонершеина Того 
Пога и сонсршснна чело-
н1;ка но истину нрононТ.-
даимце, иснопЬдуемъХри-
ста, Ьога нашего, Его 
же моли, Мати безне-
нъетнал, номнлонатнен ду-
шамъ нашнмъ! 

Aposticlion: D u k ä -
mest auf das Kreuz, 
Jesu, der du herabge-
stiegen bist aus dem 
Himmel . I)u kamst zum 

IIa cinuxoeiub: Воз-
шелъ есн на крестъ, 
liicyce, синзшедый съ не-
Gece; нрншелъ ecu на 
смерть, — »Кинете без-



Гласъ G. 

Tode, — das uns te rb-
liche L e b e n ; zu denen 
in der Finsternis», — 
das w a h r e L ich t ; zu 
den Gefal lenen, — die 
Aufe r s t ehung Al le r ! Du 
unser Licht und unser 
Er löser , Eh re sei Di r ! 

Christum wollen wir 
verherr l ichen, den von 
den T od t en Aufe r s t an -
denen ; denn, nachdem 
er Seele und Le ib 
angenommen ha t t e , 
t rennte er sie durch 
das Le iden von ein-
ander, indem die all-
reine Seele zum Hades 
h iuabkam, welchen sie 
leer mach te ; im Grabe 
aber sali nicht die Ver-
wesung der heilige Leib 
des Er lösers unsere r 
See l en ! 

E h r e . . . J e t z t . . . 
(Theot.): Unvermähl te 
J u n g f r a u , die du Got t 
auf unaussprechl iche 
W e i s e im Fle ische em-
pfangen h a s t . Mut ter 
Got tes des Aller-
höchsten. nimm an den 
Hilferuf deiner Scliutz-

смертный, къ сушимъ во 
тмЪ,— Свить истинный; 
къ падшимъ, — всъхъ 
BOCKpecenie! Просвъще-
nie и Спасе нашъ, слава 
ТебЪ! 

Христа славословнмъ, 
воскресшаго отъ мерт-
выхъ: душу бо и тЪло 
npiewb, страсти отобоюду. 
отсЪчё; пречистЪй убо 
души во адъ сошедшей, 
егоже и n.rburi: во гробе 
же нстл'Ьв'ш не виде сви-
тое тТ.ло, Избавители 
душъ нашихъ! 

Слава . . . И ныне . . . 
(Боюр.): БезневЪствая 
Дево, яжс Бога неизре-
ченно зачениш плотью, 
Мати Бога вышннго, Тво-
ихъ рабовъ мольбы iipiu-
ми, Нсевепорочиан, всЪмь 
иолающи очпщеше нре-
rpt.iiieiiiii, ныне наша мо-
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Hel lenden. Al lunbe-
Hcckte, die du für Alle 
die l i e i n i g u n g von den 
Ve rgebungen gespen-
det has t . Nun unsere 
Bi t ten annehmend , 
flehe, auf dass wir Alle 
erlöst werden ! 

8. 

лен'ш iipieM.uomu, моли 
спастисн исТ>мъ намъ! 

Tr<>p.: Aus der Höhe 
bist du hern ieder ge -
k o n u n e n , o Barmher -
ziger, in die d re i t äg ige 
B e s t a t t u n g has t du ge-
wi l l ig t . um uns von 
den Leiden zu bef re ien . 
l )u , unser L e b e n und 
unsere Aufe r s t ehung , 
E h r e sei dir, o H e r r ! 

\ 

(Thcot.): D e r du um 
unsertwil len geboren 
bist aus der J u n g f r a u 
und das Kreuz" erduldet 
hast , o Güt iger , der du 
durch den T o d den Tod 
überwunden und die 
E r w e c k u n g gezeigt hast 
als Got t , ve rach te nicht 
die jenigen, welche du 
gebildet, has t mit deiner 
H a n d . Zeige deine 
Menschenl iebe, o B a r m -
herz iger ! N imm an 
sie, die dich geboren 

Троп.: (>ь пысогы сипл-
liuM'i. сен, Благоутробне, 
iiorpeöeiiie npiiub оси 
тридпеиаое, да иасъ сио-
бодншн страстей, жпноте 
и uocKpecciiic наше, Гос-
поди, сдана Теб"1»! 

(Г,оюр.): Иже насъ 
ради рождейса огь /1,1.ни 
и расиапе иретерпТлгь, 
Блапй, uciipoi'.epriii смер-
тно смерть и liocKpeceiiie 
ннлей, ньо Богъ; не 
презри, нже создадт. сен 
руною Тиоею; анн чедо-
Hi'.KO.iiouie Тное, Мило-
CT1IHC, IlpillMlI рождшую 
Та Богородицу, мола-
щуюса за им, и спаси, 
Спасе нашъ, люди от-
чаянный ! 



Глась 3. 

l iat , die Got tesgebi i re-
r i n , welche für uns 
bittet·, und erlöse, un-
ser Er löser , (bis ver-
zweifelnde V o l k ! 

Zum Morgengottes-
dienst. Xach der 1. 
Stich ologie Sedale n: Auf-
e r s fandes t du von den 
Tod ten , du, das Leben 
des Alls, und der E n -
gel des Lich tes rief 
den F r a u e n zu: Lasse t 
ab von den Thräneu , 
thuef kund den A p o -
steln. ru fe t lobs ingend : 
Aufe r s t anden ist Chri-
s tes . der J le r r . der da 
ge ruh te , als Got t zu 
erlösen das Menschen-
geschlecht ! 

Nach der 2. Stichol. 
Sed.: Die Menschen 
vers iegel ten dein Grab , 
o Er löser , der E n g e l 
wälzte den Stein von 
der P f o r t e weg. Die 
W e i b e r sahen den von 
den Tod ten E r w a c h t e n 
und sie ve rkünde ten 
deinen J ü n g e r n i n S i o n : 
Aufe r s t anden ist das 
L e b e n des Alls und hat 

3 

IIa утрени по Iм* 
emuxoejoeiu епдаленъ: 
Воскреслъ ecu изъ мерт-
выхъ, Животе воЬхъ, и 
Ангелъ светелъ женамъ 
воп'шше: проставите отъ 
слезь, аностоломъ благо-
вестите, возопШте иою-
ща: нко воскрссс Хри-
стось Господь, благово-
.111 вый спасти, нко Ьогъ, 
родъ чолоиечсаий! 

Но 2МЗ стихосл. стъ-
дилепй: Чсловецы, Спасе, 
гробъ Твой запечаташа, 
Ангелъ камень отъ две-
рей отвали; жены вндЬ-
uia поставит отъ мерт-
пыхъ, и тын благовБстн-
ша ученнкомъ 'Гвонмъ 
въ Cioat>, нко воскрсслъ 
ecu, Животе всехъ, и 
разрешишасн узы смерт-
ный : Господи, слава Тебе! 
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gelöst die Fesseln des 
Todes. H e r r , Iii""« 
sei dii"! 

Ihjpakoe: Die Myrou-
träger innen. am Grabe 
des Lcboiisspenders 
s t ehend . suchten den 
Gebieter unter den 
Todten . ihn, den Un-
sterblichen! Und nach-
dem sie die F reuden-
hotschart von dem Ku-
gel empfangen hat ten, 
thateii sie den Aposteln 
k u n d : Auferstunden i>t 
der i l e r r , darbietend 
der We l t grosse Gnade! 

DieAuuhathmen. An-
tiplioiion 1: V o n m e i -
ner .lugend an ver-
sucht· mich der Feind, 
mit Lüsten brennt er 
mich, ich aber , ver-
trauend auf dich, o 
Her r , zwinge ihn, um-
zukehren ! 

Die Sien hassen, mö-
gen werden wie Heu. 
bevor es gemäht wi rd ; 
denn Christos wird ihre 
Nacken abschneiden 
mit der Sichel der 
Qualen! 

f 'никои: Mvpoiiocimbi 
/Кпаиодаг.ца предстоит« 
гробу, Владыку пскаху 
въ мертвыхъ беземерт-
иаго, п радость благо-
irlaueiiia отъ Ангела npie.u-
ша, апостодомъ возве-
щаху: нко воскресе Хрн-
стосъ Ьогь, п о да а MipoBii 
ве.Гпо милость! 

Cm ей сини. Антифона 
1 " : Отъ юности моей 
врагъ ми нскушаетъ, 
сдастьмп палитъ ма; алъ 
же надписи на Та, Гос-
поди, побеждаю сего! 

Пепанпдат'ш Слона, да 
будугъ убо прежде нс-
торжешн (r-?'v 

tV-ijva·.) 11К0 трава: ссе-
четъ бо Христосъ выл 
пхъ, усечешемъ мукъ! 

Гласъ 8. 

Ehre . . . Je tz t . . . 
Dem heiligen Geiste 
kommt es zu, das All 
zu be leben : er ist Lieht 
vom Lichte, der grosse 
Gott : sainnit dem Vater 
und dem W o r t e wollen 
wir ihn preisen! 

Antiphonen 2: Mein 
demüthig gesinntes I i i 
Herz möge bedeckt 
werden mit deiner 
Furch t ! Nicht möge 
es in Stolz abfal len 
von dir , Al lbarmher-
ziger ! 

W e r auf den Her rn ' 
seine Hol fnung gesetzt 
hat, wird nicht bangen 
dann , wenn er mit 
Feuer das All richtet 
und s t ra f t ! 

Ehre . . . Je tz t . . . 
Durch den heiligen 
Geist sieht und sagt 
voraus jeder Göttl iche 
und wirkt die höchsten 
W u n d e r , indem er den 
Einen Gott in Drei Per-
sonen bes ing t , denn 
wenn es auch dreifach 
strahlt , so herrscht doch 

Слава . . . И ныне . . . 
Свлтымъ Духомъ, еже 
ЖИТ11 всяческнмъ: Светъ 
отъ Света, Богъ велнкъ: 
со Отцемъ ноемъ Ему, 
н съ Словомъ! 

Антифона 2: Сердце . 
мое страхомъ Тноимъ да 
покрыетсн .емпреномудр- " 
ствующее: да не возне-
сшееса отпадетъ отъ 
Тебе, Всещедре! 

На Господа нмый на-
дежду , не устрашится 
тогда, егда огнемъ нея 
еудйти нмать, и мукою 
(ни ни Mi in и — холааес)! 

Слава . . . И ныне . . . 
Свлтымъ Духомъ, всякъ 
кто Божественный ви-
дите, и предглаголетъ, 
чу до де йству етъ вышняя, 
въ тр1ехъ единаго Бога 
пои: аше бо и трпс'шетъ, 
едннопачальствуетъ Бо-
жество ! 
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als Einhei t das Göt t -
liche! 

Antiphonen 3: Ich 
rufe zu dir, o l l c r r , 
merke auf, neige dein 
Ohr mir, dem Rufen-
den, und reinige mich, 
bevor du mich von hier 
for tniminst! 

J e d e r von denen, die 
gelebt haben, der ein-
geht in seine Mutter, 
die Erde , wird wieder 
gelöst werden, um zu 
empfangen Qualen oder 
E h r e ! 

Ehre . . . Je tz t . . . 
E o b e r den heiligen 
Geist lehrt die Theo-
logie : Es ist. eine drei-
malheil ige Einheit: : 
denn der Vater ist ohne 
A n f a n g , aus ihm er-
wuchs der Sohn ausser-
halb der Zeit und der 
mi tges t a l t i ge , mit-
thronende Geist , der 
aus dem Vater mit aus-
s t rah l t ! 

Антифона 3iil: Воз-
;ша.\ъ Teör., Господи, 
BOIIMU, ll|)UW.I01UI .ми y. \o 

" 'Гное BOnimiy, и очисти, 
прежде даже не возмеви 
.мене отсюду! 

Къ матери своей зем-
ли отходнп (OUVIÜV) всикъ, 
паки разрешается npiaTii 
муки, или почести по-
живишхъ! 

Слава . . . 11 ныне . . . 
Святымъ Духомъ Вого-
cjoitie, единица Трпсвн-
тая: Отецъ Со безаача-
ленъ, отъ Негоже родися 
Сынъ бездетно, и Духъ 
сопрестоленъ, сообра-
зенъ, отъ Огца спро-
ciaiuuiil! 

Antiphonen 4: Siehe, Антифона 4Л: Сс. 
wie schön und lieblich ныне чго добро, или 
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ißt es, wenn Brüder 
einträchtig zusammen 
wohnen ; denn dafür 
hat der Her r das ewige 
Leben verheissen! 

I)cr die Kräu te r des 
Fe ldes schmückt, hat 
gebo ten , es gezieme 
sich nicht, um die Be-
kle idung zu sorgen! 

Ehre . . . Je tz t . . . 
I n dem heiligen Geiste 
erscheint die Eine Ur-
sache, Alles häl t er, 
Fr ieden spendend; denn 
er ist Gott , mit dem 
Va te r und dem Sohne 
wahrhaf t ein wesentlich! 

J'ra/r.: Herrschen wird 
der Her r in Ewigkei t , 
dein Got t , S ien , von 
Geschlecht zu Ge-
schlecht! 

St.: L o b e , meine 
Seele, den Herrn , loben 
will ich den Herrn in 
meinem Leben! 

что красно; но еже жй-
тн братш вкупе: въ семъ 
бо Господь обеща жнвотъ 
вечный! 

О ризе своей, иже 
крины сельныя украшалй, 
повелеваетъ, нко не по-
добаетъ нещися! 

Слава . . . II ныне . . . 
Свлтымъ Духомъ, едино-
видною виною, вся со-
держатся мироподателыгЬ: 
Ьогъ бо сей есть, Отцу 
же и Сыповп единосу-
щенъ господственне! 

Прок.: Ноцарися Гос-
подь но векъ, Ьогъ Твой, 
Cioae, въ родъ и родъ! 

Ст.: Хвали, душе моя, 
Господа, восхвалю Гос-
пода въ жнвотъ моемъ! 

Канон Anastasimos. Канона воскрссенв. 
С es. 1. Inn.: Den W а - Iiu,cm, 7 ирмоса: Колес-
geu führenden Pharao ппцегопнтеля М'ярноня Ho-
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versenkte einst in die 
Tiefe der k reuzförmig 
ausges t reck te und das 
Meer tlieilende wunder -
thä t ige Stab des Mose, 
re t t e te abe r das zu 
Fuss da bin wandeln de, 
f lüchtige Israel , wel-
ches Got t ein L ied 
s a n g ! 

Die a l lmächt ige Got t -
hei t Christi, wie sollten 
wir sie nicht bewun-
de rn? S ie , die von 
allen Leiden Leidlos ig-
kei t und IJneniplind-
lichkeit gegen dieselben 
erblühen, aus der hei-
ligen Sei te aber und 
aus dem Grabe eine 
uns te rb l i che , ewige 
Quelle t räufeln Hess! 

Herr l ich geschmückt 
erschien den "Weibern 
der Enge l j e t z t und 
t ragend die fernhin-
s t rah lenden Kenn-
zeichen der angebornen 
übers innl ichenl le inhei t , 
durch seine Gesta l t aber 
offenbarend den Glanz 
der Aufers tehung , ru f t 
e r : Aufers tanden ist 
der H e r r ! 

грузи, чудотворнй иногда, 
Moveeiiciciü жезле, кре-
стообразно норазпвь u 
рнзде.пигь лоре, 1пзраила 
же беглеца, нГ.шеходца, 
спасе, песнь borouu во-
спевают» ! 

Нсеспльиу Христову 
Пожесгву капо не дп-
впмен? отъ страстей убо 
нсель вГ.рныле, белстра-
crie и .пстлешс томату, 
оть ребра' асе Свнтаго 
источнике безелерт'пг ис-
канакнцу, и животе пзе 
Г[)оба ilpuciiocyiuiUiiii! 

Яко благолепене же-
наль Ангелъ ныне нвнсн, 
светлый носа образы есте-
ственны» невещественный 
чистоты, зракоме же воз-
вещай свете воскрс-
cenia, зовый: воскресс 
Господь! 
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(Thcot . ) : Herr l iche» 
ist über dich gerede t 
in den Geschlechtern 
der Geschlechter , die 
du Got t , das W o r t , im 
Sehoosse ge t ragen hast , 
doch unschuld ig blie-
b e s t , Got tesgebürer in , 
J u n g f r a u . JL)essIia 1 b ver-
ehren wir dich Alle, 
die du nächst Got t 
unser Schutz bis t! 

Gas. 3. Irin.: Der du 
im A n f a n g die H i m -
mel in Weisheit, fest-
gestel l t und die E r d e 
über den Wasse rn 
geg ründe t h a s t , be-
fest ige m i c h . o Chri-
s tos , auf dem F e l -
sen deiner Gebote (in 
einigen griech. yi?/.·?-

(jaben: — der K i r c h e ) . 
Denn Keiner ist hei l ig 
ausser dir, allein Men-
sehenl iebender ! 

Den wegen des Ge-
nusses der Sünde ver-
ur the i l ten Adam hat 
das er lösende Le iden 
deines Fle isches ge-
rechtfer t ig t . o Chr is tos ; 
denn du selbst erschie-

(Jjoiop.): Преславная 
возгдаголашаен о Тебе 
въ родехъ родовъ, Кога 
Слова во чреве пмещшаи, 
чиста же пребывши, Но-
го[)одице Mapie, тГ.мже 
Та вен ночнтаемъ, суще 
иоЬозI; засгунлснде наше! 

IIiociu, 3 н ирмоса; Ут-
верждеИ въ начале не-
беса разумомъ, и землю 
на водахъ основавыН, на 
каменн мн, Христе, за-
поведей (έν τν) πέτρα 
των εντολών; вй ипыхъ 
издап'шхъ: — της Ε κ -
κλησία ; — церкви) Тво-
пхъ утверди; нко несть 
сватъ, паче Тебе, едине 
Человеколюбце! 

Осуждена бывша Адама 
BitymenicM'b греха, плоти 
Твоеа спасительною стра-
CTiio оправдалъ еси, Хри-
сте; Самъ бо неиовиненъ 
смертваго искуса былъ 
еси, Безгрешно! 



Ton а. 

nest nicht schuldig, den 
Tod zu erfahren, du. 
der Siindlo.se! 

Das Licht der Auf-
erstehung liess ers t rah-
len den in der Fin.-ster-
niss Befindlichen und 
im Schat ten des Todes 
Sitzenden, mein Gott , 
Jesus, und durch seine 
Gotthei t den Starken 
bindend . raub te er 
dessen R ü s t u n g ! 

(Tlwot.): Heber die 
(•lierubiiu und Sera-
phim erwiesest du dich 
als erhaben, o Gottes-
gebäre r in ; denn du 
allein empfingest den 
unumfassbaren Gott, in 
deinem Schoosse , o 
Unbefleckte ; dosshalb 
preisen wir Gläubigen 
Alle dich in Liedern 

Ges. ·/. Irin.: Du bist 
meine Stärke , о Herr, 
du auch meine Kraf t , 
du mein Gott , du meine 
F r e u d e , der d u . den 
väterlichen Schooss 
nicht verlassend, unser 

Боекресшпн свЬгь воз-
cia сущшгь ко т.Mt. u 
cünu смертней сТ.дащпмъ, 
Ьогъ мой 1поусъ, и Сво-
имъ Бо.кествомъ креп-
каго евнзавъ, сего со-
суды расхитплъ ость ! 

(]><нор.): X о | IV нилюп'ь 
и ('ерам-и.мог.т. пре.пыш-
1IIU ишиаса оси, Богоро-
дице: Ты оо едина upiii.ia 
оси неиместпмаго Бога 
нъ Тиоемъ чреве, Пе-
скверван; тем.ке Та вер-
IIii 1 всп песньмн, Чистая, 
ублаасаемъ! 

11п,ст. 4 " и р.и оса: Ты 
мои крепость, Господи, 
Ты мои и сила, Ты мой 
Ьогъ, Ты мое радоваше, 
во оставль (не оепшоио-
uiiii) недра Отча и нашу 
нищету посетивъ (опии); 
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Elend heimgesucht 
linst.; desshalb schreie 
ich mit dem Prophe ten 
H a b a k u k zu dir: Dei-
ner Kra f t sei Ehre , 
Monsehenliebonder! 

Du hast mich , den 
feindlicliGesin Ilten, sehr 
geliebt, du kämes t mit 
wun d erbarer En Iiiusse-
rung auf die Erde herab, 
o barmherziger Erlöser, 
meinen iiusscrst.cn Fre -
vel nicht verabscheu-
end. Und indem du 
bl iebest in der Höhe 
deiner unaussprech-
lichen Herrl ichkeit , has t 
du den ehemals Ver -
unehrten verherrlicht! 

W e r . o Gebieter , soll 
j e t z t nicht, s taunen, 
wenn er sieht durch das 
Leiden den Tod ver-
nichtet, durch das Kreuz 
die Verwesung ver-
scheucht und durch den 
Tod beraubt seines 
Reichtums den Hades? 
Das ist deiner göt t-
lichen Kraf t , des Ge-
kreuzigten . wunder-
bares W e r k , o Men-
schcnl icbender! 

темъ, съ пророкомъ Ав-
вакумомъ, зову Tu : силе 
Твоей слава, ЧеловЪко-
любче! 

Ты врага, суща ия 
зело воз.иобплъ еси; Ты 
истощашсмъ страннымъ 
сошслъ еси па землю, 
благоутробие Спасе, по-
сл1>.11П1го моего досаждешя 
не отверген, и пребывъ 
на высоте нречпетыя 
Твоея славы, прежде без-
чествованнаго нроСлавнлъ 
еси! 

Кто зря, Владыко, ныне 
не ужасается, страслтю 
смерть раарушаему V кре-
стом'ь бежа шее тлГ.ше, и 
смертно адт> богатства 
нстощаваемь, Пожествен-
ною силою Тебе распя-
таго, чудно дело, Челове-
колюбче! 
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(Tlieot,): Du bist der 
Gläubigen Zierde , o 
Niovermiihlte. du die 
Schätzerin, du die Zu-
flucht, du Müller und 
Halen der Christen ! 
Denn zu deinem Sohne 
bringst du die Gebete , 
o Allunbelleckte. und 
ret test uns Gefahren 
die. welche in Glauben 
und Liebe dich aner-
kennen als die unschul-
dige Got tesgebärer in! 

(Бою)).): Ты вернымъ 
noxua.ia ecu бсзневестнан, 
Ты предстательнице, Ты 
п прибежище хриспанъ, 
стена и пристанище: къ 
Сыну бо Твоему M0.1I.бы 
нёсший, bceiicuopo'iirui, 
и спас.аешп отъ бедъ, 
верою и любовно Бого-
родицу чистую Тебе 
знающпхе! 

Ges. ;'). Inn.: AVess-, Ihbciii, Ь ирмоса: Векую 
halb hast, du mich vor- ми отрннулъ ecu оте 
stossen von deinem An- лица Твоего, Снеге ne-
gosiohto. du Licht, wel- заходпмый, и покрыла MII 
elms niemals un te rgeh t , · есть чуждая тма окаян-
uud wesshalb umhüll t наго; но обрати ми и къ 
mich Unglückseligen сиету заповедей Твопхъ,. 
das feindliche Dunkel? пути мои направн, мо-
Bekehre mich doch люсп! 
u n d , ich Hebe, leite 
meine W e g e zu dem 
Lichte deiner Gebo te ! 

Du ertrügest- es, vor Одёнтнса iiperepirlue. 
deinem Leiden, о E r - ecu въ багряницу, прежде 
lüser, zum Spotte ein смерти Твоей, Спасе, по-
Gowand anzulegen, in ругаомь, порвозданнаго 
dem du bedecktest die покрываа безобразное об-
Hchäiullichc Blosse dos нажеше: и нагъ прнгвоз-
Ers tgeschai fenen, und дилен ecu на кресте пло-
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nackt an das Kreuz 
gehef te t zu werden, an-
ziehend das Kleid der 
Tüd tung ! 

Aus dem Staube des 
Todes has t du, aufer-
standen, meine gefal-
lene Na tu r wieder auf-
gebaut , 0 Christos, und 
sie nimmer alternd ge-
macht , sie wieder er-
weisend als das könig-
liche Bild, strahlend im 
Lichte der Unsterb-
l ichkeit! 

(Theot.): Die du 
mütterl ichen EinHuss 
besitzest bei deinem 
Sohne, 0 Allunschuld-
volle, unterlass nicht, 
bi t ten wir , die ver-
wandtschaf t l iche Fü r -
sorge für uns : denn 
dich bringen wir Chri-
sten als einzige gnädige 
Sühnung vor den Ge-
bieter! 

Т1Ю, совлачая,· Христе, 
рнзу умерщнлеши! 

Отъ персти смертный, 
Ты . падшее мое паки 
наздалъ ecu существо, 
воскресъ: и нсстарею-
щеесп, Христе, устронлъ 
ecu, нвнвъ паки я коже 
царскШ образъ, нетлешя 
светомъ блнетающь! 

(Боюр.): Матернее 
дерзновеше, еже къ Сы-
ну Твоему имущи, Все-
чнетаа, сроднаго. про-
мышлен'ш, еже отъ насъ, 
не презри, молимся: нко 
Тебе и еднну христиане 
ко Владыце очшцеше 
мидостпвно нредлагаемъ! 

Ges. (>. Irin.: Sei mir Пгьспь ü ирмоса: Очн-
g n ä d i g , о' H e i l a n d ! стп мя. Спасе, многа бо 
denn zahlreich sind . беззакон'ш моя, н нзъ 
meine Missethaton, und глубины золъ возведи, 
aus dem Abgrund des мо.иося: къ 'Гебе бо во-

1195 



Ton 8. 

Bösen führe mich, ich 
l iehe, empor . D e n n 
zu dir h a b e ich g e r u f e n ; 
drum erhöre mich, o 
Got t meines Heiles! ' 

Du rch das Holz nahm 
mit Gewal t der Urheber 
des Bösen mich ge-
fangen . D u aber has t , 
o Chr i s tos , auf das 
Kreuz erhöht , mi t grös-
serer Gewa l t ihn l i inab-
geslOHNen u n d i h n a l s 
den Gefal lenen erwei-
s e n d . -bist du aufe r -
s tanden ! 

1 Du has t dich ü b e r 
Sion e r b a r m t , indem 
du, aus dem Grabe auf -
s t r a h l e n d , ans t a t t des 
al ten es neu machtes t 
als Barmherz iger durch 
dein göt t l iches Blut, 
und nun bist du Kön ig 
darin in Ewigke i t , o 
Chr i s tos ! 

301111X1., 11 yc.ii.iujn MJL, 
bo;Kc euaceiiin i ioero! 

/JpenojiT. i;pt,iu;o 11113.10-
a.n MH iueia.io3.io0iii.ui; T u 
H;C, XpucTC, noaiiececn 
na upeert., i;pT.n»iae 11113-
joaui-iT. e c u , nocpajinirb 
ccro, liihiuiaro H;C uocupe-
CII.IT> e c u ! 

Tu yme.ipu.n. (fV/.Ts·.-
p a ; ) ecu Ciona, ijoaciain. 
( icavÄTzi / .a; ) orb r|ioöa, 
noin. liMlicTO UCT.varo co-
Kcpiimin., abo ö.iaroyTpo-
öein., boa.ecriieiiiiOH) T110-
eio ltpoitiio: 11 111.111t. uap-
criiyeiiui in, iiojrb 110 uli-
i;n, Xpiicre! 

(Theot.): f l ö g e n wir 
be f re i t werden von den 
schreckl ichen Sünden 
durch deine F ü r b i t t e n , 
0 hehre Got te rzeuger in , 
und ge langen, 0 All-

(ixnop.): /la liaua-
luuica o n . .UOTIJXI. iipe-
rpliuieiiiii, jio.iböajui T110-
11.1111 , boropo.uiTc.ibiume 
«uicTaa, 11 Aa y j y u i a n . , 
ripcMucTan, bo;KccTiscinioe 
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hehre, zu der gött l ichen 
Er leuch tung des un-
aussprechlich aus dir 
Fleisch gewordenen 
Solines G o t t e s ! 

Ku)it.: Aufers tanden 
aus dem G r a b e , hast 
du die Todten aufer-
weckt und Adam auf-
erstehen lassen, und 
E v a frohlockt ob dei-
ner Aufers tehung und 
die Enden der "Welt" 
jubeln ob deines Er -
wachens von den Tod-
ten, o Allharinherziger! 

Jkoti: Nachdem du 
die Her r schaf t des H a -
des geraub t und die 
Todten auferweckt hat-
test.. o Langmüth igcr , 
bist du den myron-
t ragenden "Weibern be-
gegne t , ans ta t t der 
Traue r F reude berei-
t end! Und den Apo-
steln offenbartest du 
die Abzeichen des Sie-
ges , mein Er löser und 
Lebensspender , und die 
Schöpfung hast, du er-
leuchtfit, o Mensehen-
l i ebender : desshalb 

cinnie, изъ Тебе неизре-
ченно воп-ющеннаго Сына 
Вожчл! 

Копд.: Воскресъ изъ 
гроба, умерш'ш воздвиглъ 
ecu, и Адама воскреснлъ 
ecu, Ева ликуетъ во 
Тноемъ воскресший, и 
uipcTui (у.оарси) концы 
торжествуют!», еже изъ 
мергц ыхъ воз ста шемъ(/о) 
Твои мъ(сму), Многоми-
лостннс! 

Ihcoca: Адова цар-
ств'ш пленнвый, и мерт-
вил воскресивый, Долго-
тернелнве, жены муроно-
епцы срЬтнлъ ecu, вме-
сто печали радость, при-
несый: и апостоломъ 
Твонмъ возвЬстилъ ecu 
победительная, Спасе мой, 
знамени!, /Киводателю, и 
тварь нросвещаеиш, Че-
ловеколюбие ! Сего ради 
и м"|ръ срадусгся, еже 
нзъ мертвыхъ востшию 
Твоему, Многомилостиво! 
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freut sich die "Welt mit 
über deine Aufers te-
hung von den Todten , 
o Erbarmungsvol le r ! 

Grs. 7. In».: Vor 
Gottes D e r n b k u n f t 
scheute einst das F e u e r 
in Baby lon : Desshalb 
sangen die Jüngl inge , 
im Flammenofen mit 
fröhlichem Fus.se wie 
auf einer "Wieso tan-
zend: Gelobt bist, du, 
o Gott, unserer Väte r ! 

Ilihciu> 7 up.uofz: boa.ia 
caucxoiKAenia oroin. yc i u -
A'tca in. Ikum.ioiiT. liiioiua: 
cero pa,ui orpoai.1 in» 
iieiiui pa,u)naiuioio noroio, 
iu;o lio uirliTiumT. .umy-
lome, noiixy: O.iaroc.io-
ltcin. ecu , boH.e OTCIVII 

iiaiiuiXT.! 

Die riihnireiche Fn t -
äusserung,der gött l iche 
Ileiehthum deiner Ar-
muth, o Christos, er-
schreckt die Engel , 
welche sehen, wie du 
an das Kreuz gehef te t 
bist, ui.n zu erlösen die, 
welche gläubig zu dir 
ru fen : Gelobt bist du. 
o Gott, unserer V ä t e r ! 

(/.lannoe lieroiuaiiie, 
bo.KccTiiciiiioe öora rcrao 
Tiioea iuiinivn.1, X p n r r e , 
y,uiit.nien» Anre.ii.1, na 
KpccrL apiuua Tn npii-
ruoauaeua, aa ea;e ci iaern 
uT»poio aouymia: o.iaroc.io-
uein» ecu L>oa;e OTCUI» aa-
uui.vi»! 

Durch deine göttl iche 
N'iederfahrt wurde die 
Unterwelt mit Licht er-
füllt. und das 'Dunkel 
verbarg sich, das einst 
j a g t e ; daher ers tanden 
auf die von der Urzeit 

boa.'ccTueiiiu.iM'i» TIIOIIMT» 

couiccTiiicMTi cni.ra neiio.i-
II1I.IT. CCll lipClICIIO.UIllll, II 
TM» iiporuaaa OI.IC.TI. 

npeacAc romuii.au; ornio-
Aya;e liocupecoina, uace 
OTT. irtKa loaimuiJ, ao-
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her Gefesselten, ru fend : 
Gelobt bist du, o Gott 
unserer Yii ter! 

Triadikon: Recht-
gläubig lehrend , ver-
künden wir, dass du, 
der Her r des Alls, der 
Vater des Einen einzig 
gezeugten Sohnes bist, 
indem wir wissen, dass 
von dir ausgeht der 
E i n e , r e c h t e , mit-
wesentliche und mit-
ewige Geis t ! 

(!es. 8. Inn.: Sieben-
fach heizte den F l am-
in onofen der Gewalt-
herrseher der Ghaldüer 
voll Käserei denGot t e s -
fürcht igen. Als er aber 
durch s tä rkere Kra f t 
dieselben geret te t sah, 
rief er aus : Den Schö-
pfer und Erlöser , ihr 
Jüngl inge . l o b e t , ihr 
Priester , preiset, o Volk, 
erhebe hoch in alle 
E w i g k e i t e n ! 

Die hochgött l iche 
Kra f t der Got thei t Jesu 
ist unter uns gortes-
wiirdijr erstrahlt . Denn 

пуще: благосдовенъ 1>огь 
отецъ нашихъ! 

Трот сна: ВсЪмъ убо 
Господа, едпааго же еди-
ному единородному Сыну 
православно Отца, благо-
словите, Та возвТ>щаемъ, 
и едннаго въдшце отъ 
Тебе неходаща Духа пра-
ваго, соестественна и 
сонрнсносущиа! 

Ilwcitb 8 ирмоса: Сед-
мернцею пещь ХалдеН-
ciiiu мучитель богочести-
вымъ неистово разжже, 
силою же лучшею спа-' 
сены ein вндЪвъ, Творцу 
и Избавителю вошнше: 
отроцы благословите,свя-
шеннпцы воспойте, люд1е 
превозносите во вся вЪ-
кн! 

1исусова Божества нре-
божсственнал сила, въ 
васъ богол1шно возсЬиа 
есть: ii.iOTiio бо вкушъ 
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iinclulcm er dem Fle i -
sche nach gekos te t 
ha t t e für Jeden den 
Kreuzes tod, vernichtete 
er die S tä rke des H a -
des ; unaufhör l ich lohet 
ihn, ihr Jüngl inge , ihr 
Pr ies ter , preiset , oYolk, 
erhebe ihn hoch in alle 
E w i g k e i t e n ! 

Der Gekreuz ig te ist 
aufe rs tanden , der Stolze 
gefal len, der Gefal leue 
und Zerkni rschte auf-
ge r i ch te t . die Verwe-
sung ver t i lg t worden 
und die Unverwesl ich-
keit ist. a u f g e b l ü h t ; 
denn von dem Leben 
•wird das Ges torbene 
zurückver langt . Ihr 
J ü n g l i n g e , l o b e t , ihr 
Pr ies te r , preiset , o Arolk, 
erhebe hoch in alle 
Ewigke i l en ! 

Triudikon: Die drei-
fachs t rah lende Got t -
h e i t , den in E inhe i t 
auss t rahlenden Glanz 
aus der E i n e n , drei-
persönlichen Natur , den 
anfanglosen Erzeuger , 
das gleiche N a t u r ha-

aa uc'fexTj cjieprb upecr-
iiyio, pa:ipyuui ajouv upt-
nocTb, Iiroii.e aeiipecTaano 
A'liTit ö.iaroc.ioiaue, cita-
meiuimiu »ociioitre, .110-
,tie iipeiioaiioeirre uo neu 
»tun! 

l'aeiuu.iilcn nocia , ne-
jiii;oiii>u"iiii.iü iiaje, ua.iMÜ 
n eoKpyniciuibiii nciipa-
uiicii, T.IH or»ep;i;eiia 
ouerb, u iieiutiiic npo-
uuüre: auiaiiiio öo aiepr-
ueiuioe noJKcpro ÖMCTL, 

4'bTU ö.mroc.ioiaire, cuii-
lueiiiuuu'i uociiouTc, .110-
,lie iipeiioaaoenre 110 uca 
Blaut! 

Tpuuueiiö': Tpiicut.r.ioe 
boa.ecTuo, e.uuiy ciiuomee 
aapiö, OTb e,uuiaro Tpi-
vnocraciiaro ecTccrua, l 'o-
jirre.iu öc3iia<ia.ii.na: CAIUIO-

CCTCCTUCIUIO . ;KC G.10110 

Orny 11 cuapcruyiomaro 
e,uuioeyuuiaro /lyxa, A'1>TII 
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b e n d e "Wort des V a -
ters, den mit l ierrscl ien-
den, g le ichwesent l ichen 
Ge i s t , ihr Jüng l inge , 
lohet , ihr P r i e s t e r prei-
se t , o V o l k , e rhebe 
hoch in iille E w i g -
ke i ten! 

Ges. 9. Irin.: Ausser 
sich gorieth h ie rüber 
der H i m m e l und der 
E r d e Grenzen w u r d e n 
bes türz t , weil Go t t den 
Menschen leiblich er-
schien, und deinSchooss 
umfassende r ward als 
die H i m m e l : wesshalb 
dich, o Got tesgebi i re-
rin, der E n g e l und der 
Menschen H e r r s e h c r g c -
wal ten hochpre i sen! 

D e r göt t l ichen und 
anfanglosen N a t u r nach 
einfach seiend, bist du 
zusammengese tz t durch 
A n n a h m e des Fleisches 
in dir selbst, dieses zu 
E i n e r Pe r son zusam-
menste l lend . o "Wort 
Got tes , und während du 
l i t test als Mensch, blie-
best du ausserha lb des 
Le idens als G o t t : dess-

благословите, священ-
ницы воспойте, дюд'ю 
превозносите во вся 
веки! 

Пгъснь 9 ирмоса: Ужа-
сеся о ссмъ небо и зем-
ли удпвпшася концы, 
яко Богъ явися челове-
комъ плотски и чрево 
Твое бысть пространней-
шее небесъ; Темъ Тя, 
Богородицу, апгеловъ и 
человеке чнпоначал'ш (та-

величаютъ! 

Божественнымъ и без-
началышмъ естсствомъ' 
простъ сый, сложился еси 
пр1ЯТ1емъ плоти, въ Себе 
самомъ ciio составивъ 
(uiiooxYjaac), Слове Бо-
ж*1Й, и пострадавъ яко 
человеке, нребылъ еси 
кроме страстей яко Богъ. 
Тем же Тя но двою су-
ществу нераздельно и 
несл'пшно величаемъ! 

1 7 Г. 
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liulb pre isen wir dieli 
in zwei Na tu r en , die 
unzor t renn t und un-
versel imolzen bleiben, 
h o c h ! 

Obwohl du der N a -
tu r naeli Mensch ge -
worden wars t , nann tes t 
du doch dem gött l ichen 
W e s e n nach Got t dei-
nen Y a t e r , o Al le r -
höchs ter , zu den K n e c h -
ten h e r a b g o k o m m e n , 
au fe r s t anden aus dem 
Grabe , se tzend durch 
die Gnade den, welcher 
der N a t u r nach Got t 
und Gebie te r ist, zum 
Y a t e r der E r d g e b o r n e n ; 
desshalb preisen wir 
Al le dich h o c h ! 

(Theot.): Du wurdes t 
g e s e h e n , o J u n g f r a u , 
als Mut t e r Got tes , in-
dem du über die N a t u r 
geboren has t im K ö r p e r 
das gu te W o r t , welches 
aus seinem H e r z e n 
der Y a t e r auss t römte 
vor allen E w i g k e i t e n 
als der G ü t i g e ; ihn er-
k e n n e n wir j e t z t als 
e rhaben ü b e r die Ivör-

Отца по существу 
(y.az' c j a i av ) Божествен-
ному, нкоже естсствомъ 
(cp'jaEi) бывъ 4C.I0BT.KT», 
реклъ еси Нога, Bumuiii, 
рабомъ снисходя: вос-
крссъ отъ гроба, благо-
датно Отца земнороднымъ 
положъ, иже но естеству 
Бога же и Владыку: съ 
Нимъ лее Тя вси велп-
чаемъ! 

(Боюр.): Нвилася ecu, 
о Дъво Мати Вож'ш, 
паче естества рождши 
плотно Бога Слова ("4v 
dya!>dv Xoyov слово 
б лаю) Его же Отецъ от-
рыгну отъ сердца Своего 
прение всПхъ вТ.къ', яко 
благъ, Егоже ныне и тЬ-
лесъ нревышша разумЪ-
емъ, аще и въ тЪло о15-
лсчеся! · : ' · ' . . ···-.Я· 
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pe r , wenn or auch den 
K ö r p e r angenommen 
h a t t e ! 

(Zum Lohpsalm):' 
H e r r , wenn du auch 
vor dem Richters tuhle 
s t a n d e s t , vom P i l a to s 
ge r i ch te t , wars t du 
(loch nicht verlust ig 
des T h r o n e s , der du 
sitzest mit dem Y a t c r 
und aufe rs tanden bist 
von den Todtcn und 
die "Welt be f re i t hast 
aus der Knech t scha f t 
des F r e m d e n als der 
Ba rmherz ige und Men-
schenl iebende ! 

(IIa 'хвалитехъ): 
Господи, аще и судд-
juuiy предсталъ еси отъ 
Пилата суднмъ (ый), но 
не отступнлъ еси отъ 
престола со Отцемъ се-
да ( и ) ; и воскресъ изъ 
.мертвыхъ, дпръ свобо-
дплъ еси отъ работы 
чуждаго, ико щедръ - и 
чсловЪколюбецъ! 1 

Stichira Anatoliha: 
D u li t test durch das 
Kreuz , der du leidens-
un fäh ig bist der Go t t -
hei t n a c h , die drei-
t äg ige Grabesruhe, n ä h -
mes t du auf dich, um 
uns zu befre ien aus der 
K n e c h t s c h a f t des F e i n -
des und um uns un -
sterbl ich und lebendig 
zu m a c h e n . Christos, 
o G o t t , durch deine 
Aufe r s t ehung , o Men-
sch en l iebcnder ! 

Hau стихиры во-
сточны: Пострадалъ ecu 
крестомъ, безстрастный-
Божествомъ, ногребеше 
нршлъ еси тридневно, да 
наоъ снободншп отъ ра-
боты вражча, и обезелер-
тнвъ ожнвотворншн насъ, 
Христе Более, воскре-
сешелъ Твоилъ, ЧеловЪ-
колюбче! 
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Zur Liturgie die 
i l lakarismen: Gedenke 
unser, o Christos, E r -
löser der "Welt, wie du 
des Räubers gedachtest 
auf dem Holze , und 
würdige uns Al le , o 
einzig Barmherziger , 
deines himmlischen 
Reiches! 

Höre , o Adain, und 
f reue dich mit der Eva , 
weil der, welcher euch 
beide einst enthlösste 
und durch Trug ge-
fangen n a h m , durch 
das Kreuz Christi ver-
nichtet worden ist! 

ge-An das Kreuz 
hef te t , o unser Erlöser, 
freiwillig, hast du den 
Adam vom Fluche des 
Holzes bef re i t , ihm 
wieder zurückgebend 
als Barmherziger das 
Ebenbild und d ieWohn-
stiitto des Paradieses! 

Heu t ist. Christos aus 
dem Grabe aufers tan-
den, allen Gläubigen 
die Unsterbl ichkei t 
schenkend, und die 
F reude erneuert er den 

IIa juimjpiiu 6.К1-
oicemiu: Помяни насъ, 
Христе Спасе siipa, яко-
же разбойника помянулъ 
еси на дрен!;: и еиодобн 
веГ.хъ, слипе (Цедре, не-
бесному царстшю Тво-
ему ! 

Сдышп, Адаме, и ра-
дЗ'йся со Епою: яко об-
наживый прежде обоя, и 
ирелоепю вземъ ны идея-
пики, крестомъ Христо-
вымъ упразднися! 

Па древе пригвожденъ 
бывъ, Спасе нашъ, волею, 
яже отъ древа клятвы 
Адама избавилъ еси, воз-
дан, яко шедръ, еже по 
ооразу, 
лен'ю! 

и райское се-

Дассь Хрпстосъ вос-
кресе отъ гроба, вс.Ьмъ 
верпымъ подан нстлен'ю, 
и радость обновдяетъ 
мч'роноепцамъ по стра-
сти и воскрсееп'ш! 
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Myrontr i igor innen nach 
dem Leiden u n d der 
A u f e r s t e h u n g ! 

F r e u e t eueli, ihr wei-
sen My ro rv tri» gerin neu, 
die iIir als die Ers t en 
die Aufe r s t ehung Chri-
sti sähet und seinen 
Apos te ln ve rkünde t e t 
die W i e d e r b e r u f u n g der 
ganzen AVeit! 

0 F r e u n d e Christi , 
die ihr als Aposte l er-
schienen seid und mit 
ihm in Her r l i chke i t 
th rone t , b i t te t als seine 
J ü n g e r , dass auch wir 
in Zuvers icht vor ihm 
stehen m ö g e n ! 

E h r e . . . (Triadikon): 
Anfang lose Dre i fa l t ig -
k e i t . unzer t rennl iches 
W e s e n , zusammen thro-
nende Einhei t , die du 
gleich geehr t bist in 
Her r l i chke i t , vo ran-
fämrliehe N a t u r und 

• 

K ö n i g s h e r r s c h a f t , er-
löse' d ie , welche in 
Glauben dich bes ingen! 

Je tz t . . . (Theot.): 
F r e u e dich, Got tes wei t-

1205 

Радуйтеся мудрый же-
ны, муроаосицы, первый 
Христово воскрссен'ю ви-
девша, и его возве-
стивша аиостодомъ, всего 
Mipa воззваше! 

Друзн Христовы аио-
столн явлынеся, сопре-
стольии Его славе быти 
имуще, со дерзновешемъ 
Тому намъ нредстати, яко 
ученицы Его молнтеся! 

Слава . . . (Троичено): 
Безяачальвая Троице, не-
раздельное существо, со-
нрестольная единице, едн-
ночестная славою, пре-
начальное естество и 
царство, спасай иже ве-
рою восневающихъ 'Гя! 

II ныне . . . (Боюр.): 
Радуйся Бож1е простран-
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unifassendes Gefi iss! 
F r e u e dich, du Lude 
des neuen B u n d e s ! 
F r e u e dich, du goldenes 
Gefiiss, aus welchem 
das himmliche Manna 
Allen gespendet ward ! 

I'rolc.: Be te t und 
spendet dem Her rn , 
unserm G o t t ! 

St.: B e k a n n t in J u d a 
ist Gott , gross in Israel 
sein N a m e ! 

Al le lu ja . . . Kommet , 
f reuet euch in dem 
Her rn , rufe t zu Gott , 
unserm Er löse r ! 

St.: Lasse t uns treten 
vor sein Angesicht und 
in Bekonntniss und 
Lobl iedern zu ihm 
rufen! 

noe вместилище: радуйся 
ковчежс воваго завета: 
радуйся, ручко (златая 
— урбосд), изъ вея же 
мавпа всЬмъ дадесн ве-
бесаая! 

Прок.: Помолнтеся и 
воздадите Госиодевн Погу 
вашему ! 

Ст.: Ведомъ во 1удеи 
Согъ, во 1израилн вел1е 
имя Его! 

Ü-
Аллилуш . . . Примите 

возрадуемся Госиодевн, 
восклнквем'ь Ьогу Спа-
сителю вашему! 

Ст.: Предвпрнмъ лице 
Его во нсповедаяш и 
во нсалмехъ вооклнкиемт» 
Ему! 

/ 
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Einige Auszüge aus Besprechungen: 

Theol. Literatur-Zeitung Nr. 16 v. 1892 (über die Ity5«-
liclicri Liturgiecn" und die ,Nachtwache' : „Das, was sonst 
an Versionen geleistet -worden ist, wird durch das vor-
stehende Werk (die Liturgiecn), welches mit grosser Sorg-
falt. gearbeitet zu sein scheint, überholt. Der Verf. hat 
auf Urnnd eines reichen Materials sein Werk hergestellt. 
Die TJebevsctzung ist in vortrefflichem Deutsch gegeben. 
Dem ersten Thcile gebt, eine Einleitung vorher: „Die 
Erhabenheit und Schönheit der göttlichen Liturgie", die 
sich wie eine llomilie des IV. Jahrh. liest" . . . 

„Der II . Band: ,Die Nachtwache' bietet desshalb viel-
leicht noch grösseres Interesse, weil er liturgische Schätze 
bekanut macht, die bisher für uns schwer zugänglich 
w a r e n " . . . A. Ilarnack. 

Theol. Literatur-Zeitung Nr. 17 v. 1896 über: „Die 
hl. Krönung": „Als ich meinen kleinen Aufsatz ,Zur Zaren-
krönung' für die „Christi. Welt" (Nr. 21) schrieb, war das 
Buch noch nicht erschienen. Im Wesentlichen konnte ich 
ja ans anderen Quellen das Richtige mittheilen, aber einige 
Zweifel, die ich hatte, wären leichter zu erledigen gewesen, 
woun ich das Buch schon hält» benutzen kouneu . . . 
M. hat dem Text, des Rituals eine Reihe wcrthvoiler Mit-
theilungen über andere Krünuiigsriteu, hezw. -feiern an-
geschlossen. Er berichtet über die E n t w i c k l u n g des 
byzantinischen Ceremoniclls und über die im Abendland 
im Allgemeinen gültigen Vorschriften des Pontißcalc lio-
i nanu vi, schildert dann «pcciell die Krönung eines Kaisers 
in Frankfurt (und Rom), ferner diejenige Napoleons I . . . . 
und glebt schliesslich eine Darstellung der Feierlichkeiten, 
unter deneu Könis: Wilhelm I. sich 18ül in Königsberg die 
Krone von Preussen aufsetzte. Die Hauptsache ist dann 
die Darstellung aller bisher vorgekommenen Krönungen 
in Russland . . . F. Kattenbusch. 

Zeitschrift für kath. Theologie, 1896, S. 353—9, über 
das „Anilachtsbxicli": „Hat sich der gelehrte Verfasser 
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schon vor Jahren durch seine hedeutondeu liturgischen 
Publikationen den Dank aller verdient, die sich mit dem , 
Studium der Einrichtungen der grieehisch-slavischen Kirche 
belassen, so ist das bei dem täglich steigenden Interesse 
au allem, was den Orient betrifft, diesmal um so mehr der 
Fall, als der weitaus grösste Theil des Werkes hier zum 
eisten Male in deutscher Uebersetzung e r s c h e i n t E s 
muss sich das Interesse und die Bedeutung der (dein Texte 
vorangestellten) Prolegomena in den Augen : des J unbe-
fangenen Lesers noch um ein Bedeutende? mehren,·'wenn 
er zu seiner Befriedigung wahrnimmt, wie der gelehrte 
Verfasser sich eines durchaus edlen, friedliebenden".Tone« 
bclleissigt, überall strenge Objectivität ' bekundet nnd iu 
zuvorkommender Weise aufrichtige Anerkennung rilck-
haltslos allem zollt, was er Gutes unter: den- von soiner 
eigenen griechisch-russischen Kirche getrennten Christen, 
namentlich unter den lateinischen Katholiken,'fiudet ; ' .·^'.. 
Ich brauche der kurzen Inhaltsanzeige nichts hinzuzufügen, 
um dem wissbegierigen Leser den Kanoiuiik zu empfehlen. · 
Wenu ich riicksichtlich der Verbreitung der in demselben 
treboteneu Andachten der griechischen Kirche Hochfeinen 
Wunsch aussprechen dürfte, so wäre es der, dass die 
Kedacteurc unserer religiösen Blät ter uud ' asketischer 
Zeitschriften ihren Lesern von Zeit zu Zeit · ausgewählte 
Stücke aus diesen herrlichen Gebeten der orientalischen 
Väter mittheilten und sie mit. dem erhabenen Geiste der-, 
selben bekannt machten . . . Ar. Nilles. • ···;···>:.·· 

Tlicul. Literaturl,latt v. 25. XI. 98 (über die „Sacra-
mente"): „Propst Maltzew h a t . . . den abendländischen 
Theologen einen Dienst erwiesen, indem er ihnen eiuea 
Einblick in dio Gestalt der gottesdienstlichen Handlungen 
der russischen Kirche vermittelte . . . Wie der russische 
Geistliche sozusagen ein geborner Li turg ist, so sind auch 
die Gebete der anatolischeii Kirche von besonderer Feier-
lichkeit. Daher ist. diesen lit.urgiologischen Werken 
Maltzews ihr Werth und dem Verf. der Dank derer ge-
sichert, welche eine genauere Bekauntschaft mit der rus-
sischen Kirche uud der von diesei' so hochgehaltenen 
Gestalt ihres Kultus erstreben." N. Bunwetsch. 

Tlicul. Literatur-Bericht, 1898, S. 59 (über die „Ritt-, 
Dank- und Weihe-Gottesdienste1'): „Es macht sich neben-
einer grossen Verschiedenheit, dio schon dadurch bedingt 
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ist, dass die griechische Kirche weit mehr Dingo des 
gewöhnlichen Lehens als die römische unter ihre bene-
diciremle Thätigkeifc nimmt, zugleich eine sehr häufige 
Uehereinstimmnng in Worten und Gedanken gellend, ein 
Beweis, dass (lio Riten in ein hohes Altcrthum zurück-
reichen. Noch merkwürdiger wird diese Uebereinstimmung 
dadurch, dass auch die Liturgieen anderer orientalischer 
Kirchen, die der gelehrte Verfasser in der sehr umfang-
reichen und werthvollen Einleitung zum Vergleich heran-
zieht , einem ähnlichen Ritus folgen . . . Dass es Leute 
giebt, welche dio Weise der Anbetung Gottes bei anderen 
christlichen Gemeinschaften zu st.udiren sich angelegen 
sein lassen, sollte Niemand wunder nehmen, und es wäre 
sogar zu wünschen, dass diese Zahl grösser wäre und dass 
auch bei der Ausbildung des theologischen Nachwuchses 
hierauf mehr Wer th gelegt würde. Dazu kann denn auch 
dieses gediegene Werk gute Dienste leisten, zu dessen 
Vollendung wir dem Verfasser Kra f t und Gottes Segen 
wünschen!" Schuhe-Berlin. 

Theul. Litleralur-Bericht, 1898, S. 341 (über die „Sacra-
mente"): „Dem Ref. ist dieser Band der interessanteste 
gewesen, denn er zeigt, wie die Griechen ihre Sacramente 
und sacramentalen Handlungen vollziehen, und wenn man 
schon gern fremde Volkssitten kennen lernt, da sich in 
ihnen der Volkscharakter abspiegelt, so wird ja ein Christ 
nach fremden gottesdicnstlichen Sitten noch viel eher 
fragen . . . In der sehr umfangreichen und gelehrten Ein-
leitung giebt der Verfasser eine mehr theoretische, auch 
historische Darlegung der einzelnen Rituale, wobei er eine 
grosse Belesenheit in den übrigen orientalischen Ritual-
büchcru bekundet. Für Bibliotheken scheint mir dies Werk 
unentbehrlich" . . . Schulze-Bethanien. 

Theul. Literatur-Zeitung Nr. 18 v. 1898 (über: „Iiitt-, 
Dank- und Weihe-Gotteisdienütc"): „Die orthodoxe Kirche 
besitzt in besonderem Maasse die Gabe des solennen Aus-
drucks, sie verwendet reichlich und glücklich die Bibel. 
Wer die Molchen in lebendiger Vergegenwärt igung des 
Geistes des Volksthums, dass sich darin äussert, auf sich 
wirkeu lässt, wird eine Fülle von Anschauung bezüglich 
des orthodoxen Kirchenthums daraus gewinnen" . . . (Ueber 
dio „Sacramente"): „Die historisch-dogmatische Einleitung, 
die der Verfasser diesem Baude giebt, ist ganz besonders 
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ausführlich. Sie ist zum Theil apologetisch-polemisch ' 
gearbei te t , so besonders hinsichtlich der Eucharistie und 
Pries terweihe (bei letzterer zumal auch wieder gegenüber 
der anglikanischen Kirche). Ich kann dem Verf. nur das 
Zeugniss geben, dass er überall von seinem Standpunkte 
ans oorrect und lediglich sachlich ver führ t . Seine Polemik 
lmt daher nichts Verletzeudes." Kalteiibusch. r.'·.'·. 

Zeitschrift für katlml. Theologie, I I I . Quar t . 1898 (über : 
Hitt-, Donk- und Weihe-Uotlestlietntc): Der vorl iegende 
4. Bund des gottesdienstlicheu Cyclus re ih t sich :den vor-
hergehenden, in dieser Zei tschrif t berei ts besprochenen 
würdig an und wird auch gewiss nicht ermangeln , idem 
rühmlichst bekannten Herausgeber H. v. Maltzew, Probs t 
der Kaiserlich lUissischen Botschaftskirche, zu Berlin und 
seinem unermüdlichen gelehrten Mitarbei ter ..Basilius 
Goeken den Dank aller Liebhaber und F r e u n d e ' . d e s 
griechisch-slawischen Ritus in Deutschland e inzutragen. . . . 
Der Verfasser spricht am Schlüsse des Vorwor t s (lio wohl-, 
begründete E rwar tung aus, es werde sein Buch e twas 
zur Förderung des grossen Werkes „der Wiedervere in igung 
der getrennten Kirchen" be i t ragen ; eine . w a h r h a f t , edlo 
apostolische HoiTnuug, deren Er fü l lung wir alle von Herzen 
herbei wünschen. . . . Die Einle i tung b ie te t im Grossen 
und Ganzen eine zweckentsprechende Dars te l lung der den 
beiden Kirchen (der oriental. und occidental.) gemein-
samen sakranientähulichen Handlungen, die wir Sakra-
mentalien nennen. . . . Ih re r Neuhei t wegen ha l te ich 
die dem koptischen Euchologium Tuk i s entnommene Dar -
stellung der Tempelweihe nach koptischem Ri tus fü r die 
interessanteste Par t ie . . . . Soviel von diesem schönen 
4. Bande. Vivant sequentes! N. Nillei. 

Κωναταντιναίπολις Ni\_ 142 v. 20. VI. 98 (über : 
„Sacramente"): λοκίζομιν,^ ό'π xcxl ihu πάντα Γί(>ιιηνο-
fiul}'j π«/'< ijuTv χληοιχον η ivaißöif'tovu λαϊχυν τυ^βίβ-
λιον τ ο Γ r ο Λϊ ν ίΐά ΐ/Γο rtroHf ι-λις α νάγνοχιμα. ΐφ ω xal 
.Vf(i//<üc OVRNITOJI(H' (ΊΝΤΥ, ϊχ xivroov XU(JI)IUQ TRRTVYO-
/tn'oi. Ίνα ο ruibisi/i. χιχιιος Λλίξιος Μά/.τΜγ ως xal ο 
n'xn-iic'.!h)c χα) ζι/λαιη)s' uvrni'/άτης uvrov, alihoiit. yf(>-
μανυς oyllόΛοζος ι'ν Ι!ι»υλίνω if/ιί·ι·ς Κ. JluoD.fioc Virixtv, 
οι οντωαιν αχαμάτως (b/wnunitroi τον χαλάν τών ΐί(>ών 
γραμμάτων αγώνα, ποαζτ/ώς χαι άλλα χιn'/oifia βιβλία 
ύι/μυοανσωοι, τijv tνλογίαν του ΙΙατ^ΰς τών φώτων xal 
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Tff<-" tu/ας τΓ/ς '()ο(}οόυξον ημών Ί',χχληαίας ΛιχαΙιυς Λια 
τον λύγοις rf ζιά !'·(>γοις /•>• t)ztxn\un'ov κατ ι'πίγννισιν 
αν Γ ων ζη?.υν ι'πιππώμειοι· Vir r jj Π to λογ. Σ/ο/7/ Χάλκης 

'25 lovvlov 1S0S. !rl(iyj<i. ΛγαΜάγγρ/.ος ΚωνοταντινΙιϊης. 

The Diihlin Kentern 1H!ii). vol. 124, über die ersten 
5 B ü n d e : This learned wri ter 's (Dr. Maltzew) name is 
not unknown to English Catholic readers, for his authori ty 
has been cited on more than one occasion in the recent 
controversy on Anglican Orders and the Eucharistie Sacri-
fice— e. g., in the Vindication of the Bull „'Apostolicae curae", 
lately put for th hy the Catholic Hierarchy of England. 
And a passage of arms between him and a German cham-
pion of the church — Canon. Röhm — has been duly noticed 
in the Catholic journals in this country. But, i t is pro-
bable tha t few English readers are aware of the magni-
tude and impor tance of the Russian writer 's contribution 
to li turgical l i t e ra tu re ; and we cannot let Iiis labours 
pass wi thout becoming recognition in these pages. His 
work, which is noth ing less than a collected edition of 
the chief books of the Greco-Russian Li turgy, edited 
with a German t ransla t ion and notes and prefaces, is 
indeed too large to admit of any full or exhaustive 
criticism. But, though the series of l i turgical volumes is 
not yet completed, i t may be well worth our while to 
consider the ample ma t t e r for rellection already furnished 
in the earlier numbers. For both the Slavonic text, and 
Dr. Maltzew's own handiwork throw some instructive 
l ight on the doctrine of the Eas tern churches. Some of 
these lessons we may hope to lay before our readers, to 
whom some account of the main contents of the present 
series may not be unwelcome. And, despite the extent 
of the volumes before us, wo shall by no means confine 
our selves to the ground covered by Dr. Maltzew. . . . 

Needless to 6ay, a large pa r t of the l i turgical tex t is 
made up of passages from Holy Scripture, and this might 
have considerably lightened the labours of the t ransla tor . 
Bu t Dr. Maltzew has not adopted the convenient course 
of t ak ing some existing German Bible and t ransferr ing 
long portions thereof into his pages. He has, indeed, 
made some use of Luther ' s version, and of Allioli's Catholic 
Bible in Latin and German. But he has based bis trans-, 
lation of the Psalms on the Hebrew original, appending 
in footnotes the chief variat ions of tho Septuagint , the 
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Vulgate and the Slavonic version. I t is interesting to see 
that in most cases these three translations are in unison; 
while in some instances the Vulgate and the Slavonic, 
though differing from the Septuagint, agree with one 
another. . . . . ' . " ' · 

He has given a fairly full account of the order observed 
in the Russian office, and liturgy, and of the origin aud 
meaning of the chief ceremonies, i l lustrating and suppor-, 
ting his comments by a comparison with analogous prayers 
or ceremonies in the Western liturgy or in thoso of the 
other Eastern Churches, such as the Coptic aud Arme-
nian. Nor does ho limit his view to Christian communions. 
When occasion serves, Jewish rites, or even those of the 
ancient heathens, Egyptians or Accadiaus, are made to 
throw some light on various liturgical ceremonies. This 
is, doubtless, a course that needs no little care aud cau-
tion. And some, perchance might be apt to take offence 
at this bold comparison of Christian and Pagan ri tual . 
But it must be remembered, tha t with all their errors and 
imperfections, with all their idolatry and deeds of dark-
ness, these same Pagan rites aud beliefs coutaiu some 
elements of truth — portions of natural religion, or may be 
some faint and faded fragineuts of primitive revelation. 

W. / / . Kent, 0. S. G. 



τα с fv/ας της 'Ουίϊοόόξον ημών Ίϊχκ/.ησι'ας δικαίως δια 
τον ?.ύγοις τε και. i'(>yoic ι'ν διικννμι-νον κατ ΐτα'γιωσιν 
αντων ζή/.υν ί-.τlunoj/itrot· I'Jv τТ/ (-)Μλογ. Σχολή Χάλκης 
25 'lovrlov 1S9S. ΪΊ(>χιμ. 'Ayattayyr/.uc Ιύιιναταντινίδης. 

The Duliliii lie view 1Ηίΐ!>. vol. 124, uber die erst en 
5 Bi inde : Th i s learned wr i t e r ' s (Dr. Maltzew) name is 
no t unknown to Engl i sh Cathol ic readers , for his au tho r i ty 
hae been cited on more than one occasion in the recen t 
con t roversy on Angl ican Orders and the Euchar i s t ic Sacr i -
fice— e. g., in the Vindication of the Bull „Apostol icae curae" , 
lately p u t fo r th hy the Catholic Hierarchy of England . 
And a pas sage of arms between him and a Ge rman cham-
pion of the church — Canon. Rohm — has been duly not iced „ 
in the Cathol ic journa l s in th i s country . But i t is pro-

. bable t h a t few Engl i sh r eade r s a re a w a r e of the magn i -
t ude and i m p o r t a n c e of the Russ ian wr i te r ' s contr ibut ion 
to l i turgical l i t e r a t u r e ; and Ave cannot let his labours 
pass w i thou t becoming recogni t ion in these pages . His 
work , which is n o t h i n g less than a collected edit ion of 
t he chief books of the Greco-Russ ian L i tu rgy , edi ted 
wi th a German t r ans l a t i on and notes and prefaces, is 
indeed too l a rge to admi t of any full or exhaus t ive 
crit icism. But , though the series of l i turgica l volumes is 
no t ye t completed, i t may be well wor th our while to 
consider the ample m a t t e r for rellection a l ready furnished 
in t he ear l ier numbers . F o r both t he Slavonic t ex t and 
Dr . i l a l t z e w ' s own hand iwork t h r o w some ins t ruc t ive 
l igh t on t.he doct r ine of the E a s t e r n churches. Some of 
these lessons we may hope to lay before our readers , to 
whom some account of the main conten ts of t he p re sen t 
ser ies may no t be unwelcome. And, despi te the ex ten t 
of the volumes before us, wo shall by no means couiine 
our selves to the g round covered by Dr. Mal tzew. . . . 

Needless to say, a l a rge p a r t of the l i turg ica l t ex t is 
made up of passages f rom Holy Scr ipture , and th is might 
have considerably l ightened the labours of the t r ans la to r . 

, B u t Dr . Mal tzew has no t adop ted the convenient course 
of t a k i n g some exis t ing German Bible and t r ans fe r r i ng 
long por t ions thereof into his pages . H e has, indeed , 
made some use of L u t h e r ' s version, and of Allioli 's Cathol ic 
Bible in La t in and German . B u t lie has based his t r ans -
la t ion of the P s a l m B on the Hebrew original , append ing 
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V u l g a t e and t h e S l a v o n i c v e r s i o n . I t i s i n t e r e s t i n g t o s e e 
t h a t in m o s t cases t h e s e t h r e e t r a n s l a t i o n s a r e in u n i s o n ; . 
w h i l e in some i n s t a n c e s t h e V u l g a t e a n d t h e S l a v o n i c , 
t h o u g h differing f r o m t h e S e p t u a g i n t , a g r e e w i t h o n e 
a n o t h e r . . . . 

H e h a s g iven a f a i r l y full a c c o u n t o f t h e o r d e r o b s e r v e d 
in t h e R u s s i a n office, a n d l i t u r g y , aud of t h e o r i g i n a n d 
m e a n i n g of t h e c h i e f c e r e m o n i e s , i l l u s t r a t i n g a n d B u p p o r - ' 
t i n g his c o m m e n t s by a c o m p a r i s o n wi th a n a l o g o u s p r a y e r s 
or c e r e m o n i e s in t h e W e s t e r n l i t u r g y or in t h o s e o f t h e 
o t h e r E a s t e r n Churches , such as t h e C o p t i c a u d A r m e -
n ian . N o r does ho l i m i t his v iew to C h r i s t i a n c o m m u n i o n s . . 
W h e n occas ion s e r v e s , J e w i s h r i t e s , o r e v e n t h o s e o f t h e 
a n c i e n t h e a t h e n s , E g y p t i a n s or A c c a d i a n s , a r e m a d e t o -
t h r o w some l i g h t on v a r i o u s l i t u r g i c a l c e r e m o n i e s . T h i s 
is , doubt less , a c o u r s e t h a t n e e d s no l i t t l e c a r e a n d c a u - j 
t i o n . And some, p e r c h a n c e m i g h t h e a p t to t a k e o f f e n c e , 
a t th is bold compar i son of C h r i s t i a n a u d P a g a n r i t u a l . 
B u t i t m u s t be r e m e m b e r e d , t h a t w i t h a l l t h e i r e r r o r s a n d 
i m p e r f e c t i o n s , wi th al l t h e i r i d o l a t r y a n d d e e d s o f d a r k -
n e s s , t h e s e s a m e P a g a n r i t e s a n d be l ie f s c o n t a i n s o m e 
e l e m e n t s o f t r u t h — p o r t i o n s o f n a t u r a l re l ig ioD, or m a y b e 
s o m e f a i n t and f a d e d f r a g m e n t s o f p r i m i t i v e r e v e l a t i o n . 

W. II. Kent, 0. s. c. 


